
  


  
    
  


  
    Quan els regnes entren en guerra, provoquen terratrèmols d’amor i de mort a la vida de les persones.


    AURANOS: Un regne pròsper i envejat per molts, que s’aproxima a un abisme de destrucció. Una demolició que s’endurà, fins i tot, la bonica princesa Cleo.


    PAELSIA: Una terra miserable i empobrida, habitada per pagesos que es resignen al seu destí…, tret d’en Jonas, que viu ple de ràbia en contra dels auranians, que han assassinat el seu germà.


    LIMEROS: Un paisatge tan fred i cruel com el seu rei, en Gaius, un home implacable amb els seus enemics i encara més amb aquells a qui diu que estima. El príncep Magnus i la princesa Lucia aviat ho descobriran.


    La guerra està a punt d’esclatar. En quin bàndol estàs?
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  REGNE DEL SUD


  CLEIONA BELLOS (CLEO)


  Princesa més jove d’Auranos


  EMILIA BELLOS


  Princesa més gran d’Auranos


  THEON RANUS


  Guardaespatlles de la Cleo


  SIMON RANUS


  Pare d’en Theon


  ARON LAGARIS


  Noble de la cort; futur espòs de la Cleo


  CORVIN BELLOS


  Rei d’Auranos


  ELENA BELLOS


  Difunta reina d’Auranos


  NICOLO CASSIAN (NIC)


  Cavaller del rei


  MIRA CASSIAN


  Germana d’en Nic i dama d’honor de l’Emilia


  ROGERUS CASSIAN


  Difunt pare d’en Nic i la Mira


  SEBASTIEN LAGARIS


  Pare d’Aron


  CLEIONA


  Deessa del vent i del foc
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  REGNE MITJÀ


  JONAS AGALLON


  Fill més petit d’un vinater


  TOMAS AGALLON


  Germà gran d’en Jonas


  SILAS AGALLON


  Vinater; pare d’en Jonas


  FELICIA AGALLON


  Germana gran d’en Jonas


  PAULO


  Marit de la Felicia


  BRION RADENOS


  Millor amic d’en Jonas


  EIRENE


  Pobletana


  SERA


  Néta de l’Eirene


  HUGO BASILIUS


  Governant i cacic de Paelsia


  LAELIA BASILIUS


  Filla d’en Basilius


  EVA


  La primera fetillera; Vigilant
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  REGNE DEL NORD


  MAGNUS DAMORA


  Príncep de Limeros


  LUCIA DAMORA


  Princesa de Limeros


  GAIUS DAMORA


  Rei de Limeros


  ALTHEA DAMORA


  Reina de Limeros


  SABINA MALLIUS


  Amant del rei; bruixa


  JANA


  Germana de la Sabina


  MICHOL TRICHAS


  Pretendent tímid de la Lucia


  TOBIAS ARGYNOS


  Fill bastard d’en Gaius


  LADY SOPHIA


  Amiga del rei


  LORD LENARDO


  Amic del rei


  ANDREAS PSELLOS


  Pretendent de la Lucia; rival d’en Magnus


  AMIA


  Ajudanta de cuina


  VALORIA


  Deessa de la terra i l’aigua


  VIGILANTS


  ALEXIUS


  Vigilant jove


  TIMOTHEUS


  Vigilant ancià


  FEDRA


  Vigilant jove


  DANAUS


  Vigilant ancià


  Pròleg
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  Abans d’aquella nit, la Jana no havia matat mai ningú.


  —Quieta —va dir entre dents la seva germana.


  La Jana es va arrambar al mur de la mansió. Va escrutar les ombres del seu voltant i va mirar breument els estels, que brillaven com diamants escampats pel cel fosc.


  En acabat, va aclucar els ulls ben fort i va adreçar una pregària a la fetillera ancestral: «T’ho suplico, Eva: atorga’m la màgia que em cal aquesta nit per trobar la criatura».


  En obrir els ulls va notar una fiblada de por. Parat a la branca d’un arbre, a unes dotze passes, hi havia un falcó daurat.


  —Ens vigilen —va xiuxiuejar—. Saben el que hem fet.


  La Sabina va fer un cop d’ull a l’ocell.


  —Ens hem d’afanyar, ara. No podem perdre més temps.


  Tombant la cara per no veure el falcó, la Jana va apartar-se de la seguretat que li oferia el mur i va seguir la seva germana fins a la portalada de roure i ferro de la mansió. La Sabina hi va posar les mans al damunt per canalitzar la màgia reforçada per la sang que havien vessat una estona abans. Encara tenia restes vermelles a les ungles. En adonar-se’n, la Jana va reviure l’escena amb un calfred. Les mans de la Sabina van començar a emetre una claror de color d’ambre, i al cap d’un moment la porta va quedar reduïda a serradures. La fusta no era cap obstacle per a la màgia terrestre.


  La Sabina va girar-se amb un somriure triomfal. Li començava a rajar sang del nas.


  El crit sufocat de la seva germana li va esborrar el somriure. Va entrar a la mansió tot eixugant-se la sang.


  —No té importància.


  Sí que en tenia. Abusar d’aquella màgia podia ser perjudicial. Fins i tot podien perdre la vida, si no anaven amb compte.


  La Sabina Mallius, però, no tenia fama de prudent. Aquella nit no s’havia estat de recórrer a la seva bellesa per ensarronar aquell desconegut de la taverna; la Jana, en canvi, havia trigat massa a decidir-se a traspassar-li el cor amb el punyal.


  La Sabina era forta, apassionada i molt audaç. Mentre la seguia amb el cor encongit cap a l’interior de la casa, la Jana no parava de pensar com li agradaria d’assemblar-se més a la seva germana gran. El cas, però, era que sempre havia estat una persona cautelosa. Tot ho estudiava detingudament. Ella era la que veia els signes reflectits als estels, perquè havia passat infinitat de nits observant la volta celeste.


  Per fi havia nascut la criatura de què parlava la profecia, i era justament en aquella residència sumptuosa, feta de pedra i fusta massissa, que no tenia res a veure amb les cabanes humils de palla i argila del poble.


  La Jana estava convençuda que era el lloc que buscaven.


  Ella era el saber. La Sabina, l’acció. Quan actuaven plegades ningú no podia aturar-les.


  A la Sabina se li va escapar un crit en girar al tombant del passadís que s’endinsava a la casa. La Jana va apressar el pas amb el cor accelerat. Al passadís fosc, il·luminat únicament per la llum vacil·lant de les torxes dels murs, va veure que un guàrdia agafava pel coll la seva germana.


  La Jana no va reflexionar ni un segon. Va actuar per instint.


  Va estendre les mans per invocar la màgia del vent. El guàrdia va deixar anar la Sabina, va sortir volant cap enrere i va estampar-se al mur amb una patacada que li va trencar els ossos i el va fer caure desplomat.


  La Jana va sentir una fiblada de mal de cap tan forta que li va arrencar un gemec. Va eixugar-se la sang tèbia i espessa que ara li rajava pel nas. Les mans li tremolaven.


  La Sabina es va palpar el col, adolorit.


  —Gràcies, germana.


  La màgia, alimentada per aquell nou vessament de sang, els va permetre d’accelerar el pas i veure-hi més clar enmig de les tenebres dels passadissos de pedra estrets i desconeguts. Però s’havien d’afanyar: els efectes de la màgia no durarien gaire.


  —On para, la criatura? —va demanar la Sabina.


  —No gaire lluny.


  —Confio en tu.


  —És en aquesta casa. N’estic segura. —Van caminar un tros més pel passadís fosc.


  —Aquí. —La Jana va aturar-se al davant d’una porta que no estava tancada amb clau i la va empènyer. Les dues germanes van acostar-se al bressol de fusta treballada que hi havia a l’interior de la cambra. Van mirar el nadó que hi jeia, embolicat amb una manta de pell de conill. Era una nena blanca de pell, amb unes galtes molsudes d’un color rosat molt sa.


  La Jana se’n va enamorar a l’acte. Als llavis se li va dibuixar un somriure que no li apareixia des de feia dies.


  —Quina nena més maca… —va xiuxiuejar, mentre allargava les mans per agafar-la amb suavitat.


  —Estàs segura que és ella?


  —Sí. —En disset anys de vida mai no havia tingut res més clar. La criatura que aguantava als braços, aquella nena preciosa d’ulls blau cel i un borrissol al cap que a la llarga es tornaria negre com el carbó, era la que, segons la profecia, posseïa la màgia necessària per trobar els Familiars: quatre objectes que contenien el principi dels elementia, la màgia elemental. La terra i l’aigua, el foc i el vent.


  La màgia de la criatura seria la d’una fetillera, no pas la d’una bruixa normal com la Jana i la seva germana. Seria la primera després de mil anys, d’ençà que va existir Eva. La sang i la mort no tindrien cap funció quan hagués de posar en pràctica la seva màgia.


  La Jana havia vist el naixement de la nena escrit als estels. Trobar aquella criatura era el seu destí.


  —Deixa anar la meva filla —va dir una veu amenaçadora dins la penombra—. No li facis mal.


  La Jana va girar en rodó, estrenyent la nena contra el seu pit. La mirada li va caure sobre el punyal amb què una dona les apuntava. El tall esmolat brillava a la claror de les espelmes. Va perdre l’esma de cop. Era el moment que tant temia, el moment que pregava que no arribés mai.


  A la Sabina li van llampegar els ulls.


  —Fer-li mal? No és pas aquest el nostre propòsit. En absolut. No saps ni qui és, oi?


  La dona va arcar les celles amb un aire de desconcert, però la ràbia li va endurir la mirada.


  —No us la podreu emportar d’aquesta cambra. Abans, us mataré.


  —No —la Sabina va alçar les mans—. No ens mataràs pas.


  La mare va esbatanar els ulls i va obrir la boca, panteixant. No podia respirar: la Sabina no li deixava entrar aire als pulmons. La Jana va desviar la mirada amb una ganyota d’angúnia. L’escena va durar un moment. La dona va caure desplomada entre convulsions, exànime. Les germanes van passar pel costat del cadàver i van sortir a corre-cuita de la cambra.


  La Jana va amagar la criatura amb la capa mentre sortien i corrien bosc endins. A la Sabina li rajava més sang del nas que mai per l’abús que havia fet de la màgia destructiva. Les gotes deixaven un rastre vermell al terra nevat.


  —Ens hem excedit —va murmurar la Jana quan per fi van començar a alentir el pas—. Aquesta nit hem causat massa morts. No ho puc suportar.


  —La seva mare no ens hauria deixat endur-nos-la de cap altra manera. Deixa-me-la veure.


  La Jana li va acostar la criatura amb l’estranya sensació que ho feia a contracor.


  La Sabina va agafar-la i va inspeccionar-li les faccions. Tot seguit va dirigir els ulls cap a la Jana i li va fer un gran somriure maliciós.


  —Ens n’hem sortit.


  La seva germana va sentir una emoció sobtada, malgrat les dificultats amb què havien hagut de lluitar.


  —Ens n’hem sortit, i tant.


  —Has estat fabulosa. Tant de bo que pogués tenir visions com les teves.


  —Em calen molts esforços i sacrificis per poder-les tenir.


  —Tot plegat requereix esforços i sacrificis. —La Sabina va adoptar un to despectiu—. Massa i tot. Però aquesta nena, quan sigui gran, trobarà que fer màgia és molt fàcil. L’envejo.


  —La criarem entre totes dues. La instruirem i estarem sempre al seu costat. I quan arribi el moment de complir el seu destí, podrà comptar amb nosaltres.


  La Sabina va negar amb el cap.


  —Tu no faràs res. Me n’encarregaré jo.


  La Jana va arrufar el front.


  —Què? Sabina, em pensava que havíem quedat que totes les decisions les prendríem juntes.


  —No pas aquesta. Tinc altres plans, pel que fa al futur de la criatura. —Se li va endurir l’expressió de la cara—. Em sap greu, germana, però te n’hauré de deixar al marge.


  Mentre observava els ulls de la Sabina, sobtadament glacials, la Jana encara va trigar un moment a sentir el punyal que se li clavava al pit. Les primeres fiblades de dolor li van fer proferir un crit somort.


  Havien compartit cada dia, cada somni…, cada secret.


  Segons semblava, però, no pas tots els secrets. La Jana mai no hauria pensat que una cosa així podia passar.


  —Per què m’has de trair d’aquesta manera? —va dir amb un fil de veu—. Ets la meva germana.


  La Sabina va eixugar-se la sang que encara li regalimava del nas.


  —Per amor.


  Quan li va arrencar el punyal, la Jana va desplomar-se de genolls al terra gelat.


  Sense girar-se ni una sola vegada, la Sabina es va allunyar ràpidament amb la criatura als braços, fins que aviat es va perdre a l’interior del bosc tenebrós.


  A la Jana se li va ennuvolar la vista a mesura que el cor se li anava alentint. Va observar com el falcó que havia vist abans aixecava el vol…, i la deixava morir tota sola.


  CAPÍTOL 1
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  SETZE ANYS MÉS TARD


  –Sense vi ni bellesa, la vida no valdria la pena. No hi estàs d’acord, princesa? —L’Aron va passar el braç per les espatlles de la Cleo. Eren un grup de quatre. El sender per on caminaven era pedregós i ple de pols.


  Encara no feia ni dues hores que havien arribat al port, i ja estava borratxo. No era una situació gaire insòlita, pel que feia a l’Aron.


  La Cleo va girar-se cap al guàrdia de palau que els acompanyava. La seva mirada de disgust deixava ben clar que no li agradava gens que l’Aron estigués tan a prop de la princesa d’Auranos. El cas, però, és que el guàrdia no tenia cap motiu per amoïnar-s’hi. Malgrat el punyal guarnit de joies que duia sempre enfundat al cinturó, l’Aron era menys perillós que una papallona. Que una papallona borratxa.


  —Tens tota la raó —va mentir ella.


  —Que ja arribem? —va demanar la Mira. Era una noia preciosa, de cabellera rogenca i pell perfecta, amiga de la Cleo i, alhora, dama d’honor de la seva germana gran, l’Emilia. Un atac de migranya havia obligat l’Emilia a quedar-se a casa, i per això havia demanat amb insistència a la Mira que li fes el favor d’acompanyar la princesa Cleo.


  Així que el vaixell va arribar a port, uns quants dels seus amics van optar per quedar-se còmodament a bord, mentre la Cleo i la Mira seguien l’Aron en una excursió fins al poble, a la recerca de l’ampolla de vi «perfecta». Els cellers del palau estaven proveïts de milers d’ampolles de vi, tant d’Auranos com de Paelsia, però l’Aron havia sentit parlar d’una vinya que tenia una producció, segons deien, insuperable. A petició seva, la Cleo va endur-se una de les embarcacions del seu pare i va convidar una colla d’amics a viatjar amb ells a Paelsia, amb el propòsit d’anar a buscar aquella ampolla ideal.


  —Val més que ho preguntis a l’Aron. Aquesta expedició l’ha organitzada ell. —La Cleo es va ajustar la capa de vellut folrada de pell, per protegir-se de la gelor. Tot i que el terra era ben net, de tant en tant es veien volves de neu vaporoses que suraven per sobre del camí pedregós. Paelsia queia més al nord que Auranos, però la temperatura la va sorprendre igualment. El clima d’Auranos era temperat, fins i tot durant els mesos més crus de l’hivern, i el paisatge estava format per muntanyes verdes i ondulades, oliveres de soca massissa i extensions immenses de terres de conreu fèrtils i càlides. Paelsia, en canvi, semblava polsegosa i grisa fins allà on arribava la vista.


  —Que ja arribem? —va repetir l’Aron—. Que ja arribem? No sé si sabies, Mira del meu cor, que totes les coses bones es fan esperar. Recorda-ho bé.


  —Ai, senyor! Si tinc la paciència d’una santa. Però em fan mal els peus. —Va mitigar la queixa amb un somriure.


  —Fa un dia preciós i tinc la sort que m’acompanyen dues belleses. Hem de donar gràcies a la deessa per la magnificència amb què ens ha rebut.


  La Cleo va tombar-se cap al guàrdia i va veure que girava els ulls amunt. Quan va reparar que l’havien sorprès, no va limitar-se a abaixar la vista, com hauria fet qualsevol altre guàrdia. Al contrari: li va aguantar la mirada amb un aire desafiador que la va sorprendre. Va adonar-se aleshores que encara no havia vist mai aquell guàrdia, o potser no s’hi havia fixat.


  —Com et dius? —li va preguntar.


  —Theon Ranus, Altesa.


  —Vejam, Theon, vols afegir alguna cosa a la nostra conversa sobre la distància que hem caminat aquesta tarda?


  L’Aron va esclafir a riure i va beure un bon glop de la petaca.


  —No, princesa.


  —Em sorprèn, ja que et tocarà a tu de carretejar les caixes de vi fins al vaixell.


  —És el meu honor i el meu deure servir-vos.


  La Cleo va observar-lo per un moment. Tenia els cabells del color del bronze fosc i una pell colrada i llisa. Podria haver estat un dels seus amics rics que l’esperaven al vaixell, més que no pas un guàrdia uniformat que l’acompanyava a instàncies del seu pare.


  L’Aron devia pensar el mateix.


  —Sembles molt jove per ser un guàrdia de palau. —Feia una veu farfallosa de borratxo i mirava en Theon mig aclucant els ulls—. No deus ser gaire més gran que jo.


  —Tinc divuit anys, senyor.


  L’Aron va fer un esbufec.


  —Rectifico. Ets molt més gran que jo. Infinitament.


  —Un any més —li va recordar la Cleo.


  —Un any pot ser una eternitat de joia absoluta. —L’Aron va somriure efusivament—. Tinc la intenció d’aferrar-me a la joventut i gaudir de la meva falta de responsabilitats, durant aquest any que em queda.


  La Cleo no en va fer cas, ja que el nom del guàrdia començava a sonar-li. Un dia va sentir casualment el seu pare, quan sortia d’una de les seves juntes de consellers, referir-se de passada a la família Ranus. Feia tot just una setmana que el pare d’en Theon havia perdut la vida en caure del cavall: s’havia trencat el coll a l’acte.


  —Accepta la meva expressió de condol per la pèrdua del teu pare —li va dir amb sinceritat—. En Simon Ranus era molt respectat com a guardaespatlles personal del meu pare.


  En Theon va afirmar amb el cap, fredament.


  —Era una feina que feia amb molt d’orgull. Espero que se’m concedeixi l’honor d’optar al seu lloc, quan el rei Corvin elegeixi un suplent. —Va arcar les celles, com si cregués que la princesa no estaria al corrent d’aquella desgràcia.


  —Gràcies per la vostra amabilitat, Altesa.


  L’Aron va fer un esbufec ben fort, que li va valdre una mirada assassina de la Cleo.


  —Era un bon pare? —va demanar.


  —Dels millors. Em va ensenyar tot el que sabia des que vaig tenir prou força per empunyar una espasa.


  Ella va afirmar amb el cap amb un aire compassiu.


  —Així doncs, tot el que vas aprendre gràcies a ell continuarà existint en tu.


  Distreta per l’atractiu viril del guàrdia, la princesa trobava cada vegada més difícil de tornar a dirigir la mirada cap a l’Aron, la complexió delicada del qual, com també la seva pal·lidesa, revelaven que havia passat la vida tancat entre quatre parets. En Theon era ample d’espatlles i tenia els braços i el pit musculosos. L’uniforme blau fosc li quedava més bé del que mai s’hauria imaginat.


  Empesa pels remordiments, es va veure obligada a tornar-se a ocupar dels seus amics.


  —Aron, recorda que hem de començar a tornar al vaixell d’aquí a mitja hora. Pensa que fem esperar els altres.


  Als auranians els agradaven molt les festes sonades, però no es caracteritzaven pas per la seva paciència infinita. Ara bé, com que havien arribat als molls de Paelsia en un vaixell del pare de la Cleo, no tindrien més remei que esperar que la princesa volgués tornar.


  —Mireu! El mercat és una mica més endavant —va dir l’Aron tot assenyalant-lo amb el dit. La Cleo i la Mira van dirigir l’esguard cap aquella direcció. Hi havia un grup de parades de fusta i de tendes tronades de colors llampants. Devien ser a cosa de deu minuts. Era la primera vegada que veien gent, des que una hora abans havien passat per davant d’una colla de canalla apinyada al voltant d’una foguera—. Aviat t’adonaràs que l’excursió ha valgut la pena.


  Segons deien, el vi de Paelsia era una beguda digna de la deessa. Deliciós i suau, sense comparació amb cap altre del món. L’endemà no donava ressaca ni mal de cap per més que se’n prengués. Alguns opinaven que al sòl de Paelsia, com també als raïms, se sentia l’acció d’una màgia terrestre molt poderosa, que els feia adquirir una perfecció única malgrat les nombroses imperfeccions que afligien aquella terra.


  La Cleo no pensava pas tastar-lo. Feia mesos que era abstèmia. Temps enrere era molt aficionada al vi d’Auranos, encara que tenia un gust no gaire més bo que el del vinagre. Però la gent, si més no ella, no en bevia pas per apreciar-ne el sabor, sinó pels efectes embriagadors i per la capacitat de fer-te oblidar les penes. Si no tocaves de peus a terra, però, aquesta sensació d’indiferència et podia dur a terrenys perillosos. És per això que la Cleo, de moment, no tenia cap afany de beure res més fort que l’aigua o el suc de préssec.


  Va mirar com l’Aron acabava de buidar la petaca. Mai no s’estava de beure’s la part de tots dos, i mai no demanava disculpes pel seu comportament un cop embriagat. Malgrat els seus defectes, a la cort, molts consideraven que seria el candidat a futur marit que li triaria el seu pare. La Cleo s’estremia només de pensar-hi, però tot i així no se’n separava mai. El cas era que l’Aron sabia un secret que l’afectava directament. No s’hi referia des de feia mesos, però la Cleo estava segura que no se n’havia oblidat ni se n’oblidaria mai.


  Si mai s’arribava a saber, aquell secret podia causar la seva ruïna.


  Era per aquest motiu que la Cleo el tolerava en públic amb un somriure als llavis. Ningú no hauria endevinat mai que l’odiava a mort.


  —Ja hi som —va anunciar per fi l’Aron, quan passaven per les portes del mercat del poble. Més enllà de les parades, a mà dreta, la Cleo va veure no gaire lluny un grup de granges i de cases de pagès petitones. Tot i que tenien un aspecte molt menys pròsper que les granges que havia vist al camp d’Auranos, va adonar-se, estranyada, que aquelles modestes construccions d’argila, amb teulades de palla i finestres estretes, semblaven força pulcres i ben cuidades, cosa que contradeia la impressió general que li havia causat Paelsia. Aquell país era farcit de pagesos pobres i no el governava un rei sinó un cacic, el qual, segons els rumors, era també un bruixot poderós. Malgrat la proximitat entre Paelsia i Auranos, però, la Cleo no solia pensar gaire en els seus veïns del nord, a part de mostrar un vague interès, de tant en tant, per les anècdotes que corrien sobre el seu caràcter «salvatge».


  L’Aron va aturar-se al davant d’una parada coberta amb una tela de color morat fosc que s’arrossegava pel terra empolsegat.


  La Mira va sospirar alleugerida.


  —Per fi.


  La Cleo va girar-se a la dreta i va topar amb uns ulls foscos i brillants que la miraven des d’una cara colrada i plena d’arrugues. En recular instintivament, va adonar-se que en Theon era al seu darrere amb posat ferm i a una distància tranquil·litzadora. El vinater tenia un aire feréstec, fins i tot perillós, igual que les poques persones que havien trobat pel camí. Li faltava un tros de dent, però el sol brillant realçava la blancor de totes les altres. Anava vestit amb roba senzilla de lli i pell de moltó, i duia un gec gruixut de llana. Sobtadament incòmoda, la Cleo es va ajustar la capa folrada de pell de marta per amagar el vestit de seda blau cel amb brodats d’or.


  L’Aron es va quedar mirant el vinater, tot encuriosit.


  —Ets en Silas Agallon?


  —Jo mateix.


  —Molt bé. Avui estàs de sort, Silas. M’han dit que el teu vi és el millor de Paelsia.


  —No t’han pas enganyat.


  Una noia preciosa de cabells negres va sortir del fons de la parada.


  —El meu pare és un vinater excel·lent.


  —Us presento la Felicia, la meva filla. —En Silas va moure el cap per assenyalar-la—. Una filla que ja hauria de començar a fer els preparatius per al casament.


  Ella va esclafir a riure.


  —I deixar que passis el dia carretejant caixes? He vingut per obligar-te a plegar més d’hora.


  —Ja ho veurem. —La satisfacció que li va il·luminar la cara es va transformar en menyspreu en observar la luxosa indumentària de l’Aron—. Amb qui tinc el gust de parlar?


  —Tu i la teva formosa filla teniu l’immens privilegi de trobar-vos en presència de Sa Altesa Reial la Princesa Cleiona Bellos d’Auranos. —L’Aron va assenyalar-la amb el cap i després va tombar-se cap a la Mira—. Et presento na Mira Cassian; jo em dic Aron Lagaris. El meu pare és el senyor d’Elder’s Pitch, a la costa meridional d’Auranos.


  La filla del vinater va dirigir els ulls cap a la Cleo, tota sorpresa, i va abaixar el cap en senyal de respecte.


  —Quin gran honor, Altesa.


  —Sí, quin gran honor —va coincidir en Silas. La Cleo no va percebre gens de sarcasme en el seu to—. Al nostre humil poble no ve gairebé mai cap membre de la família reial, ni d’Auranos ni de Limeros. No recordo quan va ser la darrera vegada. Em sentiria molt honrat de regalar-vos una mostra del meu vi abans de fer cap tracte, Altesa.


  La Cleo va negar amb el cap, tota somrient.


  —L’Aron és l’únic interessat en els vostres productes. Jo m’he limitat a acompanyar-lo.


  El vinater va fer cara de decebut, fins i tot d’estar una mica ofès.


  —No obstant això, em voldríeu fer l’honor de tastar el meu vi i brindar per les noces de la meva filla?


  Com s’hi podia negar? La Cleo va afirmar amb el cap, fent els possibles per dissimular els seus dubtes.


  —Per descomptat. Seria un gran plaer.


  Com més aviat ho fes, més aviat podrien anar-se’n d’aquell mercat. Tot i que era un lloc pintoresc i concorregut, no feia una olor gaire agradable, com si a la vora hi hagués una letrina i ningú s’hagués molestat a plantar-hi herbes o flors aromàtiques per tapar-ne la pudor. Malgrat la il·lusió palpable que sentia la Felicia per la immediatesa de les seves noces, la pobresa d’aquell país i la seva gent resultava d’allò més anguniosa. Potser també hauria hagut de quedar-se al vaixell, la Cleo, mentre l’Aron anava a buscar el vi pels seus amics.


  L’única cosa que sabia del cert de la petita i miserable Paelsia és que tenia una riquesa que no podien reivindicar cap dels altres dos regnes adjacents. Com que estava situada arran de mar, el seu sòl produïa unes vinyes que feien quedar en ridícul les de qualsevol altre país. Moltes persones afirmaven que era gràcies a la màgia de la terra. Ella havia sentit parlar de ceps robats de les terres de Paelsia, que es pansien i morien gairebé a l’acte tan bon punt creuaven la frontera.


  —Sereu els meus darrers clients —va dir en Silas—. Després, tal com vol la meva filla, plegaré per avui i anirem a preparar el casament, que tindrà lloc al capvespre.


  —Us felicito a tots dos —va dir l’Aron amb indiferència, mentre feia córrer els ulls per les ampolles exhibides a la parada, tot arrufant els llavis—. Teniu gots en condicions per fer el tast?


  —És clar. —En Silas va anar a la part de darrere del carro i va enfonsar les mans en una caixa de fusta tronada. En va treure tres gots, que van resplendir al sol, i va destapar una ampolla de vidre. Tot seguit va servir un rajolí d’un líquid clar de color d’ambre i va allargar el primer got a la Cleo.


  Abans que ella pogués tocar-lo, en Theon va plantar-se al seu costat i va arrabassar el got de les mans del vinater. L’expressió d’amenaça a la cara del guàrdia va fer que en Silas donés un pas enrere, atemorit, i canviés mirades amb la seva filla.


  La Cleo, espantada, va fer un crit sufocat.


  —Es pot saber què fas?


  —Estaríeu disposada a tastar sense reserves una cosa que us ofereix un estrany? —li va preguntar bruscament en Theon.


  —No està pas enverinat, aquest vi.


  Ell va fer una ullada al got.


  —N’esteu segura?


  La princesa li va llançar una mirada d’impaciència. Es pensava que podien enverinar-la? Amb quin propòsit? La pau entre els dos països ja feia més d’un segle que durava. No hi havia cap amenaça, a Paelsia. La companyia permanent d’un guàrdia no obeïa a cap necessitat concreta; només servia per tranquil·litzar el seu pare, que la protegia massa.


  —D’acord. —Li va fer un gest amb la mà—. Tasta el vi, si et ve de gust. Ja procuraré no beure’n gens, si et mors de cop.


  —Que ridícul —va farfallejar l’Aron. Va aixecar el got i el va buidar d’un glop sense la més mínima vacil·lació.


  La Cleo se’l va quedar mirant un moment.


  —Què? Ja t’estàs morint?


  Ell tenia els ulls tancats per paladejar el vi.


  —Sí, però de set.


  Ella es va tornar a girar cap a en Theon amb un somriure una mica burleta.


  —Em podries tornar el got, ara? O et penses que aquest vinater s’ha pres la molèstia d’enverinar-los un per un?


  —És clar que no. Gaudiu del vi, si us plau. —Li va allargar el got. Després de l’expectació que havia provocat el guàrdia, els ulls foscos d’en Silas reflectien més vergonya que no pas enuig.


  La Cleo va fer tots els possibles per dissimular el rebuig que li produïa la netedat més que dubtosa del got.


  —Estic segura que és exquisit.


  El vinater va fer cara d’agraïment. En Theon va fer-se enrere per col·locar-se a la dreta del carro, amb un posat serè però alerta. Ella va tornar a pensar que el seu pare la protegia exageradament.


  Va veure de reüll com l’Aron aixecava el got i es bevia una altra mostra que li acabava de servir la filla del vinater.


  —Increïble. Absolutament increïble. Tal com havia sentit.


  La Mira va fer un glopet més propi d’una dama, i en acabat, va arcar les celles tota sorpresa.


  —Magnífic.


  Perfecte. Ara li tocava a ella. La Cleo va tastar el líquid amb un aire indecís. Tan bon punt li va tocar la llengua, va quedar ben consternada. No pas perquè fos agre, sinó perquè era exquisit: dolç, suau, impossible de comparar amb cap altre que hagués tastat en sa vida. Immediatament li va provocar desig de beure’n més. El cor se li va accelerar. Va buidar el got en quatre glops i es va girar cap als seus amics. De cop i volta li va semblar que el món començava a resplendir i que al voltant de tots ells apareixia un halo que els feia semblar molt més atractius que abans. Fins i tot va trobar una miqueta menys odiós l’Aron.


  I en Theon, malgrat la seva actitud autoritària, va adquirir una bellesa indescriptible.


  Aquell vi era perillós, no n’hi havia cap dubte. Valia qualsevol suma que els demanés el vinater. La Cleo havia de procurar allunyar-se’n en la mesura que pogués, tant en el present com en el futur.


  —El vostre vi és boníssim —va dir ben clar, intentant no demostrar un entusiasme excessiu. Volia demanar-ne un altre got, però es va mossegar la llengua.


  En Silas va fer un somriure esplèndid.


  —M’alegro molt de sentir-ho.


  La Felicia va afirmar amb el cap.


  —Ja us he dit que el meu pare és un geni.


  —Sí, crec que val la pena que en comprem —va dir l’Aron, arrossegant les paraules. Durant tot el viatge no havia parat de beure de la petaca d’or treballat que duia sempre al damunt. Era sorprenent que encara s’aguantés dret—. Avui me’n quedaré quatre caixes, i vull que me’n feu arribar una dotzena més a la meva vil·la.


  A en Silas se li van il·luminar els ulls.


  —Ja hi podeu comptar.


  —Us pagaré quinze centimals auranians per caixa.


  Al vinater se li va empal·lidir la cara colrada.


  —Però si cada caixa en costa quaranta, com a mínim. Fins i tot me n’han arribat a pagar cinquanta.


  L’Aron va serrar els llavis.


  —Quan? Ara fa cinc anys? Actualment no hi ha prou compradors perquè puguis guanyar-te la vida. Ja fa anys que els de Limeros no són gaire bons clients, oi? La importació de vins cars no està a la seva llista de prioritats. Per tant, només queda Auranos, ja que tothom sap que els vostres compatriotes són més pobres que les rates. Quinze per caixa és la darrera oferta que et faig. Tenint en compte que en vull setze caixes, i potser més, més endavant, diria que fas un negoci rodó. No seria un bon regal de casament per a la teva filla, la Felicia? No seria millor que plegar abans d’hora amb les mans buides?


  La Felicia es va mossegar el llavi i va arcar les celles.


  —Val més això que res. Ja sé que el casament és prou car. Però…, no ho sé pas. Pare?


  En Silas anava a dir alguna cosa, però li va fallar la veu. La Cleo observava l’escena a mitges. Més aviat s’esforçava a resistir l’impuls de xarrupar el vi que li havien tornat a servir. A l’Aron li agradava molt regatejar. Aconseguir el millor preu possible, comprés el que comprés, era una de les seves aficions.


  —No us voldria pas ofendre, per descomptat —deia en Silas, retorçant-se les mans nerviosament—. Però estaríeu disposat a arribar als vint-i-cinc centimals per caixa?


  —De cap manera. —L’Aron va mirar-se les ungles—. Per més bo que sigui el teu vi, em consta que en aquest mercat tan concorregut hi ha d’altres vinaters, com també al camí que duu al port on tenim el vaixell, que estarien més que contents d’acceptar la meva oferta. Puc recórrer a ells, si t’estimes més refusar aquesta venda. És això, el que vols?


  —No, el que vull… —En Silas va empassar-se la saliva. Tenia el front ple d’arrugues—. El que vull és vendre el meu vi. Per això he vingut, precisament. Però per quinze centimals…


  —Tinc una idea més bona. Per què no ho deixem per catorze centimals la caixa? —Els ulls verds de l’Aron van llampegar de malícia—. A més a més, penso comptar fins a deu, i si no acceptes la meva oferta, et rebaixaré encara un altre centimal.


  La Mira va desviar els ulls per deixar de seguir la discussió, avergonyida. La Cleo volia intervenir-hi, però va callar en sec en recordar el que podria fer l’Aron amb el seu secret si donava suport al vinater. Ell estava decidit a pagar el mínim, i no pas per falta de diners, ja que la Cleo sabia que en duia de sobres per comprar les caixes que volgués fins i tot al preu més alt.


  —D’acord —va acabar remugant en Silas, tot i que semblava profundament ferit. Va mirar de reüll la Felicia i després es va girar cap a l’Aron—. Setze caixes a catorze centimals. Vull que la meva filla tingui el casament que es mereix.


  —Perfecte. Com us hem assegurat sempre els auranians… —Amb una mitja rialla triomfal, l’Aron es va treure un feix de bitllets de la butxaca i els va anar comptant sobre la mà estesa del vinater. Saltava a la vista que el preu total no era sinó un pessic del que duia al damunt. La mirada d’indignació que li va llançar en Silas deixava ben clar que l’insult no li havia passat per alt. L’Aron va continuar com si res—: El raïm no deixarà mai d’alimentar la vostra nació.


  Dues persones es van acostar a la parada, per l’esquerra de la Cleo.


  —Felicia —va dir una veu greu—. Què hi fas, aquí? No hauries d’estar amb les teves amigues per posar-te el vestit de núvia?


  —Ara mateix, Tomas —va xiuxiuejar ella—. Ja estem a punt d’acabar.


  La Cleo va mirar cap a l’esquerra. Els nois que acabaven d’arribar tenien els cabells castanys, gairebé negres, i unes celles fosques i rectes al damunt d’uns ulls del color del coure vell. Eren alts, amples d’espatlles i estaven molt bronzejats. En Tomas, el més gran, de vint-i-pocs anys, es va quedar mirant el seu pare i la seva germana.


  —Que passa res?


  —Si passa res? —va dir en Silas entre dents—. I tant que no. Estic fent un tracte i prou.


  —No diguis mentides. Estàs empipat. Ho veig ben clar.


  —Que no.


  L’altre noi es va girar cap a l’Aron amb cara de pocs amics, i després cap a la Cleo i la Mira.


  —Et volen estafar, aquestes persones, pare?


  —Jonas —va dir en Silas en un to de cansament—. Això no és cosa teva.


  —Sí que és cosa meva, pare. Quant està disposat a pagar-te, aquest noi? —En Jonas va mirar de dalt a baix l’Aron, sense dissimular la seva antipatia.


  —Catorze per caixa —va respondre l’Aron amb naturalitat—. Un preu just, que el teu pare ha acceptat de bon grat.


  —Catorze? —va exclamar enfurit en Jonas—. Com goses insultar-lo d’aquesta manera?


  En Tomas va agafar el seu germà per la camisa i el va fer anar enrere.


  —Calma’t.


  A en Jonas li llampegaven els ulls.


  —M’ofenc molt quan un bord vestit de seda s’aprofita del meu pare.


  —Un bord? —La veu de l’Aron va esdevenir glacial—. M’acabes de dir bord, pagerol?


  En Tomas es va girar a poc a poc, amb els ulls plens de ràbia.


  —Sí, el meu germà t’acaba de dir bord, tros de bord.


  La Cleo va pensar, amb el cor encongit, que era el pitjor que li podien dir a l’Aron. No ho sabia tothom, és clar, però era exactament un bord, el fill il·legítim d’una criada rossa molt bonica de qui el seu pare es va encapritxar. Com que la dona d’en Sebastien Lagaris era estèril, havia adoptat el nadó des del dia que va néixer com si fos seu. La criada, l’autèntica mare de l’Aron, va morir al cap de poc temps en unes circumstàncies misterioses que ningú no havia gosat investigar. Però encara circulaven rumors, uns rumors que havien arribat a l’Aron quan ja era prou gran per entendre’n el significat.


  —Princesa? —va demanar en Theon, com si busqués el seu vistiplau per prendre la iniciativa. Ella va agafar-lo pel braç. No volia que aquella escena es compliqués encara més.


  —Anem-nos-en, Aron. —Va canviar una mirada de preocupació amb la Mira, que va deixar al taulell, nerviosament, el segon got de vi.


  L’Aron no treia els ulls del damunt d’en Tomas.


  —Com goses insultar-me?


  —Hauries de fer cas a la teva amigueta i tocar el dos —li va aconsellar en Tomas—. Com més aviat millor.


  —Serà un plaer, tan bon punt el teu pare vagi a buscar les meves caixes de vi.


  —Deixa’l córrer, el vi. Limita’t a tocar el dos i dóna gràcies que no em prengui més malament el teu insult contra el meu pare. És un home molt confiat i no li fa res de vendre’s per quatre rals. Jo no sóc com ell.


  L’Aron es va enfurir. La seva tranquil·litat es va esfumar per efecte de la humiliació i la borratxera, i es va sentir més valent del compte al davant d’aquells dos nois de Paelsia, alts i musculosos.


  —Teniu la més petita idea de qui sóc?


  —Ni ho sabem ni ens importa. —En Jonas i el seu germà van canviar mirades.


  —Sóc Aron Lagaris, fill d’en Sebastien Lagaris, senyor d’Elder’s Pitch. He vingut al vostre mercat en companyia de la princesa Cleiona Bellos d’Auranos. Ni més ni menys. Demostra’ns el respecte que ens mereixem.


  —Això és ridícul, Aron —va murmurar la Cleo amb un fil de veu. S’hauria estimat més que no presumís d’aquella manera. La Mira va agafar-la de bracet i li va estrènyer la mà, per indicar-li que marxessin d’una vegada.


  —Oh, Altesa. —En Jonas va fer una falsa reverència, parlant en un to carregat de sarcasme—. Més ben dit: Alteses. Quin honor més gran de trobar-se en la vostra presència enlluernadora.


  —Us podria fer decapitar per la vostra insolència —va farfallejar l’Aron—. A vosaltres dos i al teu pare. I també a la vostra germana.


  —Deixa-la en pau, la meva germana —va remugar en Tomas.


  —Vejam si ho endevino… Si avui és el dia del seu casament, deu ser que ja està embarassada… He sentit que les noies de Paelsia no es casen mai abans de ficar-se al llit amb algú que tingui prou calés per pagar-los els favors. —Va llançar una mirada a la Felicia, que feia cara de vergonya i d’indignació—. Jo en tinc, de calés. Potser em podries dedicar mitja horeta, abans del capvespre.


  —Aron! —li va etzibar la Cleo, horroritzada.


  Que no li fes gens de cas no va ser cap sorpresa. En Jonas es va girar cap a ella i li va clavar una mirada rabiosa, tan encesa que en va sentir la cremor.


  En Tomas, que semblava una miqueta menys exaltat que el seu germà, va llançar a l’Aron la mirada més negra i verinosa que havia vist en sa vida.


  —Et podria matar, per això que has dit de la meva germana.


  L’Aron li va dirigir un somriure fred.


  —Prova-ho.


  La Cleo es va tombar per fi cap a en Theon, que feia cara de decebut, segurament perquè ella mateixa li havia ordenat que es quedés al marge. La noia ja veia ben clar que la situació se li escapava de les mans. L’única cosa que volia era tornar al vaixell i deixar enrere aquella escena violenta. Però ja era massa tard.


  Esperonat per l’insult a la seva germana, en Tomas va llançar-se contra l’Aron amb els punys closos. La Mira va fer un crit sufocat i va tapar-se els ulls. Era evident que, si lluitaven, en Tomas seria el vencedor i clavaria una pallissa tremenda a l’Aron, que era molt més prim. L’Aron, però, tenia una arma: el punyal vistós guarnit de joies que duia penjat a la cintura.


  En aquell moment el duia a la mà.


  En Tomas no el va veure. Quan va acostar-se a ell i el va engrapar per la camisa, l’Aron l’hi va clavar el punyal al coll. El noi va aixecar les mans just en el moment que la sang li començava a sortir a raig fet. Tenia els ulls esbatanats per la commoció i el dolor. De seguida va caure de genolls i es va desplomar, intentant arrencar-se el punyal, clavat ben endins. La sang es va estendre ràpidament fins a formar un toll vermell al voltant del seu cap.


  Tot havia passat en un batre d’ulls.


  La Cleo va tapar-se la boca per no cridar. Llavors es va sentir el xiscle de la Felicia: un crit d’espant tan punyent que li va glaçar la sang. De cop i volta, tota la gent del mercat va adonar-se del que passava. Va començar a haver-hi crits i corredisses. Al seu voltant, la gent s’obria pas a empentes i cops de colze. La Cleo també va xisclar. En Theon la va agafar per la cintura i la va tirar enrere d’una revolada. En Jonas ja anava a abraonar-se contra ella i l’Aron, amb la cara crispada pel dolor i la fúria. En Theon va empènyer la Mira cap a ell per frenar-lo i va agafar la Cleo, mentre l’Aron els seguia de prop. Van fugir del mercat empaitats per les amenaces d’en Jonas.


  —Esteu ben llestos! Us mataré a tots dos!


  —S’ho mereixia —va remugar l’Aron—. Em volia matar. He actuat en defensa pròpia.


  —No us atureu, senyor —va dir en Theon, fastiguejat. Van continuar travessant la gentada, dirigint-se amb penes i treballs cap al camí que conduïa al vaixell.


  En Tomas ja no viuria per veure casada la seva germana. La Felicia havia presenciat l’assassinat d’un germà el dia de les seves noces. El vi que s’havia begut la Cleo se li removia a l’estómac i es tornava agre. Aleshores es va alliberar del braç d’en Theon i va vomitar a la vora del camí.


  Hauria pogut manar a en Theon que aturés la situació quan encara era possible, però no ho havia fet.


  Semblava que no els seguia ningú. Al cap d’una estona van veure clar que la gent de Paelsia els deixava fugir. Van alentir una mica el pas. La Cleo tenia el cap cot i s’aguantava amb la Mira. Tots quatre caminaven pel camí empolsegat sense badar boca.


  La Cleo va pensar que mai no es podria treure del cap la mirada plena de dolor d’aquell noi.


  CAPÍTOL 2
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  En Jonas va caure de genolls i es va quedar mirant amb esglai el punyal adornat que sobresortia del coll d’en Tomas. Ell encara movia la mà com si provés d’arrencar-se’l, però ja no tenia prou força. Tot tremolós, en Jonas va agafar-lo per l’empunyadura i el va desclavar amb penes i treballs. Tot seguit va cobrir la ferida amb l’altra mà. La sang, brillant i tèbia, se li escolava a raig fet per entre els dits.


  La Felicia, darrere seu, va dir cridant:


  —Tomas, no! Si us plau!


  La vida se li escapava amb cada batec, cada vegada més lents.


  En Jonas tenia les idees confuses. Li feia l’efecte que veia aquell moment en què s’apagava la vida del seu germà com si estigués congelat en el temps.


  Un casament. Aquell dia se celebrava un casament. El casament de la Felicia. Havia acceptat de casar-se amb un amic d’ells: en Paulo. Un mes enrere, per riure, li havien fet passar un calvari en anunciar el seu compromís. Però després l’havien acollit a la família amb els braços oberts.


  Havien preparat una festa de les grosses, una festa que segurament no es repetiria mai més en aquell poble miserable. Menjar, beguda…, i un munt d’amigues ben plantades de la Felicia, per tal que els germans Agallon poguessin escollir i oblidar-se una estona de les seves tribulacions diàries per guanyar-se el pa en un país moribund com Paelsia. Els dos nois, a més de germans, eren amics de l’ànima, i infal·libles quan es proposaven una cosa plegats.


  Fins aquell moment.


  El pànic anava inundant el pit d’en Jonas, que resseguia frenètic amb la mirada la multitud de gent del poble per trobar algú disposat a ajudar-lo.


  —Que algú m’ajudi! Necessito un curandero, si us plau!


  Tenia les mans relliscoses de sang. En Tomas va patir una convulsió i en va vomitar una glopada amb un borbolleig esgarrifós.


  —No ho entenc… —A en Jonas li va fallar la veu. La Felicia va agafar-lo pel braç, sense parar de proferir xiscles ensordidors de pànic i de dolor—. Ha passat tan de pressa, tot plegat. Per què? Com s’entén?


  Al seu costat hi havia el pare, tan perdut com ell. Tenia un aire estoic, malgrat l’expressió de pena profunda de la seva cara.


  —És el destí, fill.


  —El destí? —va replicar amb fàstic. Tot ell bullia de ràbia—. Això no és el destí! Això no estava previst. Això…, això ha estat obra d’un membre de la reialesa d’Auranos que es pensa que som escòria.


  Paelsia estava en decadència des de feia generacions; la terra s’anava marcint a poc a poc. Mentrestant, els seus veïns més pròxims vivien entre luxes i excessos i els negaven l’ajut. Fins i tot els retiraven el dret a caçar a les seves terres, on regnava l’abundància, tot i que havia estat culpa d’ells que Paelsia no disposés de prou recursos per alimentar la seva gent. Havien passat l’hivern més cru de la seva història. De dia encara es podia suportar, però a les nits feia un fred glacial, fins i tot entre les parets de les granges. Moltes persones havien mort de fam o congelades a l’interior de les seves cabanes.


  Ningú no moria de gana, a Auranos, i aquesta desigualtat repugnava en Jonas i en Tomas. Odiaven els auranians, sobretot els de sang reial. Però fins aleshores havia estat un odi abstracte i indefinit, una repugnància inconcreta i general envers unes persones que en Jonas no coneixia directament.


  El seu odi per fi havia pres cos. A hores d’ara ja tenia nom.


  Es va quedar mirant el seu germà gran. Tenia la pell colrada i els llavis ensangonats. A en Jonas li coïen els ulls, però feia tot el possible per reprimir les llàgrimes. En Tomas no el podia veure plorar. Sempre li deia que el més important era ser fort. Malgrat els quatre anys de diferència que hi havia entre ells, és així com en Tomas l’havia educat des que va morir la seva mare, deu anys enrere.


  En Tomas li havia ensenyat tot el que sabia: a caçar, a renegar, a fer l’aleta a les noies. Entre tots dos s’havien encarregat de mantenir la família. Havien robat i caçat furtivament, havien fet tot el que calia per resistir mentre els seus paisans es consumien de mica en mica.


  «Si vols alguna cosa, agafa-la tu mateix», deia sempre en Tomas. «No esperis que te la regali ningú. Recorda-ho bé, germanet».


  En Jonas se’n recordava. Se’n recordaria sempre.


  En Tomas ja no tenia convulsions. Ja no li sortia sang per la boca.


  A part del dolor, als ulls d’en Tomas hi vibrava una altra cosa: indignació.


  No sols per la injustícia d’haver estat apunyalat per un noble auranià. No. També per la injustícia d’haver-se passat la vida lluitant dia rere dia; lluitant per menjar, respirar, sobreviure. Com era possible que haguessin acabat d’aquella manera?


  Un segle abans, el governant de Paelsia d’aquella època havia anat a demanar auxili als reis de Limeros i Auranos, els dos països que feien frontera amb el nord i el sud del país. Limeros s’havia negat a cooperar al·legant que ja s’havien d’esforçar prou per fer aixecar el cap al seu poble després d’una guerra encara recent amb Auranos. La pròspera Auranos, no obstant, va fer un pacte amb Paelsia. Es van oferir a subvencionar-los la plantació de vinyes per totes les terres fèrtils del país, unes terres que es podien haver utilitzat com a sembrats per alimentar la gent i el bestiar. A canvi d’això, els van prometre que importarien els vins de Paelsia a uns preus avantatjosos, cosa que permetria als seus habitants adquirir els productes conreats a Auranos a preus igualment favorables. El rei que governava Auranos en aquell temps va afirmar que el pacte serviria per fomentar l’economia de tots dos països. De manera que l’ingenu cacic de Paelsia va donar el sí a les seves condicions.


  La ganga, però, tenia una data de caducitat: els preus fixats en matèria d’importacions i exportacions vencerien al cap de cinquanta anys. I prou que havien vençut. A hores d’ara, els de Paelsia ja no es podien permetre importar aliments auranians. El preu del vi era cop més baix, ja que els auranians, el seu únic client, fixava unes tarifes cada vegada més baixes. Paelsia no disposava d’embarcacions per exportar aquell producte als regnes situats a l’altra banda del mar de Plata, i l’austera Limeros del nord adorava amb fervor una deessa que veia de mal ull l’ebrietat. El país continuava morint a poc a poc des de feia decennis. I l’única cosa que podien fer els seus habitants era contemplar-ne la progressiva decadència.


  Els plors de la seva germana, el dia que hauria hagut de ser el més feliç de la seva vida, van destrossar el cor a en Jonas.


  —Lluita —va xiuxiuejar al seu germà—. Lluita per mi. Lluita per viure.


  «No», va semblar que murmurava en Tomas, a mesura que se li anaven apagant els ulls. No podia parlar. El punyal de l’auranià li havia seccionat la laringe. «Lluita per Paelsia. Per tots nosaltres. No et donis per vençut. No deixis que guanyin ells».


  En Jonas va intentar que no se li escapés el sanglot que notava al fons del cor, però no se’n va sortir. Finalment va esclafir a plorar, i aquell so trencat i estrany li va resultar insòlit fins i tot a ell. Una ràbia insondable i fosca va omplir el forat negre que havia deixat amb tanta rapidesa el dolor.


  El senyor Aron Lagaris pagaria car el seu acte.


  I aquella noieta rossa, la princesa Cleiona… S’havia quedat al marge, amb una mitja rialla freda dibuixada en aquella carona preciosa, tot contemplant com assassinaven en Tomas.


  —Et juro que et venjaré, Tomas —va murmurar entre dents—. Això és només el principi.


  El seu pare li va tocar l’espatlla. En Jonas va tensar el cos.


  —Ens ha deixat, fill meu.


  En Jonas va apartar per fi les mans del coll destrossat del seu germà. Acabava de fer una promesa a una persona l’esperit de la qual ja havia marxat cap al més enllà. Només en quedava l’embolcall.


  Va alçar els ulls cap al cel blau i serè que s’estenia per damunt del mercat, i va deixar escapar un crit esgarrifós de dolor. Un falcó daurat que reposava sobre la parada de vins del seu pare va aixecar el vol.


  CAPÍTOL 3
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  Algú va fer una pregunta a en Magnus, però no estava atent al que li deien. Al cap d’una estona, tots els comensals d’un banquet com aquell començaven a semblar un eixam brunzinaire de mosques de la fruita. Eren empipadores, però impossibles d’esclafar d’una forma ràpida i senzilla.


  Va fer una expressió que esperava que fos prou agradable, i es va girar a l’esquerra, de cara a una de les mosques de la fruita més sorolloses. Es va posar a la boca un altre bocí de kaana i se’l va empassar sencer per provar de no trobar-ne el gust. Després va mirar de reüll el bou salat que tenia al costat en un plat de peltre. Perdia la gana per moments.


  —Perdoneu-me, senyora —va dir—. No l’he sentida bé.


  —La vostra germana Lucia —va dir Lady Sophia, tot eixugant-se el costat de la boca amb un tovalló de jacquard brodat—. S’ha fet una noieta d’allò més preciosa, oi?


  En Magnus va parpellejar. Parlar de trivialitats li resultava esgotador.


  —I tant que sí.


  —Em podríeu tornar a dir quants anys compleix, avui?


  —Setze.


  —Quina noia més bonica. I molt ben educada.


  —La van criar molt bé.


  —Per descomptat. Ja està compromesa?


  —Encara no.


  —Mmm. El meu fill, en Bernardo, és molt hàbil i força ben plantat. El que li falta de talla li sobra en intel·ligència. Em sembla que farien bona parella.


  —Li suggereixo, senyora meva, que en parli amb el meu pare, d’aquesta qüestió.


  Com és que l’havien fet seure al costat d’aquella dona? Era vella i decrèpita, feia pudor de pols i, vés a saber per què, també d’algues. Potser havia sortit del mar de Plata i s’havia enfilat pels penya-segats, amb la intenció d’arribar al castell de granit gelat de Limeros que s’alçava al cim, en lloc d’endinsar-se com tothom a les terres glaçades.


  El seu marit, Lord Lenardo, es va inclinar endavant a la cadira de respatller alt.


  —Prou parlar de matrimonis, dona. Tinc curiositat per saber què opina el príncep dels destrets en què es troba Paelsia.


  —Destrets? —va replicar en Magnus.


  —El malestar que ha causat l’assassinat del fill d’un vinater pobre… Va passar ara fa una setmana al mercat, davant de tothom.


  En Magnus va fer córrer el dit índex amb indiferència per la vora de la copa.


  —L’assassinat del fill d’un vinater pobre. Perdoneu el meu aparent desinterès, però aquest fet no és res de l’altre món. La gent de Paelsia són una raça salvatge, propensa a la violència. He sentit dir que si els costés gaire d’encendre el foc, es menjarien la carn crua.


  El senyor Leonardo el va mirar fent una ganyota.


  —És veritat. Però aquest cop és un fet insòlit, ja que va ser obra d’un membre de la reialesa d’Auranos que visitava el país.


  Allò era més interessant. Una miqueta més.


  —Ah, sí? Qui?


  —No ho sé, però corre el rumor que la princesa Cleiona en persona va participar en la baralla.


  —Ah. He descobert que els rumors s’assemblen molt a les plomes. És molt estrany que tinguin gaire pes.


  Llevat, no cal dir-ho, que es demostrés que els rumors fossin certs.


  En Magnus coneixia molt bé la princesa més jove d’Auranos. Era d’una bellesa impressionant, de la mateixa edat que la seva germana: l’havia vista un cop quan tots dos eren petits. No tenia el més mínim interès a tornar a Auranos. A més, el seu pare sentia una gran antipatia contra el rei d’aquell país i, segons li constava, el sentiment era mutu.


  Va fer córrer els ulls per la gran sala fins a trobar els del seu pare, que li va tornar la mirada amb un aire de desaprovació glacial. Al rei li molestava l’actitud d’en Magnus quan s’avorria en un acte públic. La trobava insolent. En Magnus s’havia d’esforçar moltíssim per dissimular l’avorriment, tot i que havia d’admetre que tampoc no hi posava els cinc sentits.


  Va aixecar la copa i va brindar pel seu pare, el rei Gaius Damora de Limeros.


  El monarca va serrar els llavis.


  «I què?», va pensar en Magnus. No era pas cosa seva vetllar per l’èxit d’aquell banquet. En el fons era una farsa, tot plegat. El seu pare era un perdonavides que obligava el poble a complir totes les normes que li passaven pel cap. Les seves armes predilectes eren la por i la violència, i comptava amb una legió de cavallers i de soldats per imposar la seva voluntat i sotmetre els seus súbdits. Treballava de valent per guardar les aparences i demostrar que era un rei fort, competent i desmesuradament pròsper.


  Ara bé, la vida a Limeros era difícil des de feia dotze anys, quan el despietat Gaius, el «Rei Sanguinari», havia heretat el tron del seu pare, l’estimat rei Davidus. Les dificultats econòmiques encara no havien afectat directament cap resident del palau, ja que la religió de Limeros no encoratjava el luxe, però els destrets cada cop més greus del conjunt del regne eren impossibles de passar pel alt. En Magnus trobava molt divertit que el monarca no hagués tocat mai el tema en públic.


  No obstant això, als membres de la reialesa els servien una ració de kaana en tots els àpats (un puré de soja amb gust de pastetes), i ells estaven convençuts que tenien l’obligació de menjar-se-la per donar exemple. Aquella porqueria era el que s’empassaven molts limerians per omplir-se la panxa a mesura que s’allargava l’hivern.


  Per si no fos prou, havien despenjat, per guardar-los, alguns dels tapissos i dels quadres més enfarfegats, cosa que havia deixat les parets ben nues i pelades. La música també estava prohibida, com també el cant i el ball. Al palau de Limeros només podien entrar els llibres educatius, i no estava permesa cap obra que narrés un relat amb el simple propòsit de distreure. Al rei Gaius només li importaven els tres ideals de Limeros: la fortalesa, la fe i la prudència; no li interessaven l’art, la bellesa ni el plaer.


  Corria la veu que el país estava en decadència des de feia generacions, ben bé com Paelsia, a causa de la desaparició dels elementia: la màgia elemental. L’energia màgica que donava vida al món s’estava assecant del tot, com si fos un toll d’aigua al mig d’un desert.


  Dels elementia només en quedaven rastres a causa del combat que van entaular segles enrere les deesses rivals Cleiona i Valoria, combat que les havia dut a destruir-se entre elles. Però fins i tot aquests rastres, com deien en veu baixa els que creien en la màgia, també començaven a esvanir-se. Limeros s’anava gelant d’un any a l’altre; la primavera i l’estiu ja duraven només un parell de mesos. Paelsia es marcia de mica en mica, i la seva terra es ressecava. Auranos, situat al sud, era l’únic país que no mostrava signes de decadència.


  Limeros era un país molt religiós i els seus habitants s’aferraven a la devoció a la deessa Valoria, sobretot en èpoques de necessitat, però en Magnus pensava, en el fons del fons, que els que confiaven en les forces sobrenaturals no eren altra cosa que una colla de pusil·lànimes.


  La majoria dels creients, si més no. Amb l’excepció de quatre gats.


  Va dirigir la mirada cap a la dreta del seu pare, on seia obedientment la seva germana, convidada d’honor d’aquell banquet amb què pretenien, segons la publicitat, celebrar el seu aniversari.


  El vestit que lluïa aquell vespre era d’un to carbassa rosat que li recordava una posta de sol. Era nou de trinca, un vestit que no havia vist mai, i estava molt ben fet. Era un símbol de la riquesa i la perfecció eternes que, segons les exigències del seu pare, havia d’ostentar la família reial; si bé fins i tot en Magnus havia d’admetre que el sobtaven aquells colors vius, que contrastaven amb el mar de grisos i negres que solia preferir el seu pare.


  La princesa era de pell blanca i llisa i tenia una cabellera fosca i sedosa. Quan la duia deslligada, li queia fins a la cintura en ondes suaus. Els ulls eren del color d’un cel ben serè, i tenia uns llavis molsuts d’un rosa natural. La Lucia Eva Damora era la noia més maca de tot Limeros, sense excepcions.


  La copa que aguantava en Magnus es va trencar de sobte i li va fer un tall. El príncep va deixar anar un renec i va agafar un tovalló per embenar-se la ferida. Lady Sophia i Lord Lenardo se’l van quedar mirant esbalaïts, com si temessin haver-lo trasbalsat amb la seva conversa sobre compromisos i assassinats.


  S’equivocaven.


  Quin tros d’estúpid.


  Només de veure la cara que feia, ja va endevinar els pensaments del seu pare: no se li escapava res. La mare, la reina Altea, que seia a l’esquerra del rei, també se n’havia adonat. Va desviar a l’acte la mirada freda per continuar conversant amb la dona asseguda al seu costat.


  El seu pare el va fulminar amb la mirada, com si s’avergonyís d’estar a la mateixa sala que ell. El príncep Magnus, insolent i maldestre, l’hereu del rei… «De moment, si més no», va pensar tot amargat, mentre li venia a la ment en Tobias, el «braç dret» del rei… En Magnus es preguntava sovint si el seu pare l’acceptaria mai. Suposava que li havia d’estar agraït pel sol fet que s’hagués dignat a convidar-lo. Tot i que el que el rei volia en realitat era fingir que la família reial de Limeros estava unida estretament pels segles dels segles.


  Quina gràcia.


  En Magnus ja hauria abandonat aquell país gèlid i gris per explorar tranquil·lament els regnes situats a l’altra banda del mar de Plata, però hi havia una cosa que el frenava, fins i tot en aquell moment, quan estava a punt de complir divuit anys.


  —Magnus! —La Lucia hi havia anat corrents i estava agenollada al seu costat—. T’has fet mal?


  —No té importància —va dir ell amb fredor—. És un tallet insignificant.


  La sang ja havia xopat la bena precària. La Lucia va arcar les celles amb cara d’amoïnada.


  —Un tallet insignificant? Em sembla que no. Vine amb mi, que et posaré una bena com cal.


  Va estirar-lo pel canell.


  —Aneu amb ella —va aconsellar-li Lady Sophia—. No deveu voler pas agafar una infecció.


  —No, no ho vull pas. —Va serrar els llavis. Li coïa més la vergonya que el tall—. D’acord, germana curandera. Et deixaré que m’embenis la mà.


  Ella li va fer un somriure tranquil·litzador que li va provocar un sotrac estrany, molt i molt endins. Va provar de no fer-ne cas, però li va costar.


  Va sortir del menjador, sense dirigir cap altra mirada al seu pare o la seva mare. La Lucia el va acompanyar a una sala annexa, on encara feia més fred perquè no hi havia convidats que l’escalfessin. Els tapissos descolorits tampoc no donaven gaire caliu als murs de pedra gelada. Un bust de bronze del rei Gaius el va mirar malament des d’un pedestal molt alt, col·locat entre dues columnes de granit. Li va semblar que el jutjava amb severitat, encara que acabés de retirar-se de la presència del seu pare. La Lucia va demanar a una serventa que li dugués benes i un rentamans ple d’aigua. Tot seguit va seure al seu costat i li va deslligar el tovalló.


  Ell la va deixar fer.


  —Era una copa massa fràgil.


  Ella va arcar una cella.


  —De manera que s’ha trencat perquè sí, oi?


  —Exacte.


  La seva germana va sospirar. Després va mullar un drap i va començar a netejar-li la ferida amb suavitat. En Magnus gairebé ja no se’n sentia.


  —Ja sé per què ha passat això.


  Ell es va posar rígid.


  —Ah, sí?


  —Per culpa del pare. —Va alçar els ulls blaus per mirar-lo—. Estàs enfadat amb ell.


  —I et penses que m’he imaginat que el peu de la copa era el seu coll, com farien molts dels seus súbdits?


  —T’ho has imaginat? —Li va prémer amb força la mà per estroncar la sang que li sortia de la ferida.


  —No estic enfadat amb ell. Més aviat al revés. És ell que m’odia.


  —No t’odia pas. T’estima.


  —Deu ser l’únic, doncs.


  Un somriure va il·luminar les faccions de la seva germana.


  —Ai, Magnus, no siguis ruc. Jo també t’estimo. I més que a ningú. Ja ho deus saber, oi?


  Ell va tenir la sensació que li havien fet un forat al pit i li estrenyien el cor amb unes tenalles. Va escurar-se la gola i es va mirar la mà.


  —I tant que ho sé. Jo també t’estimo.


  Li va costar de pronunciar aquelles paraules. Les mentides li sortien com si res, però de dir la veritat no en sabia tant.


  El que sentia per la seva germana no era sinó un amor fraternal. Aquella mentida li sortia com si res. Fins i tot quan s’enganyava a si mateix.


  —Ja està —va dir la Lucia, donant un copet a l’embenat que li acabava de fer—. Ara està més bé.


  —Et juro que hauries de ser curandera.


  —No crec que els nostres pares pensessin que és un ofici digne d’una princesa.


  —Tens tota la raó. No ho pensarien pas.


  Encara li agafava la mà.


  —Gràcies a la deessa que no t’has fet més mal.


  —Sí, gràcies a la deessa —va dir en Magnus amb fredor, fent una ganyota—. La teva devoció a Valoria deixa en ridícul la meva. Des de sempre.


  Ella li va clavar una mirada penetrant, però sense perdre el somriure.


  —Ja sé que trobes ridícules aquestes creences tan fermes en allò invisible.


  —Em sembla que no he fet servir la paraula ridícules.


  —De vegades s’ha de creure en alguna cosa superior, Magnus. En alguna cosa que no es pot veure ni tocar. S’ha de deixar que el cor tingui fe, sigui com sigui. Això et dóna forces en els moments més difícils.


  En Magnus la mirava amb un aire pacient.


  —Si tu ho dius…


  La Lucia va eixamplar el somriure. Trobava divertit el pessimisme del seu germà. L’havien tinguda molt sovint, aquella conversa.


  —Un dia hi creuràs, n’estic segura.


  —Crec en tu. No n’hi ha prou?


  —Si és així, suposo que hauria de donar un bon exemple al meu estimat germà. —Va inclinar-se i li va fregar la galta amb els llavis. En Magnus va deixar de respirar per un moment—. Haig de tornar al menjador. Representa que celebren aquest banquet en honor meu. La mare s’enfadarà si desapareixo sense deixar rastre.


  Ell va afirmar amb el cap i es va tocar l’embenat.


  —Gràcies per salvar-me la vida.


  —No n’hi ha per a tant. Però mira de no perdre la calma quan estiguis a la vora d’objectes trencadissos.


  —Ho tindré present.


  La Lucia li va fer un darrer somriure i se’n va tornar ràpidament a la sala gran.


  En Magnus es va quedar en aquell mateix lloc una bona estona, tot escoltant la remor de les converses de la multitud de nobles que assistien al banquet. Li costava molt reunir l’energia o l’interès suficients per tornar-hi. Si l’endemà li preguntaven alguna cosa, diria que s’havia marejat a causa de l’hemorràgia.


  I era cert que es trobava malament. Allò que sentia per la Lucia no estava gens bé. Era antinatural. A sobre, no deixava de créixer dia rere dia, per més que provés de no pensar-hi. Durant tot un any havia estat incapaç de mirar cap altra noia d’origen noble, en un moment, a més, en què el seu pare li demanava amb insistència que escollís la seva futura esposa.


  Era molt probable que el rei acabés per pensar que les inclinacions romàntiques del seu fill no tenien com a objecte les noies. A en Magnus, sincerament, tant se li’n donava, la seva opinió. Encara que preferís els nois, a la llarga se li acabaria la paciència i l’obligaria igualment a casar-se amb alguna mossa de la seva elecció.


  No seria pas amb la Lucia. Això no era possible ni en les seves fantasies més inversemblants. Les unions incestuoses, fins i tot entre persones de la reialesa, estaven prohibides tant per la llei com per la religió. A més, si mai descobria la profunditat dels seus sentiments, de ben segur que la Lucia sentiria fàstic. No volia per res del món que desaparegués la brillantor que li il·luminava els ulls en mirar-lo. Aquella llum era l’única cosa que li infonia una mica de felicitat.


  Totes les altres coses que l’envoltaven el feien sentir completament desgraciat.


  Una criada jove i bonica va passar pel seu costat, pel passadís fred i ombrívol, va llançar-li una mirada i es va aturar. Tenia els ulls grisos i duia els cabells castanys lligats en un monyo. Portava un vestit de llana descolorit, però net i planxat.


  —Príncep Magnus, puc fer alguna cosa per vós, aquesta nit?


  Tot i que el torturava la sola presència de la seva preciosa germana, de tant en tant es concedia algunes distraccions trivials. L’Amia li resultava molt útil en diversos sentits.


  —Aquesta nit no, maca.


  Ella se li va acostar amb un aire de complicitat.


  —El rei ha sortit del menjador i s’acaba de reunir amb la Sabina Mallius. Són al balcó i parlen en veu baixa. Que interessant, oi?


  —És possible.


  L’Amia havia resultat ser un instrument força útil, els darrers mesos, per la seva habilitat a l’hora d’assabentar-se de xafarderies. A l’interior del castell era els ulls i les orelles d’en Magnus, sempre ben atents, i no tenia escrúpols a l’hora d’escoltar d’amagat, com a favor personal, cada cop que es presentava l’avinentesa. Alguna paraula amable de tant en tant, o un mig somriure esporàdic, eren més que suficients per encoratjar la seva lleialtat i el seu afany per complaure’l. L’Amia creia que la tindria com a amant indefinidament. En això estava predestinada a patir un desengany. Si no es plantava davant d’ell, com aleshores, el príncep solia oblidar-se que existís.


  Li va donar un copet a la cintura per fer-la marxar, i va dirigir-se silenciosament cap al balcó de pedra que tenia vistes sobre el mar negre i els penya-segats rocosos on s’alçaven el castell i la capital de Limeros. Era el lloc de meditació predilecte del seu pare, malgrat el fred glacial que hi feia en nits com aquella.


  —No diguis bestieses —va remugar el rei del balcó estant—. No té res a veure amb aquesta mena de rumors. Això que dius és una simple superstició.


  —Quina altra explicació podria haver-hi? —va replicar una altra veu que coneixia molt bé: la Sabina Mallius, vídua del difunt conseller del monarca. Si més no, era el seu títol oficial. El seu títol menys oficial era el d’amant del rei, posició que ostentava des de feia més de vint anys. El monarca no ho havia amagat mai a ningú, ni a la reina ni als seus fills.


  La reina Altea tolerava en silenci la infidelitat. En Magnus no sabia del cert si aquella dona indiferent a la qual deia «mare» donava la més mínima importància a les coses que feia el seu marit, fos amb qui fos.


  —Quina altra explicació podria justificar les dificultats que passa Limeros? —va dir el rei—. Un munt. I ni una no té res a veure amb la màgia.


  «Ah», va pensar en Magnus. «Es veu que les enraonies dels pagesos s’han tornat un tema de conversa per als reis».


  —No ho saps pas, això.


  Hi va haver una pausa llarga.


  —Ho sé prou bé per dubtar-ne.


  —Si aquest conflicte té la més mínima relació amb els elementia, això vol dir que no estàvem pas equivocats. Que jo no estava equivocada. Que els anys que hem passat esperant algun signe no han estat en va.


  —Vas veure aquest signe fa molts anys. T’ho van anunciar les estrelles.


  —La meva germana va veure els signes, no pas jo. Però em consta que tenia raó.


  —Ja fa setze anys, d’allò, i encara no ha passat res. Ens hem limitat a esperar i esperar. Cada dia estic més decebut.


  Ella va sospirar.


  —Tant de bo que ho sabés amb certesa. La fe és l’única cosa que m’impulsa a creure que no hauràs d’esperar gaire temps més.


  El rei va esclafir a riure, però sense ganes.


  —No sé si hauré d’esperar gaire més temps per desterrar-te a les Muntanyes Prohibides a causa d’aquest engany. O podria buscar algun càstig més idoni per a una persona com tu.


  A la Sabina se li va glaçar la veu.


  —T’aconsello que no pensis mai en aquesta possibilitat.


  —És una amenaça?


  —Un simple advertiment, amor meu. La profecia és tan certa avui dia com ara fa anys. Encara hi crec, jo. Tu no?


  Hi va haver un altre silenci llarg.


  —També. Però se m’esgota la paciència. D’aquí a no gaire començarem a ser tan pobres com els de Paelsia, i també haurem de viure com pagesos miserables.


  —La Lucia ja té setze anys. S’acosta el moment del seu despertar. N’estic convençuda.


  —Val més que tinguis raó. Si t’equivoques, no em prendré gens bé un engany tan prolongat. Ni que sigui obra teva, Sabina. I ja saps com reacciono quan em sento decebut. —Parlava en un to glacial, sense la més mínima calidesa.


  A la veu de la Sabina sí que n’hi havia.


  —No m’equivoco pas, amor meu. I no et sentiràs decebut.


  En Magnus va arrambar-se al mur de pedra perquè el seu pare no el veiés en marxar del balcó. El que acabava de sentir l’havia deixat ben desconcertat. Com que era a prop del balcó, el seu alè càlid formava nuvolets glaçats a l’aire fred de la nit. La Sabina va sortir al cap d’un moment i va tornar al menjador darrere del rei. Però de sobte es va aturar, va inclinar el cap i es va tombar per mirar de dret en Magnus.


  Un calfred li va recórrer l’espinada, però va procurar no immutar-se.


  La bellesa de la Sabina encara no s’havia pansit: cabellera fosca i llisa, ulls de color d’ambre. Sempre duia vestits fets amb teles luxoses que li cenyien les corbes del cos, de tons vermellosos, que destacaven entre els colors més discrets que lluïen la majoria de limerians. En Magnus ignorava completament quina edat tenia, però tampoc no li preocupava gaire. Aquella dona residia al palau des que ell era una criatura, i sempre l’havia vist amb el mateix aspecte: freda, preciosa, eterna. Com una estàtua de marbre dotada de vida que de tant en tant tenia ganes de conversar de temes avorrits.


  —Magnus, maco. —Va fer un gran somriure. Els ulls foscos, pintats amb alcofoll negre, tenien una expressió recelosa, com si hagués endevinat que els escoltava.


  —Sabina.


  —Que no t’ho passes bé, al banquet?


  —Ah, ja em coneixeu —li va respondre amb fredor—. Sempre m’ho passo bé.


  La Sabina va fer una ganyota i el va mirar fixament. En Magnus va notar un formigueig desagradable a la cicatriu que li recorria el pòmul.


  —I tant, i tant.


  —Perdoneu, però em vull retirar a la meva cambra. —Ella no es va bellugar; tot just el va mirar mig aclucant els ulls—. Au, aneu. No deveu voler pas fer esperar el meu pare.


  —No, no ho vull pas. No pot suportar sentir-se decebut.


  Ell li va fer un somriure forçat.


  —És veritat.


  Com que no semblava disposada a anar-se’n, en Magnus va donar la volta i va tirar tranquil·lament passadís avall. Sentia la cremor de la seva mirada a l’esquena.


  La conversa que havia sentit d’amagat li ressonava a les orelles. El que deien el seu pare i la Sabina no tenia solta ni volta: parlaven de màgia i de profecies, i tot plegat feia tuf de perill. Quin era aquell secret relacionat amb la Lucia? A quina mena de «despertar» es referien? Podia ser una broma estúpida que s’havien inventat per riure amb motiu del seu aniversari? Si hagués percebut algun rastre d’humor a la seva veu, la seva teoria encara tindria una certa base. Però no era així. Parlaven en un to molt tens, preocupat i furiós.


  En Magnus va sentir que el dominaven les mateixes emocions. En tot el món no li interessava ningú més que la Lucia. Encara que no pogués revelar-li la profunditat del seus sentiments, faria el que fos per protegir-la del qualsevol que li pogués fer mal. I ara el seu pare, l’home més despietat i perillós que havia conegut mai, entrava en aquella categoria sense cap mena de dubte.


  CAPÍTOL 4
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  L’Alexius va obrir els ulls i va respirar una bona glopada d’aire dolç i tebi. L’herba verda escalfada pel sol li servia perfectament de llit. Va incorporar-se i va trigar un moment a tornar completament al seu cos, del que feia bastant de temps que n’havia sortit.


  Es va mirar les mans: la pell havia substituït les plomes. Les urpes tornaven a ser ungles. Sempre tardava una estona a acostumar-s’hi.


  —Què has vist?


  Potser li faltaria temps. L’Alexius va estirar el coll per mirar la persona que l’esperava. En Timotheus seia a la vora, en un banc de fusta treballada, amb les cames encreuades i la túnica blanca i folgada impecable com de costum.


  —Res fora del normal —va respondre l’Alexius, tot i que no era ben bé veritat. Els que marxaven del regne dels mortals per viatjar sota aquella aparença havien decidit posar en comú els seus descobriments abans de parlar amb els ancians, que ja no podien transformar-se en falcons.


  —No has trobat cap pista?


  —Dels Familiars? Cap ni una. Continuen tan amagats com ara fa un mil·lenni.


  En Timotheus va serrar les dents.


  —Se’ns esgota el temps.


  —Ja ho sé. —Si no trobaven els Familiars, la decadència que afectava el regne dels mortals començaria ben aviat a infiltrar-se al Santuari.


  Els ancians no tenien gens clara la manera de procedir. Havien transcorregut segles en va: sense pistes ni indicis. El paradís mateix es podia arribar a convertir en presó si passaves massa temps contemplant-ne les parets.


  —Hi ha una noia, però —va dir l’Alexius amb una certa indecisió.


  Allò va despertar l’interès d’en Timotheus.


  —Una noia?


  —Podria ser la que hem estat esperant. Acaba de complir setze anys mortals. Percebo alguna cosa, en ella…, alguna cosa que es comença a manifestar, diferent de qualsevol altra que hagi percebut mai.


  —Màgia?


  —Em sembla que sí.


  —Qui és? On para?


  L’Alexius va mostrar-se dubitatiu. Malgrat el pacte amb els seus companys, tenia l’obligació d’explicar als ancians tot el que volien saber. A més, en Timotheus li inspirava molta confiança. Però en aquella situació hi havia un punt de fragilitat, com una planteta que encara no ha arrelat del tot. Si anava errat i donava l’alarma, quedaria ben en ridícul. Però si tenia raó, aquella noia era infinitament valuosa i s’havia de tractar amb la màxima cura.


  —Deixeu-me investigar una mica més —va dir al final—. De moment continuaré vigilant-la i us posaré al corrent de tot el que vegi. Hauré d’abandonar la recerca dels Familiars.


  —Ja se n’encarregaran els altres. —En Timotheus va arrufar les celles—. D’acord, continua vigilant aquesta noia de qui em vols amagar el nom.


  L’Alexius li va llançar una mirada penetrant.


  —Ja sé que no li vols mal. Per què l’he de protegir de tu, doncs?


  —Bona pregunta. —L’ancià va insinuar un somriure—. Vols abandonar definitivament el Santuari per estar al seu costat? O t’estimes més vigilar-la de lluny?


  L’Alexius en coneixia uns quants que s’havien enamorat profundament del món dels mortals i de les persones que els tocava vigilar, però abandonar el Santuari comportava no poder tornar-hi mai més.


  —No em penso moure d’aquí —va afirmar—. Per què haig de voler canviar de lloc?


  —Això ho va dir fa temps la teva germana.


  El cor li va fer un sotrac.


  —Es va equivocar.


  —És possible. L’has anat a visitar mai?


  —No. Ella va prendre una decisió. No necessito pas contemplar-ne les conseqüències. M’estimo més recordar-la com era abans: eternament jove. A hores d’ara deu ser una vella que es va pansint, igual que es panseix el país que estimava més que aquest, i no deu tenir altra companyia que les seves preuades llavors.


  Després de dir això, l’Alexius va recolzar el cap a l’herba, suau i tèbia, va aclucar els ulls i es va tornar a transformar en falcó, per tornar volant al món fred i despietat dels mortals.


  CAPÍTOL 5
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  –Els ocells m’observen —va dir la Cleo mentre passejava pel pati del palau.


  —De debò? —Reprimint un somriure, l’Emilia va afegir una altra pinzellada a la tela. Era una pintura del palau d’Auranos, famós per la seva façana d’or encastat en pedra polida que el feia semblar una joia lluent col·locada sobre la terra verda i exuberant que l’envoltava—. Que és paranoica, la meva germaneta? O comença a creure en llegendes antigues?


  —Totes dues coses, potser. —La faldilla de color de llimona li va fer xiu-xiu quan va girar en rodó per assenyalar un racó del jardí—. Però et ben juro que, des que he sortit, aquell colom blanc del presseguer no m’ha tret els ulls de sobre.


  L’Emilia va esclafir a riure i va canviar un esguard divertit amb la Mira, que brodava asseguda a la vora.


  —Diuen que els Vigilants hi veuen a través dels ulls dels falcons, no pas de qualsevol ocell.


  Un esquirol d’orelles llargues va enfilar-se com un llamp pel tronc de l’arbre i l’ocell va aixecar el vol.


  —Si ho dius tu, que ets l’especialista de la família en mites i religions…


  —Això és perquè tu et negues a estudiar aquestes matèries —va observar la Mira.


  La Cleo va fer llengotes a la seva amiga.


  —M’estimo més dedicar-me a coses més importants.


  Durant la darrera setmana, aquelles «coses més importants» havien consistit a passar el dia capficada i tenir malsons a la nit. Tot i que li venia de gust llegir, tenia els ulls massa vermells i irritats per fer-ho.


  L’Emilia va deixar anar el pinzell i va dirigir tota la seva atenció a la Cleo.


  —Hauries de tornar-te’n al palau. És l’únic lloc on no et podran observar els ullets dels ocells espies.


  —Et pots riure de mi tant com vulguis, germana, però em sento així i no hi puc fer res.


  —Ja, ja. Potser són els remordiments pel que va passar a Paelsia.


  La Cleo va tenir ganes de vomitar. Va girar-se de cara al sol. La seva escalfor no tenia res a veure amb aquell fred de Paelsia que penetrava fins al moll de l’os. No havia parat de tremolar en tot el viatge de tornada, incapaç d’entrar en calentor. Durant dies i dies no s’havia pogut desempallegar del fred, ni tan sols quan va arribar a casa seva.


  —Que ridícul —va mentir—. Si gairebé ni ho recordo.


  —Saps de què tractarà el consell que celebra avui el pare?


  —De què?


  —Daixò…, en fi, ja ho saps. De tu. I de l’Aron. I de tot el que va passar aquell dia.


  La Cleo va empal·lidir.


  —Què diran?


  —Res que et pugui preocupar.


  —Si no m’hagués de preocupar, no hauries esmentat aquest tema. Oi que no?


  L’Emilia va girar-se de cantó per aixecar-se de la cadira. Per un moment va semblar que perdia l’equilibri. La Mira va alçar la vista, preocupada, i va deixar el brodat per anar-la a ajudar. Feia un parell de setmanes que l’Emilia patia atacs de migranya i de vertigen.


  —Digue’m el que saps —va insistir la Cleo amb cara d’amoïnada.


  —Pel que sembla, la mort del fill del vinater ha causat certs conflictes polítics al pare. La veritat és que s’ha convertit en un petit escàndol. Tothom en parla i ho atribueix a causes diverses. El pare fa el que pot per calmar el mal ambient que s’ha creat. Tot i que Auranos importa una gran quantitat de vi de Paelsia, les exportacions s’han interromput completament fins que no passi la crisi. Molts habitants de Paelsia es neguen a fer tractes amb nosaltres. Estan indignats amb tots el d’Auranos i amb el pare per haver deixat que passés això. No cal dir que n’estan fent un gra massa.


  —Que horrible, tot plegat! —va exclamar la Mira—. Tant de bo que me’n pogués oblidar.


  Ja eren dues. La Cleo va retorçar-se les mans nerviosament. La cara de la Mira era un reflex de la seva consternació.


  —Quant trigarem a tornar a la normalitat?


  —No en tinc ni idea, sincerament —va respondre l’Emilia.


  La Cleo detestava la política, més que res perquè no l’entenia. Però tampoc no li calia entendre res. L’Emilia era l’hereva del tron del seu pare. La pròxima reina seria ella, no pas la Cleo.


  I en donava gràcies a la deessa. No hauria pogut suportar les infinites reunions de consellers, i haver de mostrar-se amable i educada amb persones que no s’ho mereixien. A l’Emilia l’havien educada per comportar-se com una princesa capaç de resoldre qualsevol situació que sorgís. La Cleo, en canvi…, a ella li agradava prendre el sol, anar a fer llargues excursions pel camp amb el seu cavall i passar l’estona amb les seves amigues.


  Mai no s’havia enredat en un escàndol com aquell. A part del secret que guardava l’Aron, de la princesa Cleiona no se’n podia dir res escandalós. «Fins aquell dia», va pensar tota neguitosa.


  —Haig de parlar amb el pare —va dir—. Vull saber què passa.


  Sense afegir res més, va deixar l’Emilia i la Mira al pati i va entrar al castell. Va recórrer ràpidament els passadissos ben il·luminats, fins a la sala de juntes. Per la porta en arc va veure el sol que s’escolava per les nombroses finestres amb els porticons oberts de bat a bat. A la llar hi havia un foc que també il·luminava la sala espaiosa. Hauria d’esperar que s’acabés la reunió i sortís tothom per poder parlar a soles amb el seu pare. Mentrestant es va passejar per davant de la porta, amunt i avall, tota nerviosa. La paciència era un do que no havia rebut.


  Quan ja no hi quedava ningú, la Cleo va irrompre a la sala i va trobar el seu pare assegut a l’extrem d’una taula de fusta polida. Era prou llarga perquè hi cabessin cent homes. El rebesavi de la Cleo havia encarregat que la fessin amb la fusta de les oliveres que creixien davant les muralles del palau. Al mur del fons hi havia penjat un tapís de molts colors que detallava la història d’Auranos. De petita havia passat hores i hores contemplant amb respecte i admiració les escenes magníficament pintades. Al mur contrari es podia veure l’emblema de la família Bellos, com també un dels nombrosos mosaics resplendents que representaven la deessa Cleiona, de qui la Cleo duia el nom.


  —Què passa? —va preguntar al seu pare.


  Va alçar la vista d’un pila de pergamins i de paperassa i es va quedar mirant-la. Portava roba d’estar per casa: pantalons de pell i un gec molt ben teixit. Algunes clapes blanques li esquitxaven la barba castanya, que duia molt ben arreglada. Deien que els ulls de la Cleo i del seu pare eren ben bé del mateix color blau verdós lluent, mentre que la seva germana havia heretat els ulls marrons de la difunta mare. Tant l’Emilia com la Cleo, però, havien nascut amb els mateixos cabells rossos, no gaire comuns a Auranos, on la gent era més aviat morena. La reina Elena havia estat filla d’un terratinent adinerat que vivia a les muntanyes orientals d’Auranos, fins que el rei Corvin la va veure i se’n va enamorar durant el viatge que va emprendre amb motiu de la seva coronació, ja feia més de vint anys. Segons els relats familiars, els avantpassats de l’Elena havien emigrat des de l’altra banda del mar de Plata.


  —Que et xiulaven les orelles, filla meva? —li va preguntar—. O és que l’Emilia t’ha posat al dia?


  —Quina diferència hi ha? Si m’afecta, ho hauria de saber. Expliqueu-m’ho, doncs!


  Ell li va aguantar la mirada, sense immutar-se per les seves exigències. El caràcter exaltat de la seva filla petita no li venia gens de nou, de manera que el va suportar com feia sempre. Per què s’havia d’alterar? La Cleo no passava mai de les paraules. Remugava i protestava, però de seguida trobava alguna distracció que li curava totes les cabòries. No feia gaire, el rei l’havia comparada amb un colibrí que volava de flor en flor. Ella no s’ho havia pres com un compliment.


  —Encara estem parlant del viatge que vas fer la setmana passada a Paelsia, Cleo. Em sembla que és un tema que va per llarg.


  La por i els remordiments van assaltar-la a l’acte. Fins aquell dia no s’havia adonat que el seu pare n’estava al corrent. A part de desfogar-se amb l’Emilia, des que va embarcar al port de Paelsia no n’havia parlat amb ningú més. Tenia l’esperança d’aconseguir treure’s del cap l’assassinat del fill del vinater, però era en va, ja que el revivia cada nit en el moment d’adormir-se. A més a més, també l’obsessionava la mirada assassina del germà del noi, en Jonas, que l’havia amenaçat de mort quan ella, l’Aron i la Mira emprenien la fugida.


  —Us demano disculpes. —Les paraules se li van encallar a la gola—. No pretenia pas que passés res semblant.


  —Et crec. Però sembla que, vagis on vagis, sempre et fiques en embolics.


  —Teniu la intenció de castigar-me?


  —No ben bé. No obstant això, aquestes complicacions recents m’han fet decidir que, d’ara endavant, no sortiràs del palau. Fins que no et digui el contrari, no permetré que tornis a agafar el meu vaixell per anar a veure món.


  Malgrat la vergonya que sentia pels esdeveniments de Paelsia, la Cleo va enfurir-se només de pensar que l’havien castigada.


  —No deveu pas voler que no en surti mai, com si fos una presonera.


  —El que va passar és inacceptable, Cleo.


  Se li va fer un nus a la gola.


  —Us penseu que no em sento malament, jo?


  —De ben segur que sí. Però això no canvia res.


  —No hauria d’haver passat.


  —Però va passar. No hauries d’haver-hi posat els peus, a Paelsia. No és lloc per a una princesa. Hi ha massa perills.


  —Però l’Aron…


  —L’Aron. —Al seu pare li van llampegar els ulls—. És qui va matar el pagès, oi?


  Aquell rampell violent de l’Aron al mercat va sorprendre la Cleo. Tot i que sempre havia desconfiat del noi, la seva falta de remordiments la consternava profundament.


  —Va ser ell —va confirmar.


  El rei va guardar silenci una bona estona, mentre la Cleo s’aguantava la respiració per por del que diria tot seguit.


  —Gràcies a la deessa que era allà per protegir-te —va dir finalment—. Mai no he confiat en la gent de Paelsia, i he encoratjat la dissolució de les nostres relacions comercials amb aquell país. Són individus de reaccions imprevisibles, propensos a la violència. Sempre he admirat el senyor Aron i la seva família, i aquest succés m’ha donat la raó. Estic molt orgullós d’ell, com de ben segur deu estar-ho el seu pare.


  La Cleo es va haver de mossegar la llengua per no contradir-lo.


  —Tanmateix —va prosseguir—, em sap greu que aquest incident infortunat es produís enmig d’una gran gentada. Quan abandonis aquest palau, quan marxis d’aquest regne, has de recordar sempre que ets una representant d’Auranos. M’han informat que a Paelsia comença a haver-hi molt mala maror. A hores d’ara no ens tenen gaire simpatia, encara menys que abans. Han deixat que els seus recursos s’esgotessin gairebé del tot, i ara envegen els nostres. No cal dir, per tant, que deuen considerar l’assassinat d’un dels seus, deixant de banda com s’hagi produït, com una declaració de la superioritat d’Auranos.


  La Cleo es va empassar-se la saliva amb dificultat.


  —Com una… declaració?


  Ell va fer un gest despectiu amb la mà.


  —Ja se n’oblidaran, tard o d’hora. Els auranians han de ser molt prudents quan viatgin per Paelsia. Tanta pobresa i desesperació condueix inevitablement a robatoris i agressions de tota mena… —Se li va endurir l’expressió—. És un lloc perillós, al qual no tornaràs mai més per cap motiu.


  —No en tinc cap ganes, em podeu ben creure, però…, mai més?


  —Mai més.


  Volia protegir-la exageradament, com de costum. La Cleo va estar-se de discutir. Tot i trobar detestable que l’Aron s’hagués erigit en heroi per l’assassinat d’en Tomas Agallon, ja sabia quan era el moment de callar per no embolicar encara més la troca.


  —Me’n faig càrrec —va limitar-se a dir.


  Ell va afirmar amb el cap i va remenar alguns dels papers de la taula. El que va dir tot seguit la va deixar corglaçada:


  —He decidit de fer públic, com més aviat millor, el teu compromís amb el senyor Aron. Això demostrarà clarament que va matar el noi per protegir la seva futura esposa.


  Ella se’l va quedar mirant horroritzada.


  —Què?


  —Hi trobes algun inconvenient? —Els ulls del rei amagaven alguna cosa que desmentia la seva actitud despreocupada. Alguna cosa oculta sota la superfície. Les protestes de la Cleo es van interrompre en sec. Era impossible que el seu pare estigués assabentat del seu secret… O no?


  Va fer un somriure forçat.


  —I tant, pare. El que vós digueu. —Ja s’empescaria alguna manera de fer-lo canviar d’opinió quan passés la tempesta…, i quan estigués segura que no sabia res d’aquella nit. Si mai esbrinava el que havia fet, estava segura que no podria suportar-ho.


  El rei va afirmar amb el cap.


  —Així m’agrada.


  Ella va girar en rodó i va anar cap a la porta, amb la idea d’escapolir-se ràpidament.


  —Una cosa més, Cleo.


  Va aturar-se en sec i es va tornar a girar.


  —Sí?


  —T’he destinat un guardaespatlles a jornada completa. La seva tasca principal és impedir que la meva filla petita es fiqui en qualsevol altre embolic.


  L’espant de la Cleo es va agreujar.


  —Però si no hi cap perill, a Auranos. Si us prometo que no tornaré a Paelsia, què us penseu que em pot passar?


  —Només és perquè el teu pare estigui tranquil, estimada meva. I no, no es pot negociar. He encomanat la feina a en Theon Ranus. Ha de venir en qualsevol moment perquè l’informi del seu nou càrrec.


  En Theon, el guàrdia que l’havia acompanyada a Paelsia. Per més atractiu que l’hagués trobat, aquesta circumstància perdia tot el mèrit només de pensar que no se separaria d’ella en tot el sant dia. Anés on anés. Ja no tindria intimitat ni podria anar pel seu compte.


  Quan va mirar el seu pare, va veure que els ulls li brillaven amb un aire una mica burleta. Aleshores va adonar-se que allò formava part del seu càstig per haver embrutat el nom d’Auranos i haver perjudicat les relacions entre els dos països. Va fer una lleugera reverència, esforçant-se per no perdre l’aplom.


  —Com vós vulgueu, pare.


  —Molt bé. Ja sabia que podies ser tan agradable com la teva germana, amb un mínim esforç per part teva.


  La Cleo estava convençuda que l’Emilia tan sols havia après a mossegar-se la llengua per ser la princesa perfecta. La Cleo no era tan perfecta; tampoc ho havia intentat mai.


  Ara ja tenia molt clar el que li tocava fer. Així que en Theon es presentés per iniciar la seva feina, ella es limitaria a rellevar-lo del càrrec. Deixaria que anés a la seva, i ella faria el mateix. El rei, que només la veia a l’hora dels àpats, no s’adonaria mai de res.


  Que senzill.


  La neguitejava més el seu imminent compromís amb l’Aron. Després del que havia passat a Paelsia, i de l’actitud ridículament vanitosa i egoista que mostrava el noi durant el viatge de tornada, preocupat únicament perquè havia deixat el seu preciós punyal al coll del fill del vinater, i perquè no havia comprat vi malgrat els seus esforços, la Cleo va decidir que no s’hi tornaria a relacionar en sa vida i, per descomptat, que no s’hi casaria mai.


  El seu pare no podia obligar-la a una cosa així.


  Quin acudit! És clar que podia obligar-la a casar-se amb una persona que no li feia el pes. Per això era el rei! Ningú no portava la contrària al rei, ni tan sols una princesa.


  Va sortir ràpidament de la sala de juntes, va creuar el pati, va pujar un tram d’escales i va travessar un passadís obert. Aleshores va deixar anar un xiscle d’impotència.


  —Ui! No tens ni el més mínim respecte pels meus timpans, oi, princesa?


  La Cleo va girar en rodó tota espantada i amb el cor accelerat. Es pensava que estava sola. En veure qui era, però, va deixar anar un gran sospir d’alleujament. I al cap d’un moment va esclafir a plorar.


  En Nicolo Cassian estava repenjat a la paret de marbre llisa, amb els braços encreuats. L’expressió de curiositat se li va esborrar de la cara i va arcar les celles.


  —Ai, no. No ploris. No les puc suportar, les llàgrimes.


  —El meu…, el meu pare és cruel i injust —va dir tot gemegant la Cleo. I se li va tirar als braços. Ell li va donar uns quants copets a l’esquena.


  —El més cruel que ha existit. Mai no hi hagut un pare més cruel que el rei Corvin. Si no fos rei, i jo no fos l’escuder que ha de complir totes les seves ordres, el tombaria d’un bon cop de puny, tot just per complaure’t.


  En Nic era el germà gran de la Mira. Entre tots dos només hi havia un any de diferència, de manera que en Nic en tenia disset. Mentre que la Mira tenia la cabellera fosca, amb reflexos rogencs del sol, i unes formes d’allò més voluptuoses, els cabells d’en Nic no eren gens típics d’Auranos: eren de color de pastanaga i s’eriçaven en totes direccions. La fesomia era més basta, tota angulosa, amb un nas que es torçava una mica cap a l’esquerra. A més tenia moltes pigues, i encara n’hi sortien més quan li tocava el sol. La Cleo li va enfonsar el cap al pit i li va deixar el gec de llana moll de llàgrimes. Tenia la cintura tan estreta que el noi l’hi va encerclar com si res amb els braços.


  En Nic i la Mira eren els fills del senyor Rogerus Cassian, un amic íntim del rei que va perdre la vida set anys enrere, juntament amb la seva dona, en un accident nàutic. El rei havia adjudicat càrrecs oficials als orfes, i els havia permès que visquessin i fessin els àpats al costat d’ell, de la Cleo i l’Emilia, alhora que estudiaven sota la guia dels professors particulars del palau. Mentre que la Mira era la dama d’honor de l’Emilia, en Nic havia demostrat ser un escuder molt útil al servei del rei: un càrrec que molts envejaven.


  I mentre que la Mira era l’amiga íntima de la Cleo, en Nic era el seu amic de tota la vida. Amb ningú no se sentia més bé que amb ell, deixant de banda la seva germana…, i, francament, més bé i tot que amb la Mira. A més, no era la primera vegada, ni l’última, que anava a plorar a la seva espatlla.


  —Donaria el que fos per un mocador —va murmurar—. Calma, calma, Cleo. Què et passa?


  —El meu pare pretén fer públic el meu compromís amb l’Aron. —Va fer un sanglot—. D’una manera oficial!


  Ell va fer una ganyota.


  —Entenc que estiguis tan disgustada. Un compromís amb un senyor força ben plantat. Ho deus trobar horripilant.


  Ella li va donar un cop a l’espatlla, procurant que no se li escapés el riure.


  —Calla. Ja saps que no m’hi vull casar.


  —Ja ho sé. Però un compromís no és el mateix que un casament.


  —Encara no.


  Ell va arronsar les espatlles.


  —Si tan disgustada estàs, suposo que podria donar-te una solució molt senzilla.


  La Cleo el va mirar tota ansiosa.


  —Quina?


  En Nic va arcar una cella.


  —Digues al teu pare que estàs bojament enamorada de mi i que et negues a casar-te amb ningú més. I si arma un escàndol, amenaça’l de fugir amb mi.


  Aquell acudit sí que li va arrencar un somriure. El va tornar a abraçar.


  —Ai, Nic. Ja sabia jo que m’animaries.


  —Això vol dir que sí?


  La Cleo es va quedar mirant aquella cara que coneixia tan bé, amb un gran somriure.


  —Para de dir bestieses. No et voldries casar mai amb mi, tu. Som massa bons amics per veure’ns d’una altra manera.


  Ell va arronsar una espatlla ossuda.


  —No puc dir que no ho hagi provat.


  La Cleo va exhalar un sospir tremolós.


  —A més, el pare tindria un atac pel sol fet d’insinuar-l’hi. No ets ben bé de sang reial, tu.


  —La veritat és que la meva sang és la menys reial que existeix. —Li va fer un somriure guerxo—. I n’estic més que orgullós. Els membres de la reialesa sou una colla de tibats. La Mira, però, desitja a cada instant haver nascut amb la sang blava.


  —La teva germana és molt complicada.


  —Val més que procuri casar-se amb un home que l’entengui.


  —N’existeix algun?


  —Ho dubto, sincerament.


  Van sentir passos que s’acostaven fent ressonar les lloses de marbre.


  —Altesa. —Era en Theon. Anava vestit amb el seu uniforme blau encarcarat i feia cara de pomes agres—. El rei m’ha fet venir a trobar-vos.


  Ella va fer un altre sospir llarg i vibrant.


  Ja comencem.


  En Nic els va mirar ara l’un ara l’altra.


  —Que passa res?


  —Et presento en Theon Ranus —va dir la Cleo. El guàrdia tenia una expressió tensa a la cara, però no era tan arrogant com la que li havia vist aquell dia a Paelsia—. No sembles gaire content, Theon. T’ha demanat el meu pare que fessis alguna cosa que no et convenç?


  El jove guàrdia va continuar mirant endavant amb els ulls negres.


  —Obeeixo totes les ordres que em dóna el rei.


  —Ja. I què vol que facis, aquesta vegada? —li va preguntar amb un aire de complicitat.


  En Theon va estrènyer els llavis.


  —M’ha encarregat que us faci de guardaespatlles.


  —Vaja. I què en penses, tu?


  —Em sento…, honrat. —Ho va dir entre dents.


  —De guardaespatlles? —En Nic va arcar les celles—. Com és que et fa falta un guardaespatlles?


  —El pare opina que no em ficaré en embolics si em vigila un guàrdia a jornada completa. Té la intenció d’impedir que m’ho passi bé.


  —El germà del pagès va proferir una amenaça de mort —va observar en Theon.


  A la Cleo se li va regirar l’estómac només de recordar-ho, però va fer un gest despectiu amb la mà.


  —Aquí a casa no em fa gens de por. Mai no aconseguiria traspassar les muralles del palau.


  —Que divertit —va dir en Nic—. Un guardaespatlles. Al palau i tot.


  —És ridícul i completament innecessari —va exclamar la Cleo—. A més, en Theon em va dir que el seu objectiu professional era arribar a ser el guardaespatlles del meu pare; però ara resulta que li encarreguen que em vigili a mi. Una persona amb una ambició així s’ha de sentir d’allò més decebuda, no trobes?


  —Completament —va confirmar en Nic tot comprensiu, girant-se cap a en Theon.


  El guàrdia va adoptar una expressió tensa, però no va dir ni piu.


  La Cleo va continuar:


  —M’haurà de vigilar quan sigui a fora prenent el sol; quan m’ajustin un vestit; quan faci una classe de dibuix; quan una cambrera em faci una trena. De ben segur que ho trobarà fascinador, tot això.


  —Si et vigila de ben a prop, potser podrà ajudar-la a fer-te la trena —va dir en Nic amb naturalitat.


  Semblava que cada paraula que deien es clavés com un punyal a l’esquena del guàrdia.


  —Ho trobes divertit, Theon? —se’n va burlar la Cleo—. Acompanyar-me en les meves múltiples excursions i aventures pels carrers de la ciutat…, durant la resta de la meva vida?


  Va canviar mirades amb ell; l’expressió de la seva cara va fer-la callar en sec. S’imaginava que seria de disgust, però hi havia alguna altra cosa. Era més tètrica, tot i que reflectia una certa curiositat.


  —El que desitgi el rei, ho obeiré —va dir sense alterar-se.


  —I a mi, m’obeiràs?


  —En la mesura del que sigui raonable.


  —Què vol dir, això? —va preguntar en Nic.


  En Theon va clavar una mirada penetrant al noi pèl-roig.


  —Vol dir que si la princesa s’exposa a un perill, hi intervindré sense la més mínima vacil·lació. No penso deixar que es produeixi cap altre incident com el de la setmana passada. Aquell assassinat es podria haver impedit, si m’haguessin permès d’aturar-lo.


  Els remordiments s’havien instal·lat permanentment a l’interior de la Cleo, ben endins del seu cor. Va deixar-se de bromes.


  —L’Aron no hauria d’haver matat aquell noi.


  Ell li va llançar una mala mirada.


  —És bo de saber que coincidim en alguna cosa.


  Ella li va aguantar la mirada penetrant, amb el desig intens de no trobar fascinador aquell guàrdia tan molest. Però l’expressió dels seus ulls…, aquella mirada desafiadora…


  Cap guàrdia no l’havia mirada mai amb tanta poca vergonya. De fet, ningú no l’havia mirada mai d’aquella manera. Amb ràbia i ferocitat…, però amb alguna cosa més. Com si la Cleo fos l’única noia del món i el guàrdia hagués arribat a posseir-ne un trosset.


  —Vaja, vaja. —La veu d’en Nic va interrompre els seus pensaments—. Potser voldríeu que us deixés sols perquè pugueu continuar mirant-vos fixament tot el sant dia?


  La Cleo es va enrojolar i va desviar la mirada.


  —No diguis bestieses.


  En Nic es va posar a riure, però amb menys ganes que abans. Va ser una rialla més seca, no tan agradable. Es va inclinar cap a ella i va parlar a mitja veu, perquè en Theon no el sentís:


  —Només cal que tinguis present una cosa, quan comencis aquest viatge amb el teu guardaespatlles nou…


  Ella li va llançar una mirada penetrant.


  —Quina?


  En Nic li va aguantar la mirada.


  —Que ell tampoc no és de sang reial.


  CAPÍTOL 6
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  En Jonas havia netejat dues vegades el punyal, però li semblava que encara hi veia la sang del seu germà. Se’l va guardar a la funda de pell del maluc i va resseguir amb la mirada la frontera que separava Paelsia d’Auranos, una extensió boscosa anomenada la Selva, que només gosaven travessar els més audaços. O els més imprudents.


  Malgrat els perills propis del lloc (bèsties carnívores amb ullals afilats, terreny escabrós i criminals de tota mena que feien servir el bosc d’amagatall), la frontera estava vigilada a tota hora. Hi havia un destacament de guàrdies auranians que patrullaven la regió del mar de Plata, cap a l’oest, i les muntanyes situades a l’est. Eren guàrdies silenciosos i furtius, molt difícils de veure si no coneixies molt bé els seus moviments.


  En Jonas els coneixia perfectament, ja que havia tingut el millor professor: en Tomas. El primer cop que s’havien acostat a aquella zona perillosa només tenia deu anys i el seu germà catorze. En Tomas guardava un secret que no havia dit mai a ningú, fins que va decidir compartir-lo amb el seu germà petit: tenia el valor de travessar el bosc i els camps coberts d’herba de l’altra banda, per caçar furtivament en territori veí. Si mai l’enxampaven, era un delicte castigat amb la pena de mort immediata, però ell havia arribat a la conclusió que l’esforç valia la pena, ja que li permetia de mantenir ben sana i alimentada tota la família. En Jonas li donava la raó.


  Temps enrere, Paelsia era un país d’horts, boscos exuberants i centenars de rius farcits de peixos, i una terra plena a vessar de caça. La situació, però, havia començat a canviar tres generacions abans. De mica en mica, des de les muntanyes nevades de l’est, i en direcció a l’oceà que s’estenia a l’oest, Paelsia havia esdevingut menys fèrtil, menys apta per preservar la vida. La flora i la fauna es van començar a extingir, i no va quedar altra cosa que mala herba, roca grisa i devastació. Un erm. El panorama millorava a mesura que t’acostaves al mar, però, actualment, tan sols una quarta part de la terra estava preparada per preservar la vida com en altres temps.


  No obstant això, gràcies a Auranos, el poc sòl fèrtil que quedava es feia servir per plantar vinyes, produir vi per vendre’l als veïns del sud i poder-se emborratxar com una sopa, més que no pas per cultivar productes per alimentar els seus habitants. Per a en Jonas, el vi s’havia convertit en símbol de l’opressió dels paelsians. Un símbol de la seva estupidesa. En comptes de negar-se a acceptar-ho i buscar una solució, vivien dia rere dia dominats per una resignació fruit de l’esgotament.


  N’hi havia molts que creien que el seu governant, el cap Basilius, acabaria recorrent a la màgia, un dia o altre, per tal de salvar-los a tots. Els súbdits més devots el tenien per un fetiller i l’adoraven com a un déu encarnat. Ell, al seu torn, els cobrava un impost equivalent a tres quartes parts dels beneficis que generava el vi. El poble l’hi donava de bon grat, fermament convençut que no trigaria a fer ús de la màgia per posar fi a les seves penúries.


  «Que ingenus», pensava en Jonas amb indignació. «Són d’una ingenuïtat imperdonable».


  En Tomas, d’altra banda, mai no havia cregut en bestieses com ara la màgia. Si bé respectava en Basilius per la seva condició de governant, ell només creia en la crua realitat. No li feia res anar sovint a Auranos per caçar-hi furtivament. També hauria estat la mar de content caçant a Limeros, però el terreny rocós, els erms inacabables i les temperatures glacials del territori no afavorien tant la fauna com el clima temperat i les valls cobertes d’herba d’Auranos.


  En Jonas va quedar meravellat el primer cop que en Tomas el va fer travessar d’estranquis la frontera d’Auranos. Un cérvol de cua blanca pràcticament havia posat el coll a disposició dels seus punyals, com si els donés la benvinguda al regne pròsper on acabaven d’entrar. Quan els dos nois van desaparèixer tota una setmana i van tornar carregats de menjar, el seu pare, confiat com sempre, va suposar que a Paelsia havien descobert un amagatall on abundava la caça. Ells no l’hi van desmentir mai. Tot i que preferia que treballessin hores i hores a la vinya, l’home els deixava emprendre els seus viatges sense cap protesta.


  «Tard o d’hora», li va dir en Tomas en aquell mateix indret, poc abans de travessar la frontera, «els de Paelsia gaudirem de la bellesa i l’abundància que els auranians malbaraten cada dia. Tot això serà per a nosaltres».


  A en Jonas se li van omplir els ulls de llàgrimes només de recordar-ho. El dolor li va oprimir la gola, un dolor que, d’ençà de l’assassinat, gairebé no l’havia deixat en pau ni un moment.


  Tant de bo que fossis aquí, Tomas. No saps com ho desitjo.


  Va passar els dits pel mànec del punyal que el senyor Aron havia clavat al coll del seu germà mentre una princesa freda i preciosa contemplava l’escena amb cara de passar-s’ho bé.


  Aquella princesa s’havia transformat ràpidament en l’obsessió d’en Tomas. L’odi que sentia contra ella el torturava cada dia més. Quan hagués acabat amb l’Aron, en Jonas tenia previst de matar-la lentament amb el mateix punyal.


  —Ha estat el destí —va dir el seu pare, mentre les flames funeràries dedicades a en Tomas il·luminaven la foscor del cel.


  —No és veritat —va replicar en Tomas entre dents.


  —És l’única manera de veure-ho. De poder-ho suportar. Era el seu destí.


  —Va ser un acte criminal, pare. Un assassinat perpetrat pels mateixos membres de la reialesa a qui encara vendries el teu vi com si res. Ningú t’ho pagarà, això. En Tomas va morir en va, i només se t’acut parlar del seu destí?


  Amb la imatge punyent de l’embolcall sense ànima del seu germà gravada eternament a la memòria, en Jonas va allunyar-se de la gentada que participava en el ritual funerari.


  Llavors va topar amb la mirada vidriosa de la seva germana.


  «Ja saps què et toca», li va xiuxiuejar amb ràbia la Felicia. «Ara has de venjar-lo».


  Havia arribat l’hora. S’havia transformat en un depredador que es disposava a caçar una presa d’una espècie ben diferent.


  —Et veig molt seriós. —Una veu li parlava des de la penombra.


  Tots els músculs se li van posar rígids. Va tombar-se cap a la dreta, però quan anava a desembeinar l’arma, va rebre un cop de puny al ventre. Va recular fent tentines, panteixant. El seu atacant el va escometre i el va fer caure sobre el terra humit i cobert de molsa.


  Li van posar un punyal al coll, sense donar-li temps de refer-se i tornar-se a aixecar. Va deixar de respirar i es va quedar mirant els ulls foscos de la persona que el tenia immobilitzat.


  El propietari dels ulls va fer una ganyota burleta.


  —Ja series mort. En un moment. Que senzill, eh?


  —Deixa’m anar —va remugar en Jonas.


  La fulla va separar-se del seu coll. En Jonas va clavar una empenta al seu atacant, que el va deixar anar fent una rialleta.


  —Idiota. Et pensaves que et podies fer fonedís sense que ningú se n’adonés?


  En Jonas va fulminar amb la mirada el seu amic íntim. En Brion Radenos.


  —No t’he convidat pas a acompanyar-me.


  En Brion va passar-se la mà pels cabells negres i grenyuts. El seu somriure va mostrar una filera de dents blanques i lluents.


  —M’he permès la llibertat de seguir-te. Deixes una quantitat considerable de pistes. És molt fàcil.


  —M’estranya que no t’hagi vist. —En Jonas es va espolsar la camisa, que estava estripada i més bruta que abans—. Fas pudor de porc bord.


  —Els insults no han estat mai el teu fort. Fins i tot m’ho prendré com un compliment. —En Brion va ensumar—. Tu tampoc no ets la flor més perfumada de la vall, en aquest moment. Qualsevol guàrdia fronterer sentiria la teva flaire a més de deu metres de distància. La mateixa flaire que faria una bèstia famolenca que busca menjar.


  En Jonas va arrufar el front, empipat.


  —Això no és cosa teva, Brion.


  —Sí que és cosa meva que el meu amic s’escapi per anar a fer-se matar.


  —Et dic que no.


  —Pots continuar discutint amb mi nit i dia, si això serveix per impedir que entris a Auranos.


  —No seria la primera vegada que hi entro.


  —Però seria l’última. Et penses que no sé què trames? —Va remenar el cap—. T’ho repetiré: idiota.


  —No sóc cap idiota.


  —Vols entrar com si res al palau d’Auranos i matar dos membres de la reialesa. Crec que això és el pla d’un idiota.


  —Tots dos mereixen morir —va remugar en Jonas.


  —No pas d’aquesta manera.


  —No hi eres, tu. No vas veure què li va passar a en Tomas.


  —No, però he sentit el que explica la gent i he vist el teu dolor. —En Brion va deixar anar l’aire a poc a poc, mirant fixament el seu amic—. Ja sé el que penses, Jonas, ja sé com et sents. També vaig perdre el meu germà, te’n recordes?


  —El teu germà va caure daltabaix d’un barranc un dia que anava begut. No és ben bé el mateix.


  En Brion va rebre amb una ganyota de pena que li recordés els defectes del seu germà, i en Jonas va tenir el detall de penedir-se del seu cop baix.


  —Perdre un germà és penós, sigui quina sigui la causa de la seva mort —va dir en Brion al cap d’una estona—. I perdre un amic, també.


  —No puc deixar-ho córrer, Brion. De cap manera. No m’hi puc pas conformar. —En Jonas va fer córrer els ulls pel camp que s’estenia a l’altra banda de la selva que separava els dos països. El palau era a un dia de viatge a peu. Com que era un escalador excel·lent, tenia el propòsit d’enfilar-se per les muralles que l’envoltaven. No havia vist mai el palau en qüestió, però n’havia sentit moltes històries. Durant l’última guerra entre els dos regnes, feia gairebé un segle, el rei auranià d’aquella època havia construït una muralla de marbre resplendent al voltant del recinte reial, que contenia el castell i les vil·les dels ciutadans distingits d’Auranos. Deien que la muralla feia més de quatre milles de llargada. Alguna part de la immensa muralla no devia estar vigilada, més que res perquè feia molt de temps que el país no s’havia de preocupar per cap amenaça important.


  —Creus que podràs matar aquell noble? —va preguntar en Brion.


  —Sí, segur.


  —I la princesa també? Et penses que et resultarà molt fàcil, tallar el coll a una noia?


  En Jonas li va aguantar la mirada en la penombra.


  —Ella és el símbol de la púrria adinerada que es riu de nosaltres i ens refrega per la cara la misèria i la decadència del nostre país. El seu assassinat serà un avís adreçat al rei Corvin, perquè entengui que aquesta situació és inacceptable. En Tomas sempre havia volgut que esclatés una revolució entre els nostres regnes. Potser aquest assassinat servirà per provocar-la.


  En Brion va negar amb el cap.


  —Pot ser que siguis caçador, Jonas, però no ets un assassí.


  Ell va defugir la mirada d’en Brion perquè els ulls li començaven a coure. No pensava pas plorar davant del seu amic. No estava disposat a mostrar feblesa davant de ningú, mai més. Allò seria el seu fracàs definitiu.


  —S’ha de fer alguna cosa.


  —Hi estic d’acord. Però hi ha altres solucions. Has de pensar amb el cap i no amb el cor.


  Ell no es va poder estar de fer un esbufec despectiu.


  —Creus que em deixo guiar pel cor, ara mateix?


  En Brion va girar els ulls amunt.


  —Sí. I per si en tens algun dubte, el teu cor és tan idiota com la resta de la teva persona. Et penses que en Tomas voldria que te n’anessis corrents a Auranos per apunyalar membres de la reialesa?


  —És possible.


  En Brion va inclinar el cap de cantó.


  —De debò?


  En Jonas va arrufar el front, evocant la imatge del seu germà.


  —No —va admetre—. No ho voldria, ell. Es pensaria que sóc un tros de ruc suïcida.


  —No seria gaire millor que emborratxar-se per fer-te passar les cabòries i caure daltabaix d’un barranc, oi?


  En Jonas va fer un sospir llarg i tremolós.


  —No saps com n’era d’arrogant, aquell paio. El senyor Aron Lagaris. Ens va dir el nom com si ens haguéssim d’agenollar davant seu i besar-li l’anell.


  —No dic pas que aquest malparit no hauria de pagar-ho amb la seva sang. El que dic és que no hauries de vessar la teva. —A en Brion li va bategar un múscul de la galta en dir l’última frase.


  Tot i que era molt assenyat, deixant de banda el seu joc brut de feia un moment, en Brion no acostumava a ser l’amic més prudent d’en Jonas, ni el més capacitat per donar consells. Per regla general, era el primer que es ficava en bregues que s’acabaven com a mínim amb un os trencat, ja fos d’ell o del seu adversari. Una cicatriu li dividia la cella dreta com a recordatori truculent d’una d’aquestes baralles. Al contrari que la majoria dels seus compatriotes, en Brion no era dels que s’estaven de braços plegats i acceptaven un «destí» d’opressió i de fam.


  —Recordes el pla d’en Tomas? —va dir en Jonas al cap d’una estona de silenci.


  —Quin? En tenia un munt, de plans.


  En Jonas va insinuar un somriure.


  —I tant. Però un d’aquests plans consistia a demanar una audiència al cap Basilius.


  En Brion va arcar les celles.


  —Ho dius seriosament? Al cap, no el va a veure ningú. És ell qui et ve a veure a tu.


  —Ja ho sé. —Feia anys que el cap Basilius vivia reclòs i no deixava que el veiés ningú, excepte els seus parents o els integrants del seu cercle més íntim de consellers i guardaespatlles. Corria la veu que passava el temps sumit en un viatge espiritual per trobar els Familiars: quatre objectes llegendaris a l’interior dels quals residia una màgia infinita perduda des de feia mil·lennis.


  En Jonas, però, com ara en Tomas, es reservava la fe per a qüestions més pràctiques. Amb el record del seu germà a la ment, va prendre una decisió que el va impulsar a canviar d’idea.


  —L’haig de veure —va murmurar—. Haig de fer el que volia en Tomas. La nostra situació ha de canviar.


  En Brion el va mirar tot sorprès.


  —O sigui, que en dos minuts has passat de reclamar venjança a voler demanar una audiència al cap.


  —Podríem dir-ho així. —En Jonas entenia que matar els dos membres de la reialesa hauria estat un moment de venjança esplèndid, un acte que el cobriria de glòria, però que no serviria per ajudar el seu poble a canviar de rumb cap a un futur més esperançador. I era precisament allò el que desitjava en Tomas per damunt de tot.


  En Jonas no creia que en Basilius fos un fetiller, però no dubtava que tenia prou poder i influència per emprendre reformes importants per ajudar el poble de Paelsia a deixar enrere la misèria i la desesperació, cada cop més greus, que l’havien paralitzat els darrers anys. Suposant, és clar, que estigués disposat a fer-ho.


  Com que vivia al marge de la societat, potser no s’adonava de les privacions que estaven passant els seus súbdits. Calia que algú que no tingués por de parlar clar li digués la veritat.


  —Sembles molt decidit, de cop i volta —va dir en Brion tot inquiet—. M’hauria de posar nerviós, o què?


  En Jonas va agafar-lo pel braç i li va dirigir el primer somriure que li sortia espontàniament d’ençà de la mort del seu germà.


  —Hi estic ben decidit. Aquesta situació donarà un tomb radical, amic meu.


  —Ara mateix?


  —Sí, ara mateix. No és el millor moment?


  —Així doncs, ja no penses irrompre al palau i començar a apunyalar membres de la reialesa?


  —Avui, no. —En Jonas gairebé podia veure en Tomas en un racó de la seva ment, rient-se d’ell i de la rapidesa amb què passava d’un tema urgent a un altre. Però aquella decisió li semblava justa. Més justa que cap altra cosa que hagués fet mai—. M’acompanyaràs a la reunió amb en Basilius?


  —Et penses que em vull perdre el moment en què ordena que et tallin el cap i el clavin en una llança per intentar promoure una revolució en nom del teu germà? —En Brion va esclafir a riure—. Ni que em paguessin tot l’or d’Auranos!


  CAPÍTOL 7
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  En Tomas va estendre la mà cap a la Cleo, com si implorés la seva ajuda. S’esforçava per articular paraules, però era en va: tenia la fulla massa enfonsada al coll. Ja no diria res més. La sang que li rajava de la boca sense parar es va estendre al seu voltant i va formar ràpidament un llac vermell insondable.


  La Cleo s’ofegava en sang. S’hi anava enfonsant, li cobria la pell, s’hi ennuegava.


  —Si us plau! Auxili! Auxili! —Lluitava per arribar a l’aire glaçat que hi havia per damunt de la sang calenta i espessa.


  Una mà va agafar la seva amb fermesa i va arrossegar-la cap a la superfície.


  —Gràcies!


  —No em doneu les gràcies, princesa. Supliqueu-me que no us mati.


  Ella va esbatanar els ulls en veure que l’havia salvada el germà del noi assassinat: en Jonas. El dolor i l’odi havien deixat marques profundes a les faccions de l’Agallon. Les celles negres estaven arcades per sobre dels ulls de color de caoba.


  —Supliqueu-m’ho —va repetir, clavant-li les ungles a la pell, amb prou força per deixar-li un blau.


  —No em matis, si us plau! Ho…, ho sento… No volia pas que morís, el teu germà. No em facis mal, per favor!


  —Doncs et vull fer mal. Vull que pateixis pel que has fet. —La va tornar a empènyer cap endins. Ella va fer un crit en veure que el noi assassinat l’engrapava pel turmell i començava a enfonsar-la encara més en aquell oceà de mort.


  La Cleo es va incorporar al llit fent un xiscle. Estava enredada amb els llençols de seda, xopa de suor, i el cor li bategava amb força. Va mirar frenèticament la cambra, des del seu llit amb dosser.


  Estava sola. Era un somni.


  Ja feia un mes, d’ençà de l’assassinat d’en Tomas Agallon, que la turmentava el mateix malson. Un malson vívid i real, causat pels seus remordiments inacabables. Va deixar anar un sospir llarg i tremolós, i va tornar a reclinar el cap sobre els coixins de seda.


  —Això és una bogeria —va xiuxiuejar—. S’ha acabat. Ja no puc més. No puc tornar enrere per canviar-ho.


  Si hagués pogut, hauria manat en Theon que parés els peus a l’Aron. Que posés fi al seu regateig, als seus posats, a la seva arrogància. Hauria acabat aquella situació abans que degenerés d’una forma tan horrible i mortal.


  D’ençà que van tornar a Auranos, havia procurat evitar l’Aron. Si mai coincidien en alguna reunió social, ella se n’escapolia. Si se li acostava per dir-li alguna cosa, dirigia la seva atenció cap a una altra colla d’amics. Encara no havia protestat, ell, però la Cleo sabia perfectament que ho faria tard o d’hora.


  A l’Aron li agradava que l’inclogués al seu cercle. Era possible, per tant, que algun dia l’amenacés de trair el seu secret tot acusant-la d’haver-lo tractat malament…


  Va tancar els ulls ben fort per dominar el pànic que sentia només de pensar-hi.


  Quan ja feia un mes que l’evitava, la Cleo va arribar a la conclusió que havia de parlar amb l’Aron. Volia esbrinar si el seu acte també li produïa malsons, si tenia remordiments com ella. Si el seu pare, a còpia d’insistir-hi, l’obligava a comprometre’s amb aquell noi, havia de tenir molt clar que no era cap monstre capaç de matar a sang freda, sense immutar-se gens ni mica pel dolor que havia causat.


  Si descobria que els remordiments tampoc no el deixaven viure, era possible que canviés d’opinió. Podria ser que també es penedís profundament del seu acte i s’esforcés per dissimular els seus veritables sentiments de cara als altres. Almenys tindrien una cosa en comú. Seria un bon començament, a falta de res més sòlid. Va decidir de parlar amb ell en privat, com més aviat millor.


  No obstant això, va continuar regirant-se sense parar durant el que quedava de nit.


  L’endemà al matí es va llevar, es va vestir i es va menjar la fruita, el formatge tou i el pa que li va dur a la cambra una serventa del palau. En acabat, va respirar fondo i va obrir la porta.


  —Bon dia tingueu, princesa —va dir en Theon. Cada matí s’esperava al fons del passadís, disposat a emprendre les funcions de guardaespatlles, entre les quals figurava rondar tot el sant dia als marges de la seva visió perifèrica.


  —Bon dia —va respondre ella amb tanta indiferència com va poder.


  No tindria cap més remei que fer el salt a en Theon, si volia entrevistar-se en privat amb l’Aron. Ja sabia que no era impossible, sortosament. Des que el guàrdia va començar a treballar, feia setmanes, la Cleo l’havia posat a prova diverses vegades, per veure si aconseguia desempallegar-se’n. Allò es va convertir en una mena de joc en què guanyava gairebé sempre ella. En Theon, però, no el trobava gaire divertit.


  —Haig d’anar a veure la meva germana —va dir amb fermesa.


  —Per descomptat. No voldria privar-vos-en pas.


  Quan caminava pel passadís, va tenir una sorpresa en trobar la Mira al primer tombant. La seva amiga feia cara d’estar molesta i capficada. En veure la princesa no se li va dibuixar a l’acte un somriure a la cara rodona i delicada, com gairebé sempre.


  —Què passa? —li va preguntar la Cleo, agafant-la pel braç.


  —No res, de ben segur. Però vaig a buscar un curandero perquè visiti l’Emilia.


  La Cleo va arrufar les celles.


  —Encara està malalta?


  —Cada dia té més migranyes i mareigs. No para de dir que hauria de dormir més, però em sembla que és millor que li facin un cop d’ull.


  La Cleo va quedar tota amoïnada.


  —I tant, i tant. Gràcies, Mira.


  Ella va afirmar amb el cap i va continuar caminant després de mirar-se en Theon.


  —La meva germana —va murmurar la Cleo—. És de les que no volen que les ajudin, si no és per força. El deure per damunt de tot. Com hauria de ser una princesa perfecta. El meu pare n’estaria molt orgullós.


  —Sembla molt valenta —va replicar en Theon.


  —És possible. Però diuen que sóc jo la tossuda. Si estigués marejada contínuament, jo, voldria tenir una dotzena de curanderos a la capçalera del llit perquè m’ho fessin passar. —Es va aturar a la porta de la cambra de l’Emilia—. Fes el favor de deixar-me parlar en privat amb la meva germana.


  —És clar. M’esperaré aquí mateix.


  Va entrar al dormitori i en va tancar la porta. La seva germana era al balcó que donava als jardins. El sol del matí li banyava els pòmuls acusats i li feia brillar la cabellera daurada, una mica més fosca que la de la Cleo, ja que no solia passar gaires estones a l’aire lliure. Va tombar-se cap a ella.


  —Bon dia, Cleo.


  —He sentit que no estaves fina.


  L’Emilia va fer un sospir, però va insinuar un somriure.


  —T’asseguro que em trobo bé.


  —La Mira està amoïnada.


  —Sempre està amoïnada, la Mira.


  —No et diré pas que no. —La Cleo va recordar que la Mira tenia tendència a exagerar les coses, com la vegada que va dir, com una histèrica que hi havia un escurçó a la seva cambra, i va resultar que era una serp de jardí inofensiva. Només de pensar-hi es va sentir més tranquil·la. A més a més, l’Emilia feia cara d’estar saníssima.


  L’Emilia es va quedar mirant la seva germana, que s’havia girat cap a la porta.


  —Aquest matí tens un aire de conspiradora. Estàs tramant alguna entremaliadura?


  La Cleo no es va poder estar de somriure.


  —Podria ser.


  —De quin tipus?


  —Em vull escapar. —Va mirar per la finestra—. Baixant per la parra, com fèiem abans.


  —Ja. I et puc preguntar el perquè? —L’Emilia no va semblar gens sorpresa per la seva confidència. Havia estat ella qui li havia ensenyat la manera de despenjar-se fins al jardí quan eren petites, molt i molt abans que es comencés a tornar una princesa tocada i posada. Eren uns temps en què tant se li’n donava embrutar-se o pelar-se els genolls tot jugant amb la seva germana. A hores d’ara, però, la Cleo era l’única capaç de fer una proesa com aquella. Una futura reina com l’Emilia no faria mai una cosa així, no fos cas que prengués mal.


  —Haig de veure l’Aron. Tota sola.


  L’Emilia va arcar una cella amb un aire de desaprovació.


  —El pare encara no ha anunciat el vostre compromís i tu pretens tenir-hi una aventura clandestina, abans que es faci públic?


  A la Cleo se li va regirar l’estómac.


  —No és per això que el vull veure.


  —Pensa que serà el marit perfecte.


  —I tant, i tant —va dir la Cleo en un to força sarcàstic—. Tan perfecte com el teu Darius.


  L’Emilia va fulminar-la amb la mirada.


  —Tens una llengua molt esmolada, Cleo. Hauries de vigilar cap a on l’apuntes, no fos cas que ferissis algú.


  La Cleo es va enrojolar, avergonyida. Acabava de tocar un tema molt i molt delicat. El senyor Darius Larides havia estat el promès de l’Emilia, un any enrere, quan ella en tenia divuit. No obstant això, com més s’acostava el dia de la boda, més deprimida se sentia l’Emilia només de pensar que s’hauria de casar amb ell, encara que tothom deia que era un bon partit: alt, ben plantat, intel·ligent. Ningú no en sabia el motiu, però la Cleo va pressentir que la seva germana s’havia enamorat d’un altre. Si era veritat, però, mai no va descobrir qui era. L’Emilia no havia llançat en sa vida una mirada insinuant a cap home del palau i, a part d’això, ja feia setmanes que tenia un aire tot moix. La Cleo, tota incòmoda, va canviar de conversa.


  —Haig d’anar-hi ara que puc —va dir a mitja veu, amb els ulls clavats al balcó. La parra era resistent com una escala.


  —Tantes ganes tens de fugir del teu guardaespatlles flamant? I deixar-lo, suposo, rondant pel passadís davant la meva cambra?


  La Cleo li va fer un somriure suplicant.


  —Tornaré tan aviat com pugui. Ni tan sols no sabrà que he marxat.


  —Què vols que li digui, si decideix venir a investigar?


  —Que de cop i volta he descobert que dominava la màgia del vent, o una cosa per l’estil, i que m’he fet desaparèixer. —Va passar pel costat de la seva germana, que encara era davant de la finestra, i li va estrènyer les mans. Seria fora no gaire més d’un quart.


  —Sempre t’ha agradat, l’aventura —va cedir l’Emilia—. En fi, sigui o no una cita d’amants…, bona sort.


  —Gràcies. Em sembla que em farà falta.


  La Cleo va passar les cames per la vora del balcó, va baixar com si res per la parra i es va deixar caure amb suavitat sobre l’herba del jardí. Sense mirar amunt, va creuar ràpidament els parcs del palau, va deixar enrere el castell principal i va arribar a la zona on s’alçaven les vil·les de luxe, encara a l’interior de les muralles del castell. Només hi vivien els nobles més importants, protegits de qualsevol amenaça exterior.


  El terreny que ocupava el palau formava una veritable ciutat, amb les seves tavernes a l’aire lliure, comerços, botigues, carrers pavimentats que s’entrecreuaven i jardins magnífics, entre els quals n’hi havia un amb un laberint de bardisses on la Cleo i l’Emilia havien ofert una festa mesos enrere. En aquella part del palau hi residien més de dues mil persones felices i pròsperes. N’hi havia que amb prou feines es prenien la molèstia de sortir a l’exterior.


  La vil·la dels Lagaris era una de les més impressionants. Del castell estant només hi havia cinc minuts a peu, i estava construïda amb la mateixa barreja de daurats que adornaven el castell. L’Aron estava assegut a fora fumant un cigar prim. Va mirar com s’acostava la Cleo amb un somriure mandrós als llavis.


  —Princesa Cleiona —va dir arrossegant les paraules, alhora que exhalava una llarga glopada de fum—. Quina sorpresa més agradable.


  Ella va mirar el cigar amb cara de fàstic. Mai no havia entès el gust que trobaven certes persones a aspirar el fum coent d’una picadura de fulles de presseguer i d’altres herbes, i expulsar-lo tot seguit. Al contrari del vi, els cigars eren repugnants, i la flaire que feien no era gens dolça i fragant com la dels préssecs.


  —Vull parlar amb tu —va dir.


  —Seia aquí fora, passant el matí; pensava que m’avorria de tal manera que hauria de posar-hi remei. —Parlava amb un farfalleig típic, però no gaire pronunciat. Molts no n’haurien fet cas, però la Cleo sabia perfectament que indicava que ja havia començat a beure. I encara no era ni migdia.


  —I què pensaves fer per posar-hi remei? —li va preguntar.


  —Encara no ho havia decidit. —Va eixamplar el somriure—. Però ja no cal fer res, ara que has vingut.


  —Te n’alegres?


  —I tant. Veure’t sempre és un plaer. —Se li va quedar mirant la faldilla de seda blau clar, que s’havia embrutat i arrugat en descendir de la cambra de l’Emilia—. T’has dedicat a fer tombarelles per sobre de les flors, quan venies cap aquí?


  Ella es va espolsar les taques amb un aire distret.


  —Més o menys.


  —Em complau que t’hagis pres la molèstia de presentar-te. Et podries haver limitat a anunciar-me que em volies veure.


  —Volia parlar amb tu privadament.


  Ell se la va mirar amb curiositat.


  —Vols parlar del que va passar a Paelsia, oi?


  La Cleo va notar que es posava pàl·lida.


  —Anem a dins, Aron. No vull que ens senti ningú.


  —Com vulguis.


  Va obrir la porta feixuga i va cedir-li el pas. La Cleo va entrar al rebedor fastuós, de sostre alt i voltat i paviment de marbre, amb rajoles que feien dibuixos en forma de sols de colors vius. A la paret hi havia un retrat molt gros de l’Aron quan era un noiet blanc de pell, acompanyat dels seus pares, severs però atractius. Es va quedar al costat de la porta mig oberta, per evitar que el fum empudegués l’ambient. Als seus pares no els agradava que fumés dins de casa. L’Aron podia ser arrogant i confiat, però encara tenia disset anys, cosa que l’obligava a respectar les normes paternes fins al seu proper aniversari. En cas contrari s’hauria d’independitzar abans d’hora. La Cleo tenia molt clar que una responsabilitat així, financera o d’un altre tipus, no li interessava gens ni mica.


  —I doncs, Cleo? —va instar-la, quan ja feia una estona que guardava silenci.


  Ella es va armar de valor i es va girar cap a l’Aron. Esperava ansiosament que parlar amb ell li fes passar els remordiments i posés fi als seus malsons. Volia que justifiqués la seva acció, que li demostrés que tenia un sentit que fins aleshores se li escapava.


  —No em puc treure del cap allò del fill del vinater. —Va parpellejar, espantada en adonar-se que els ulls se li havien omplert de llàgrimes—. I tu?


  A l’Aron se li va endurir la mirada.


  —És clar que no.


  —Com…, com et sents? —Es va aguantar la respiració.


  L’Aron va serrar les dents. Va llançar al carrer el cigar mig consumit, i en va ventar el fum.


  —Em produeix sentiments contradictoris.


  La Cleo va sentir una bona dosi d’alleujament. Si s’havia de comprometre amb l’Aron, li calia saber que compartien la major part de sentiments.


  —He tingut malsons. Cada nit.


  —A causa de l’amenaça del seu germà? —va demanar ell.


  Ella va afirmar amb el cap. Li feia l’efecte que els ulls d’en Jonas Agallon encara la travessaven. Ningú l’havia mirada mai amb un odi tan implacable.


  —No hauries d’haver matat aquell noi.


  —Em volia atacar. Ho vas veure tu mateixa.


  —No tenia cap arma!


  —Tenia els punys. Tenia ràbia. Em podria haver escanyat allà mateix.


  —En Theon ho hauria impedit.


  —En Theon? —Va arrufar les celles—. Ah, el guàrdia? Escolta, Cleo. Ja sé que et va afectar molt…, però el passat ja és passat. No s’hi pot fer res. Val més que t’ho treguis del cap.


  —Ja m’agradaria, ja, però no puc. —Va exhalar un sospir tremolós—. La mort no m’agrada gens.


  Ell va esclafir a riure. La Cleo li va llançar una mirada penetrant, que el va fer callar en sec.


  —Disculpa, però és evident que no t’agrada la mort. A qui li agrada? És lletja i desagradable, però és el nostre pa de cada dia.


  —Voldries que no hagués passat mai?


  —El què? La mort del fill del vinater?


  —Es deia Tomas Agallon —va dir ella en veu baixa—. Tenia nom. Tenia la seva vida i la seva família. Estava content i reia molt, quan va arribar a la parada. Es disposava a anar al casament de la seva germana… Vas veure la cara que feia, ella? Estava destrossada. Aquella discussió no hauria hagut d’existir. Si tant t’agradava el vi, hauries hagut de pagar un preu just a en Silas Agallon.


  L’Aron va recolzar l’espatlla a la paret del costat de la porta.


  —Vinga, Cleo, no em diguis que t’importen aquestes coses.


  Ella va arrufar el front.


  —És clar que m’importen.


  Ell va girar els ulls amunt.


  —Si us plau… Els negocis d’un vinater de Paelsia. Des de quan et preocupen aquestes foteses? Ets una princesa d’Auranos. Pots obtenir tot el que desitgis, en qualsevol moment. Només cal que ho demanis i ja és teu.


  La Cleo no veia clar quina relació tenia allò amb el preu que demanava un vinater.


  —Realment és així com em veus?


  —Et veig ben bé tal com ets: una princesa preciosa. I lamento molt que aquest afer no em faci sentir el desconsol que voldries. Aquell dia vaig fer el que convenia, i no me’n penedeixo gens. —Els ulls li van reflectir crueltat—. Vaig actuar per instint. He caçat moltes vegades, però aquell cop va ser diferent. Llevar la vida a una altra persona… En tota la meva vida no m’havia sentit tan poderós.


  Un calfred de repulsió va recórrer la Cleo.


  —Com t’ho pots prendre amb tanta calma?


  Ell li va clavar la mirada.


  —T’estimes més que menteixi i et digui que també tinc malsons? Et faria passar els remordiments?


  Ella es va deprimir de cop. Era ben bé el que el desitjava.


  —Vull que em diguis la veritat.


  —És justament el que t’he dit. Hauries d’estar agraïda, Cleo. Per aquests mons de Déu no hi gaires persones que diguin la veritat, per més que hi insisteixis.


  L’Aron era ben plantat. Era d’una família noble. Era irònic i agut. No obstant això, no havia sentit mai tanta antipatia per ningú.


  No s’hi podia casar. De cap de les maneres.


  Si abans d’anar a Paelsia estava disposada a cedir, a deixar que fos el seu pare qui prengués una decisió important com aquella, ara no pensava doblegar-se a la seva voluntat. Tot i que fos el rei.


  —Has sentit parlar de les intencions del meu pare? —li va preguntar.


  L’Aron va inclinar el cap, sense deixar de mirar-la fixament.


  —Tan aviat canvies de tema?


  —És possible.


  —Lamento que estiguis tan afectada pel que va passar a Paelsia.


  Ho va dir sense gens d’emoció, ni un bri. Potser sí que lamentava vagament que estigués afectada, però no sentia remordiments, ni el turmentaven els ecos de l’amenaça de mort del germà, destrossat pel dolor.


  —Gràcies —va dir ella.


  —Vejam…, que si he sentit parlar de les intencions del teu pare? —Va encreuar els braços i va caminar a poc a poc al seu voltant. De cop i volta, la Cleo es va sentir com un cervató observat per un llop famolenc.


  —El teu pare és el rei. En té moltes, d’intencions.


  —La que ens afecta a tots dos —va dir ella senzillament, tot girant-se per no perdre’l de vista.


  —El nostre compromís.


  Va posar-se rígida.


  —Aquesta.


  —Quan creus que ho farà públic?


  Un rajolí de suor freda li va lliscar per l’espinada.


  —No ho sé.


  Ell va afirmar amb el cap.


  —Et vas endur una bona sotragada, en saber-ho.


  Ella va fer un altre sospir tremolós.


  —Només tinc setze anys.


  —Reconec que ets massa jove per prendre una decisió com aquesta.


  —El meu pare et té afecte.


  —El nostre afecte és mutu. —Va inclinar el cap en la direcció contrària—. Jo també et tinc afecte, Cleo, per si no te’n recordes. No en dubtis pas, si és a això al què es redueix tot plegat.


  —No, no ho és pas.


  —No t’hauria de sorprendre tant. Ja fa temps que parlen del nostre futur matrimoni.


  —Així doncs, et sembla bé?


  Ell va arronsar una espatlla, mirant-la de dalt a baix amb un esguard de rapinyaire.


  —Sí que em sembla bé.


  Digue-ho, Cleo. Que no s’allargui més, tot plegat.


  Va escurar-se la gola.


  —No sé pas si és una bona pensada.


  Ell va parar de donar voltes.


  —Mana?


  —Aquest…, aquest casament. No sembla natural. De moment, si més no. Som amics, tu i jo. Però no estem pas… —Se li va assecar la boca. Per un moment fugaç va tenir ganes de beure un glop de vi, de qualsevol vi, per fer que el món tornés a semblar daurat i meravellós.


  —Enamorats? —L’Aron va acabar la frase.


  Ella va parpellejar, afirmant amb el cap, mentre fixava els ulls sobre el terra de marbre de rajoles enfarfegades.


  —No sé què dir.


  Va esperar que l’Aron afegís alguna cosa per suavitzar la situació i calmar la seva angúnia, però es va quedar en silenci. Finalment va gosar mirar-lo.


  Ell la va observar arrufant les celles.


  —Vols demanar al teu pare que no faci públic el nostre compromís, oi?


  La Cleo va empassar-se la saliva amb dificultat.


  —Si hi estem d’acord tots dos, serà més fàcil de convènce’l que no és el moment oportú.


  —Això té relació amb el que va passar a Paelsia, oi?


  Ella el va mirar de dret.


  —No ho sé.


  —És clar que ho saps. Estàs afectada per una cosa que va passar a una persona que no té cap importància a la teva vida. També plores per cada cérvol que cau mort? Gemegues davant del plat, cada vespre, quan et serveixen la carn d’un cérvol caçat?


  Es va posar vermella.


  —No és ben bé el mateix, Aron.


  —No ho sé pas, no ho sé pas. Matar un cérvol, matar aquell noi… A mi em sembla que tenen la mateixa importància, l’un o l’altre. Crec que no t’ho mires des de la perspectiva adequada. Ets massa jove.


  Ella es va indignar.


  —Només ens portem un any, tu i jo.


  —N’hi ha prou i de sobres per poder veure el món amb una mica més de claredat. —Va recórrer la distància que els separava i la va agafar per la barbeta. La pell li feia olor de fum—. Em nego a dur la contrària al rei. Perquè això és el que vull.


  —Et vols casar amb mi?


  —Evidentment.


  —Estàs enamorat de mi?


  L’Aron va fer una ganyota.


  —Vinga, Cleo. Tens sort de ser tan bonica. Això t’eximeix dels teus múltiples defectes.


  Ella li va clavar una mala mirada i el va apartar d’una empenta, però l’Aron la va estrènyer encara més fort… Gairebé prou fort per fer-li mal. Les seves intencions eren molt clares: no volia que es bellugués.


  —Encara recordo aquella nit, Cleo. La recordo amb tots els detalls.


  Ella va fer un crit sufocat.


  —No vull que en parlis.


  —Estem sols. No ens pot sentir ningú. —Se li va quedar mirant els llavis—. Tu ho desitjaves, allò que va passar entre nosaltres. No ho vulguis negar.


  A la Cleo li cremaven les galtes.


  —Havia begut massa vi. No pensava amb claredat. Me’n penedeixo.


  —Això ho dius tu. Però va passar. Tu i jo, Cleo. Estem predestinats a estar junts. Allò va ser només un avançament. —Va arcar una cella—. Si el teu pare n’hagués escollit un altre per ser el teu promès, hauria hagut d’intervenir-hi, i em consta que no t’hauria agradat. No deus pas voler que el rei sàpiga que la seva princesa perfecta va perdre la virtut al llit d’un noi que no havia d’esdevenir el seu marit.


  Amb prou feines recordava aquella nit, feia sis mesos, només que corria el vi…, en abundància. També recordava uns llavis amb gust de fum, una agitació de mans i de roba, i un xiu-xiu de mentides dites a les fosques.


  Una noia com cal, una princesa, havia de romandre pura i intacta fins a la nit de noces: la virginitat era un regal que feia al seu marit. L’error que havia comès la Cleo amb un individu com l’Aron, a qui gairebé no podia suportar quan tenia el cap serè, l’avergonyia desmesuradament. Ningú no podia assabentar-se’n mai.


  Li va apartar la mà, amb les galtes enceses.


  —Me n’haig d’anar.


  —Encara no. —L’Aron va recórrer la distància que els separava i la va estrènyer entre els seus braços. Tot seguit li va enfonsar la mà a la cabellera, que duia lligada, i l’hi va desfer perquè li caigués fins a la cintura.


  —Et trobava a faltar, Cleo. M’alegro molt que m’hagis vingut a veure en privat, aquest matí. Penso en tu molt sovint.


  —Deixa’m marxar —va fer ella a mitja veu—. I no en diguis res, de tot això.


  Ell li va acariciar el costat del coll, amb una mirada cada cop més tètrica.


  —Així que estiguem compromesos, t’asseguro que els moments d’intimitat com aquest seran molt més freqüents. Espero amb ànsia que arribi el dia.


  La Cleo li va prémer el pit per apartar-se’n, però era molt fort, més del que aparentava. Havia aconseguit fer-li reviure la nit en què va embrutar la seva reputació i la de la seva família. Aquell secret que compartien semblava que l’omplís de joia, mentre que ella s’hauria estimat més d’esborrar-lo per sempre de la seva ment.


  «Per l’amor de la deessa», va pensar la Cleo. «La boca li put com si no hagués parat de fumar i de beure des de la matinada».


  Es va sentir un cop sec a la porta mig oberta. L’Aron li va clavar els dits als costats i va llançar una mala mirada per damunt de l’espatlla, mentre la porta s’obria amb un cruixit.


  —Ah! Sou aquí, princesa —va dir en Theon amb naturalitat.


  L’Aron la va deixar anar amb tanta brusquedat, que la Cleo es va haver d’esforçar per no perdre l’equilibri i caure de cul.


  En Theon va dirigir la mirada cap a l’Aron i va mig aclucar els ulls.


  —Va tot bé?


  —Molt bé. Tot va bé —va respondre ella amb un nus a la gola—. Molt i molt bé. Gràcies.


  L’expressió furibunda del guàrdia donava a entendre que no trobava gens graciós que s’hagués escapolit d’amagat. De fet, tenia una mirada tan encesa que gairebé cremava.


  No obstant això, ella estava més que contenta de poder-se’n anar en companyia del seu guardaespatlles furiós, abans que quedar-se més estona amb l’Aron.


  —Vull tornar al palau —va dir amb fermesa.


  —Quan estigueu a punt.


  —Ara mateix. —Va adreçar les espatlles i va girar-se cap a l’Aron.


  Feia cara d’avorriment. En aparença, si més no. Al fons dels ulls s’hi entreveia un espurneig desagradable: la promesa no expressada en veu alta que la nit de borratxera que ella volia oblidar seria tot just la primera de les innombrables nits que passarien junts. Es va estremir.


  Havia de convèncer el seu pare que posés fi a aquella situació absurda. El rei no havia obligat l’Emilia a casar-se amb el seu promès. Ella no hauria de ser pas l’excepció.


  Si l’Aron revelava mai el seu secret, després del que havia passat, la Cleo es limitaria a…, negar-ho tot. Ningú no l’hi podia impedir. Per això era la princesa. El seu pare la creuria a ella abans que a l’Aron, encara que es veiés obligada a mentir. Aquella nit no causaria pas la seva ruïna. De cap manera. Es negava a permetre que l’Aron tingués sobre ella un poder que ja feia massa que durava.


  —A reveure, Cleo —va dir acompanyant-los al carrer. Després va encendre un altre cigarret, mirant com s’allunyaven.


  L’escalfor de la mirada d’en Theon li feia cremar el clatell. Al cap d’una estona, quan ja eren gairebé a tocar del castell, va girar en rodó i li va clavar els ulls.


  —Que m’has de dir res? —li va etzibar, fent tots els possibles per dissimular que tenia les llàgrimes als ulls. A més, sentia nàusees a la boca del cor.


  Si en Theon no hi hagués intervingut…


  S’alegrava molt que ho hagués fet, però encara estava disgustada. I no coneixia altra manera de donar sortida a la seva ràbia i la seva impotència que endossar-les a la persona que tenia més a prop.


  L’expressió ferotge del guàrdia no era de respecte envers una persona de sang reial, sinó d’enuig per veure’s obligat a tractar amb una noieta tossuda.


  —Heu de parar de buscar el moment de fugir de mi.


  —Si no he fugit pas. Havia de veure l’Aron tota sola.


  —Sí, ja me n’he adonat. —Es va girar per mirar la vil·la daurada que s’alçava al fons del carrer, amb parterres i arbres verds a banda i banda—. Us demano disculpes per haver interromput la vostra cita romàntica. M’ha fet l’efecte que tots dos…


  Va tallar-lo en sec:


  —No fèiem absolutament res. —Si bé no el preocupava gaire l’opinió del guardaespatlles, s’estimava més que no descobrís que la seva castedat no era sinó un record—. No era el que et pensaves.


  —Ah, no?


  —No. Conversàvem, i prou.


  —Semblava una conversa molt interessant.


  Ella es va eixugar els ulls furiosament amb les mànigues llargues del vestit.


  —Doncs no ho era gens.


  En cosa d’un moment, l’expressió d’en Theon va passar de l’enuig a la preocupació.


  —Esteu segura que va tot bé?


  —Això no t’importa. No sóc altra cosa, per a tu, que una feina que t’ha encarregat el rei.


  Li va bategar un múscul de la galta, com si acabés de clavar-li un mastegot.


  —Disculpeu el meu atreviment. —Al cap d’un moment tornava a tenir un aire tot lúcid—. Espereu-vos. Heu anat a veure el senyor Aron per aclarir el que va passar a Paelsia. Us en penediu.


  Va notar un dolor al pit. Les seves paraules es podien aplicar a moltes coses de les quals es penedia.


  —Vós sou innocent, princesa. Cal que ho sapigueu.


  Innocent? Tant de bo que tingués raó. S’havia quedat clavada a terra, contemplant amb impotència com mataven el noi. I uns quants mesos abans havia deixat que l’Aron es fiqués al llit amb ella, i fins al darrer moment n’havia culpat el vi, no pas el seu propi criteri. Ell no l’havia forçada pas. En aquell moment, amb el cap espès per culpa del vi, havia rebut agraïda les carícies d’un noble ben plantat a qui anaven al darrere moltes de les seves amigues.


  Va remenar el cap, amb un nus a la gola. Li feia mal empassar-se la saliva.


  —La mort d’aquell noi no em deixa viure.


  En Theon la va agafar per les espatlles i la va fer anar cap a ell.


  —S’ha acabat. Ja està. Traieu-vos-ho del cap. Si teniu por que vingui el seu germà per venjar-se, jo us protegiré. Us ho juro. No us heu pas de preocupar. És un dels motius pels quals us protegeixo. —Es va tornar a posar seriós—. Sempre que pareu de fugir de mi, és clar.


  —No fujo pas de tu. En fi, no pas expressament. —De sobte es va adonar que li costava de trobar les paraules—. En realitat fujo… —Va fer un sospir—. Vaja, ja no ho tinc clar. Només intento trobar un sentit a tot plegat, i m’adono que no hi ha res que en tingui.


  —He sentit que el vostre pare parlava amb algú. —En Theon va passar-se la mà distretament pels cabells de color de bronze tallats molt arran—. Sobre el vostre imminent compromís amb el senyor Aron.


  La Cleo va notar que s’ofegava.


  —En quin to ho feia?


  —Semblava satisfet.


  —Deu ser l’únic, doncs —va remugar tristament, mentre mirava passar un carro que es dirigia cap al carrer del costat.


  —No us n’alegreu, del vostre compromís? —El guàrdia tornava a parlar amb la duresa d’abans.


  —Que si m’alegro que m’obliguin a fer una cosa sobre la qual no tinc veu ni vot? No, mentiria si digués el contrari.


  —Em sap greu.


  —De debò?


  En Theon va arronsar les espatlles.


  —Crec que ningú no hauria de fer res per força.


  —Com ara que t’encarreguin una feina que no t’interessa?


  Va serrar els llavis.


  —És diferent.


  La Cleo s’ho va rumiar.


  —Tu i jo… És com una mena de matrimoni estrany. A tu t’obliguen a estar al meu costat, i jo no puc fugir de tu. I d’ara endavant haurem d’estar junts un munt de temps.


  En Theon va arcar les celles.


  —De manera que finalment accepteu aquest acord?


  Ella va mossegar-se el llavi, mentre donava voltes a les decisions dubtoses que havia pres durant aquell dia.


  —Ja sé que no hauria d’haver sortit del palau sense avisar-te. Et demano disculpes si t’he causat cap molèstia.


  —La vostra germana m’ha fet saber de bon grat el lloc on havíeu fugit.


  La Cleo va fer un crit sufocat.


  —Mira que és traïdora.


  Ell es va posar a riure.


  —Tant se val que no m’ho hagués dit. Encara que sigui un acord que cap dels dos no hauria aprovat, em prenc molt seriosament la meva missió. No sou una noia normal, vós. Sou la princesa. Així doncs, fugiu on fugiu, podeu estar ben segura d’una cosa…


  Ella va esperar que continués, aguantant-se la respiració a causa de la mirada penetrant que li dirigia.


  —De quina?


  Quan va somriure, el seu aspecte va continuar sent amenaçador i alhora atractiu.


  —Que us trobaré.


  CAPÍTOL 8
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  –M’han dit que el pare és a baix tramant no sé què.


  La veu d’en Magnus va distreure la Lucia i li va donar un bon ensurt. Va apagar ràpidament l’espelma del seu davant, va tancar el llibre i va girar-se cap a ell amb un expressió a la cara impossible de dissimular.


  —Mana? —va dir amb tanta tranquil·litat com va poder.


  El seu germà va llançar-li una mirada burleta. La cambra estava en penombra. En un costat hi havia el dormitori, amb un llit amb cortines i llençols encarcarats i una manta folrada de pell. A l’altra, la sala d’estar.


  —Que et molesto?


  Ella va posar-se la mà al maluc amb un aire de falsa naturalitat.


  —No, de cap manera.


  En Magnus es va acostar a la saleta del costat de la finestra, que tenia vistes sobre els jardins luxosos del palau. En aquella època estaven completament gebrats, com quasi tot l’any, a excepció dels dos mesos insignificants en què pujaven les temperatures.


  —Què llegeixes?


  —Res important.


  —Mmm. —Va arcar una cella i va estendre la mà amb un aire tot pacient.


  De vegades, la Lucia ignorava fins a quin punt la coneixia, el seu germà gran.


  Al final va acceptar la derrota i li va posar a la mà el llibret enquadernat en pell. En Magnus va fer un cop d’ull a la coberta i el va fullejar ràpidament.


  —Poesia sobre la deessa Cleiona?


  Ella va arronsar les espatlles.


  —Estudis comparatius, i prou.


  —Quina noia més entremaliada.


  La Lucia no va fer cas del rubor que li va tenyir les galtes a l’acte. No era pas entremaliada, només curiosa. Hi havia certa diferència. No obstant això, li constava que moltes persones, inclosa la seva mare, veurien de mal ull les seves lectures actuals. En Magnus, per sort, no era d’aquesta mena.


  Cleiona i Valoria eren deesses rivals. A l’una la consideraven benèfica, a l’altra, dolenta. Aquesta diferència, però, depenia del regne on et trobaves. A Limeros, per exemple, creien que Cleiona era una divinitat malèfica i Valoria un model de bondat i puresa, encarnació de la fortalesa, la fe i la prudència. A tots els escuts d’armes teixits per adornar els murs de qualsevol saló, a tots els pergamins que firmava el seu pare, a tots el retrats del rei hi figuraven aquestes tres paraules.


  Fortalesa. Fe. Prudència.


  Limeros dedicava dos dies a la setmana a l’oració i el silenci. A qualsevol habitant dels poblets i ciutats que s’estenien fins a les Muntanyes Prohibides que infringís aquesta norma se li imposava una multa. I si no podia pagar-la, el càstig era més sever. El rei Gaius feia vigilar les terres comunals per assegurar-se que tothom complia el seu deure, pagava els impostos i acatava estrictament les seves ordres.


  La majoria no protestava ni esvalotava. La Lucia estava convençuda que la deessa Valoria hauria aprovat les mesures estrictes del seu pare, per més cruels que semblessin de vegades.


  Limeros era un país de penya-segats, erms immensos i terrenys rocallosos. Un indret glaçat gairebé tot l’any, cobert d’una capa lluent de gel i de neu, fins que tot reverdia i floria a l’estiu, que es deixava veure fugaçment. Quina bellesa… De vegades, la bellesa d’aquell regne feia venir les llàgrimes als ulls a la Lucia. La finestra de la seva cambra tenia vistes sobre els jardins i més enllà, fins a l’extensió aparentment infinita del mar de Plata, que duia a terres llunyanes, i també s’albirava el precipici sobre el qual s’assentaven els murs de granit negre del castell, que baixava en picat fins al mar negre que batia contra les roques de la costa.


  Era un paisatge impressionant, fins i tot al cor de l’hivern, quan era impossible de posar els peus a fora si no anaves embolcallat amb abrics de pell per protegir-te del fred que tallava.


  La Lucia no hi donava importància. S’estimava molt aquell regne, fins i tot amb les expectatives i dificultats que comportava inevitablement el fet de ser una Damora. També s’estimava molt els seus llibres i les seves classes, i absorbia com una esponja tot el que estava relacionat amb el saber. A més a més llegia tot el que trobava, i era afortunada, ja que la biblioteca del castell era insuperable. Els coneixements eren per a ella un regal molt valuós, més preciosos que l’or o les joies amb què l’obsequiaven els seus pretendents més apassionats.


  Suposant, és clar, que els pretendents en qüestió aconseguissin eludir la vigilància del seu germà, que la protegia exageradament, per fer-li arribar aquells obsequis. En Magnus creia que cap dels nois que s’havia interessat per la Lucia no era digne del favor de la princesa. Ell sempre l’havia tractada amb una barreja d’indiferència i adoració. Darrerament, però, ella ja no tenia clar com s’havia de prendre el seu humor, sempre variable.


  La Lucia va alçar els ulls i va mirar aquella cara que coneixia tan bé, mentre el seu germà deixava anar el llibre de qualsevol manera. La fam de coneixements no havia estat repartida entre ells d’una manera equitativa. En Magnus passava l’estona practicant diverses disciplines, sobretot l’hípica, l’esgrima el tir amb arc, encara que, segons ell, les detestava totes. Eren arts que havia d’estudiar obligatòriament a instàncies del rei, tant si li interessaven com si no.


  —La princesa més jove d’Auranos també es diu Cleiona, com la deessa —va dir en Magnus tot pensatiu—. No hi havia pensat mai. Té la mateixa edat que tu, oi? Dia més dia menys?


  La Lucia va afirmar amb el cap, mentre plegava el llibre que havia caigut a terra. Va desar-lo a sota d’un munt de volums de temes menys polèmics.


  —M’agradaria conèixer-la.


  —No et serà fàcil. El pare detesta Auranos, fins al punt que voldria que desaparegués del mapa. Des que va passar…, allò.


  Ah. N’estava al corrent, ella. El seu pare menyspreava el rei Corvin Bellos i no tenia escrúpol d’expressar la seva opinió a l’hora dels àpats, cada vegada que perdia la paciència i es deixava dominar per rampells esgarrifosos. La Lucia creia que la seva hostilitat tenia molt a veure amb un banquet celebrat al palau d’Auranos feia més de deu anys. Tots dos reis havien estat a punt d’arribar a les mans a causa d’una ferida misteriosa que s’havia fet en Magnus durant la visita. D’ençà d’aquell dia, el rei Gaius no havia tornat a posar els peus a Limeros. Ni tampoc no l’hi havien convidat.


  Només de recordar aquell viatge, en Magnus va tocar-se distretament la cicatriu, que li anava de la part de dalt de l’orella dreta fins al costat de la boca.


  —Encara no recordes com te la vas fer, després de tants anys?


  Sempre li havia despertat la curiositat, aquella cicatriu.


  En Magnus va deixar els dits immòbils, com si l’haguessin enxampat fent una dolenteria.


  —Deu anys és molt de temps. Era un nen, encara.


  —El pare va manar que el que t’havia tallat ho pagués amb la seva vida.


  —Ja. Fins i tot volia que li portessin el cap del culpable en una safata d’argent. Veure una criatura que plorava i sagnava va trasbalsar el nostre pare. Encara que fos jo, aquesta criatura. —Va arcar les celles fosques—. Si vols que et sigui franc, no en recordo absolutament res. L’únic que em ve a la memòria és que rondava pel palau, i que de sobte vaig notar un raig de sang tèbia que em corria per la galta i la coïssor de la ferida. No em vaig alterar gens fins que no vaig veure la mare feta una fúria. Potser vaig caure per les escales o em vaig donar un cop amb la vora esmolada d’una porta. Ja saps que sóc un sapastre.


  —Què dius, ara! —El seu germà es movia amb l’elegància d’una pantera, àgil i silenciós. N’hi havia molts que el temien, sent com era el fill del despietat rei Gaius—. Si sóc jo, la sapastre de la família.


  —Permete’m que discrepi de tu. —Va fer una ganyota—. Un model d’elegància i bellesa, la meva germana, amb una multitud de pretendents a la seva disposició. Obligada a tenir per germà un monstre amb la cara marcada com jo.


  —Aquesta cicatriu no et converteix en cap monstre. —Li venien ganes de riure només de pensar-hi—. No crec pas que no t’adonis de la manera com et miren les noies… Fins i tot he vist serventes del castell que et miraven passar amb cara de desig. Totes pensen que ets irresistible. Aquesta cicatriu et dóna un aire encara més… —Va fer un pausa per trobar la paraula—. Misteriós.


  —Ho penses de debò? —Els ulls castanys li brillaven amb un aire burleta.


  —I tant. —Va apartar-li de la galta els cabells negres, que s’hauria d’haver tallat ja feia temps, per mirar-li de més a prop la cicatriu esblanqueïda. Hi va passar el dit índex per damunt—. A més, amb prou feines es nota. Almenys jo no la veig.


  —Si tu ho dius… —En Magnus, de sobte, feia una veu escanyada i la seva expressió s’havia tornat d’angúnia. Li va apartar la mà amb brusquedat.


  Ella va arrufar les celles.


  —Que passa res?


  En Magnus se’n va allunyar uns quants passos.


  —No res. És que…, és que he pujat per… —Va passar-se la mà pels cabells—. Tant se val. Segurament no t’interessaria gens. El pare acaba de convocar una assemblea, a baix. Et deixo perquè continuïs estudiant.


  La Lucia va mirar tota sorpresa com marxava ràpidament de la seva cambra sense afegir res més.


  Al seu germà el preocupava alguna cosa. Se n’havia adonat no feia gaire, i cada dia estava pitjor. Semblava distret i profundament trasbalsat per algun motiu que li hauria agradat conèixer. No podia suportar veure’l tan disgustat i no saber què fer per animar-lo.


  També desitjava de tot cor haver pogut compartir amb ell el seu secret, el que ja feia un mes que amagava…, el que no sabia ningú. Absolutament ningú.


  Deixant de banda la por i la incertesa, va pregar a la deessa que li concedís prou fortalesa, fe i prudència per superar la tempesta terrible que veia acostar-se per moments.


  En Magnus va baixar les escales, seguint el xivarri que venia de la sala del castell. Va passar pel costat de diverses cares conegudes: nois de la seva edat que el consideraven amic seu. Els va dirigir somriures forçats, i en va rebre uns altres a canvi.


  No eren pas amics seus de veritat, cap d’ells. Eren els fills dels consellers del seu pare, el deure principal dels quals consistia a tenir bona relació amb el príncep de Limeros, tant si els agradava com si no. I a alguns d’ells, com bé sabia en Magnus, no els feia cap gràcia.


  I què?


  Havia arribat a la conclusió que tots aquells nois, incloses les seves germanes, que esperaven amb candeletes que en Magnus n’escollís una com a futura esposa, estaven disposats a aprofitar-se d’ell tan bon punt es presentés l’avinentesa. Ell no tenia cap escrúpol a fer el mateix si mai li convenia.


  No es fiava de ningú, només de la Lucia. Era diferent, ella. Era l’única persona amb qui es podia comportar amb total sinceritat, sense fer comèdia. Era la seva confident, la seva aliada més fidel. Al llarg dels anys havien compartit innombrables secrets, confiant l’un en el silenci de l’altre.


  I feia un moment havia sortit de la seva cambra com si hi hagués un incendi.


  Ningú no podia saber mai el desig que sentia per ella. Ningú. Especialment ella. Estava decidit a portar aquell secret enterrat al fons del pit, fins que el dolor que l’abrasava reduís a cendra el seu cor. Cada vegada faltava menys. Potser seria més fàcil, tot plegat, quan el seu cor s’hagués consumit completament.


  Ja feia més d’un mes, d’aquell banquet, i encara no havia descobert cap detall interessant que aclarís d’una vegada la conversa enigmàtica que va sentir entre el seu pare i la Sabina. Havia demanat a l’Amia que parés les orelles més que mai mentre anava pel castell. Si sentia pronunciar el nom de la Lucia, havia de fer-l’hi saber de seguida. La jove serventa s’hi havia prestat amb molt entusiasme, el mateix que mostrava sempre que en Magnus li demanava qualsevol favor.


  A la sala de juntes, el seu pare s’adreçava amb veu de tro a l’assemblea formada per tres-cents homes. Tots els presents semblaven hipnotitzats i no li treien els ulls del damunt. Darrere del rei, penjada al mur, hi havia una de les escasses obres d’art que encara decoraven les parets fredes i nues del saló: un gran tapís que representava el monarca muntat en el seu corser negre predilecte, espasa en mà, amb un aire fort, sever i reial.


  En Magnus va dirigir els ulls cap a ell. Al seu pare li encantava ser el centre d’atenció.


  —Un assassinat. —La veu del rei va fer ressonar el saló—. Al mig del mercat de Paelsia, ara fa un mes i mig. Era un dia fresc, però preciós, en què els paelsians gaudien del sol i provaven de vendre els seus productes per guanyar-se la vida dignament i poder mantenir les seves famílies. Fins que una trepa de membres de la reialesa auraniana va irrompre per sembrar la discòrdia.


  Un murmuri general va envoltar en Magnus. Alguns ja havien tingut notícies de l’assassinat del fill del vinater, però d’altres ho sentien per primera vegada. A en Magnus se li va fer estrany que aquell afer importés a ningú.


  I encara se li va fer més estrany que importés al seu pare. Quan l’hi van esmentar el dia del banquet d’aniversari de la Lucia, ni ell mateix no hi havia donat gaires voltes. Més endavant, en assabentar-se’n, el seu pare s’havia limitat a arronsar les espatlles.


  Tot semblava indicar que havia canviat d’opinió. Potser era per influència del jove de cabells negres que estava dret al seu costat. El que havia tornat no feia gaire d’un viatge a ultramar.


  A en Magnus li va començar a bategar la galta.


  Es deia Tobias Argynos. Feia un any que l’havien dut al castell per exercir d’ajudant de cambra del rei, però ben aviat havia començat a gaudir de la seva confiança. Si el rei necessitava alguna cosa, en Tobias l’hi proporcionava de seguida. El rei el considerava una peça valuosa i el tractava com un fill favorit.


  Si els rumors que corrien en veu baixa tenien cap fonament, llavors calia admetre que en Tobias era un fill favorit: el bastard del rei, portat al món feia vint anys per una bella cortesana d’Auranos.


  En Magnus s’havia negat sempre a creure xafarderies com aquelles, però tampoc no les deixava completament de banda. Les anècdotes xiuxiuejades es podien convertir en veritats divulgades a crits, tan de pressa com el dia es transforma en nit. Fos com fos, el lloc que ocupava en Magnus al regne no perillava gens. Era i seria sempre l’hereu legítim. No obstant això, la calidesa amb què tractava en Tobias, comparada amb la fredor que havia mostrat per ell durant tota la vida, el trasbalsava més del que estaria disposat a admetre en veu alta. El príncep legítim només havia rebut una cicatriu a la cara; en canvi, el bastard s’estava a la dreta del rei mentre l’auditori escoltava embadalit els seus discursos.


  Ben mirat, però, la justícia o l’amabilitat no havien estat mai els objectius del rei Gaius. La fortalesa, la fe i la prudència predominaven per damunt de tot.


  —Els paelsians han patit molt —va continuar el monarca—. N’he estat testimoni, i la misèria dels nostres veïns m’ha dolgut sempre profundament. Els auranians, d’altra banda, fan ostentació de les seves riqueses. Són descaradament vanitosos. Fins i tot han començat a renegar de la religió i la pregària, amb el propòsit d’adorar imatges que no fan sinó posar en evidència el seu hedonisme i els seus excessos. Va ser un jove noble egoista, el senyor Aron Lagaris, qui va donar mort al fill del pobre vinater. La víctima era un noi fi i ben plantat, que a la llarga hauria pogut alliberar el seu poble de la misèria que l’ha afligit durant generacions. Però va perdre la vida quan un senyoret aviciat es va voler lluir al davant d’una princesa: la princesa Cleiona. Sí, la que duu el nom de la deessa perversa, la que va llevar la vida a la nostra estimadíssima Valoria, deessa de la terra i l’aigua. L’un i l’altra van contemplar com la tendra vida d’en Tomas Agallon s’escolava del seu cos davant els ulls de la seva família. No es van penedir en absolut pel dolor que van causar a la seva família i a tots els paelsians.


  La gentada que escoltava el relat del rei va tornar a prorrompre en murmuris.


  —Això no és tan sols un assassinat. És un insult. I jo, abans que res, sento una profunda indignació en nom de tots els habitants de Paelsia, els nostres veïns, que comparteixen frontera amb nosaltres en direcció a l’oest, fins a les Muntanyes Prohibides. Ha arribat l’hora de la veritat, després d’una espera que ja fa mil anys que dura.


  Els murmuris van esdevenir més forts. En Magnus va veure clar que estaven d’acord amb el que deia el rei.


  Corrien moltes llegendes sobre l’opulència d’Auranos: carrers pavimentats amb or; joies precioses que adornaven les cabelleres de les dones i després anaven a parar a les escombraries; riqueses malgastades en festes fabuloses que duraven setmanes. I, el pitjor de tot, el progressiu desinterès pel treball esforçat i la religió devota: els components fonamentals de la societat de Limeros.


  —Es pot saber què feu, pare? —va murmurar en Magnus, desconcertat.


  Una mà pesada li va engrapar l’espatlla. Va girar-se amb un sobresalt i va veure un home de qui no recordava el nom: un gegant que formava part del consell del rei, amb una barba blanca que li tapava gairebé tota la cara. Tenia uns ullets que brillaven d’emoció.


  —El vostre pare és el millor rei que ha conegut mai Limeros —va exclamar—. Us hauríeu d’enorgullir de ser el seu fill.


  Orgull era una paraula que no faria servir mai per descriure què sentia pel seu pare, ni ara ni mai. Un somriure forçat li va eixamplar les galtes.


  —Per descomptat. I mai no m’he n’he enorgullit tant com en aquest moment.


  Ja feia una setmana que el rei havia pronunciat el seu discurs. En Magnus tenia els músculs adolorits: acabava d’assistir a una altra classe d’esgrima. Després de rentar-se i canviar-se de roba, es va posar a caminar pel castell fent tots els possibles per semblar una ombra. Era un joc que li agradava practicar per posar-se a prova, per veure fins on podia arribar sense que es fixessin en ell. Vestit amb roba negra, per la qual tenia preferència, solia arribar bastant lluny.


  Aquell dia va evitar la Lucia, després de coincidir amb ella un moment a l’hora d’esmorzar. Havia passat la tarda estudiant a la seva cambra.


  Se n’alegrava. Si no la veia, no hi pensava.


  La mentida li va sortir amb molta naturalitat.


  Mentre caminava sense fer soroll, va topar amb un noi que s’esperava al vestíbul immens de sostre alt, amb una escala de cargol encastada amb precisió als murs de pedra. Tenia entès que era el fill d’uns nobles de la ciutat. En Magnus era un negat a l’hora de recordar els noms. No era per culpa de la seva memòria, sinó de la seva indiferència. Els noms de les persones que li interessaven o tenien alguna funció a la seva vida els recordava perfectament. Aquell noi no li interessava en absolut. En canvi, l’interès que mostrava ell per la Lucia era una qüestió completament a part.


  En trobades anteriors, en Magnus havia deduït, per l’expressió atenta dels seus ulls, que era un dels nombrosos enamorats de la Lucia, i que esperava el moment de passar una estona amb ella per consolidar la seva… amistat.


  Com feia cada cop que trobava algun d’aquells pretendents, en Magnus va començar a passejar al seu voltant com un monstre marí, observant-lo amb cara de fàstic extrem, fins que al front pàl·lid del noi van començar a formar-se gotes de suor.


  La Lucia havia dit que en Magnus era ben plantat, però ell sabia molt bé que molts trobaven la seva aparença (cabells i ulls negres, roba fosca i, no cal dir-ho, la cicatriu) d’allò més intimidatòria i amenaçadora. Que fos el fill del rei Gaius i l’hereu del tron de Limeros no feia sinó reforçar aquesta impressió. Alguns reis es guanyaven el respecte del seu poble per mitjà d’un tracte afectuós, com era el cas del seu avi. El seu pare, però, preferia guanyar-se’l per mitjà de la por i el vessament de sang. Tècniques diferents, però amb un mateix resultat.


  En Magnus sabia treure partit del fet que l’equiparessin amb el seu pare. No era el primer cop que ho feia, ni seria l’últim. Quan calia, t’havies de valdre de totes les armes que tenies a la teva disposició. En aquell moment era necessari.


  —No hauries de ser aquí —li va dir en Magnus fredament.


  El noi va pressionar el terra de marbre amb la punta de la sabata de cuir.


  —Només…, només vull… No m’hi estaré gaire estona. Els meus pares han pensat que seria bonic que dugués la princesa Lucia a fer un tomb pels jardins del palau. Avui no fa gaire fred.


  —Sí, seria molt bonic. —Aquelles paraules li van cremar la llengua en notar una fiblada de gelosia que li recorria el cos com un llampec—. El cas és, però, que no li interessa passejar-se pels jardins del palau. No pas…, en fi…, no pas amb tu.


  El noi va esbatanar els ulls.


  —Què voleu dir?


  En Magnus es va obligar a adoptar una expressió tensa, com si hagués parlat massa i se’n penedís.


  —La veritat és que no és cosa meva.


  —No, si us plau. Qualsevol consell que m’hàgiu de donar serà ben rebut. Tinc entès que teniu una relació molt estreta amb la Lucia.


  En Magnus el va agafar per l’espatlla.


  —Resulta, simplement, que em va esmentar el teu nom. —Era el moment idoni per saber com es deia el noi. Mark, Markus, Mikah, o una cosa semblant—. I em va deixar ben clar que, si mai venies a esperar-la, no t’havia de donar esperances. No pretenia pas ofendre’t, evidentment. Ara bé…, el seu interès per un possible pretendent es troba en un altre lloc.


  —En un altre lloc?


  —Exacte. I és allà exactament on tu hauries d’anar: a un altre lloc.


  —Ah. —Va fer una veu feble i escardalenca. Ja s’havia donat per vençut.


  En Magnus no suportava les persones tan fàcils de manipular. Si hagués estat interessat de debò per la Lucia, el noi hauria hagut de fer front a qualsevol adversitat, fins i tot un germà gran que la protegia exageradament.


  Les coses fràgils es trencaven com si res.


  Va mirar com s’allunyava a corre-cuita del castell per tornar a la vil·la dels seus pares. Si hagués tingut cua, l’hauria dut entre les cames. Ja no li veuria més el pèl, a en Mickey. O com carai es digués.


  Amb un somriure triomfal, en Magnus va continuar passejant-se pels passadissos del castell. No va trigar gaire a ensopegar amb una persona una mica més agradable que un dels admiradors de la seva germana.


  L’Amia li va somriure quan es van encreuar; després li va indicar amb el dit que la seguís i es va perdre de vista en un tombant. Va fer-lo entrar en una cambra que els servents feien servir de capella i en va tancar la porta. Estaven sols. La noia va mossegar-se el llavi, però tenia les galtes vermelles de l’emoció.


  —Em fa l’efecte que no us veig des de fa segles, príncep meu.


  —Només fa un parell de dies.


  —Una eternitat. —Li va posar les mans a la panxa i les va anar apujant a poc a poc, fins a agafar-lo per les espatlles.


  Ell s’ho va deixar fer. Aquell dia esperava amb ànsia que el toquessin per fer-li passar el dolor que sentia al pit. Si aclucava els ulls, es podia imaginar que era una altra. Va arrambar-la d’esquena al mur, amb un calfred, i va besar-li els llavis apassionadament. En acabat, li va fer córrer els dits a través dels cabells marrons i suaus, imaginant-se que li arribaven a la cintura i eren del color de l’eben més fosc. Que els seus ulls eren del color del cel a l’estiu, no pas d’un gris clar hivernal.


  —Has esbrinat res? —li va preguntar, separant-se finalment de la seva fantasia. L’Amia no feia olor de roses i gessamins, sinó del peix que havia ajudat a preparar per al sopar d’aquell vespre. Només es podia enganyar fins a cert punt.


  —Pel que fa a la vostra germana?


  Va notar un nus a la gola.


  —Sí.


  —Encara no. —Va alçar la vista i el va contemplar embadalida—. Tot i així, mentre parlem, està passant una altra cosa interessant. El rei i en Tobias celebren una reunió secreta amb uns visitants.


  «En Tobias», va pensar fastiguejat. «Sempre ronda pertot arreu».


  —Quins visitants?


  —El cap Basilius ha arribat ara fa una hora amb el seu seguici.


  En Magnus se la va quedar mirant. Havia quedat mut per un moment.


  —És broma, suposo.


  Ella va fer un gran somriure.


  —Us buscava per posar-vos-en al corrent. Si el cacic de Paelsia, que mai no apareix en públic, ha vingut a Limeros per entrevistar-se amb el rei, és que deu passar alguna cosa molt important, no trobeu?


  —I tant.


  Corria la veu que el cap Basilius era un fetiller poderós, temut i respectat pel seu poble. Vivia retirat dels seus compatriotes i dedicava el temps a la meditació, com també, aparentment, a la màgia.


  En Magnus no donava crèdit a opinions tan ridícules. El seu pare, en canvi, no era tan escèptic: creia en el poder dels elementia, la màgia que havia desaparegut del món des del temps de la deessa.


  —Has sentit alguna cosa més? —va demanar—. Saps per què ha vingut, en Basilius?


  —He provat d’escoltar tant com he pogut, però tenia por que m’atrapessin.


  —Procura que no t’enxampin mai, Amia. Al meu pare no li cauen bé, els espies.


  —Encara que espiï per ordre del seu fill?


  —No dubtaria ni un moment a dir que menties. —Va agafar-la de bracet i li va estrènyer el braç fins a fer-li fer una ganyota de dolor. La por es va reflectir en els seus ulls clars—. A qui et penses que es creuria, el rei? Al seu fill i hereu? O a una ajudanta de cuina?


  L’Amia va empassar-se la saliva amb dificultat.


  —Us demano disculpes, príncep meu. Mai no diria una cosa així.


  —Ets una noia molt espavilada.


  Va trigar un moment a recuperar l’aplom i deixar de banda la mala maror passatgera que hi havia hagut entre ells.


  —Pel que he sentit, es veu que té relació amb l’assassinat que es va cometre el mes passat en aquell poble de Paelsia, i amb l’assemblea que va convocar el rei Gaius ara fa una setmana.


  En Magnus la va deixar anar.


  —Em sembla que m’hi presentaré. Tinc el mateix dret que en Tobias a participar en una reunió política com aquesta.


  —Hi estic totalment d’acord.


  No es podia negar que era simpàtica, aquella noia. Va abaixar ells ulls per mirar-la de dret.


  —Gràcies per informar-me’n, Amia. T’ho agraeixo.


  Se li va il·luminar la cara.


  —Necessiteu que faci res més?


  Ell s’ho va rumiar per un moment i després va separar-se de la noia.


  —Sí. Vine’m a veure a la meva cambra, quan em retiri aquest vespre.


  L’Amia es va enrojolar i va fer un somriure pudorós.


  —Ja hi podeu comptar, príncep meu.


  En Magnus va sortir de la capella i va dirigir-se cap a la sala de juntes particular del seu pare, situada al pis principal, al costat del saló. No es va prendre la molèstia d’escoltar d’amagat, hi va entrar directament. A la sala hi havia una dotzena d’homes, i tots es van girar cap a ell i li van clavar la mirada.


  —Ai, ho sento molt —va dir—. Que interrompo alguna cosa?


  Tot i que s’ho passava molt bé fent gairebé sempre el paper d’ombra, hi havia altres moments que exigien més visibilitat. La presència constant d’en Tobias al castell li produïa una indignació que no havia notat fins aleshores. De sobte va sentir la necessitat imperiosa de refermar el seu càrrec de príncep i hereu legítim del tron del seu pare.


  —Us presento el meu fill —va dir el rei Gaius, des del seu seient al damunt de l’estrada, sempre un pas més amunt que els altres—. El príncep Magnus Lukas Damora.


  En lloc d’expressar enuig per la interrupció, el monarca va insinuar un somriure de desconcert per l’arribada imprevista del seu fill. En Tobias es va limitar a llançar-li una mala mirada, com enfurit en nom del rei per la seva mala educació.


  —Quin gran honor, conèixer el príncep —va tronar una veu. En Magnus es va girar cap a l’esquerra—. Sóc el cap Basilius, de Paelsia.


  —L’honor és nostre, cap Basilius —va replicar en Magnus sense alterar-se—. Benvingut sigueu a Limeros.


  —Vine a acompanyar-nos, fill meu —va dir el rei.


  En Magnus va estar-se de fer alguna observació mordaç relacionada amb el fet que no l’haguessin convidat quan tocava, i es va asseure a la taula, davant del cacic i dels quatre homes del seu seguici.


  El governant de Paelsia tenia un aspecte més imponent del que s’imaginava en Magnus, tenint en compte la misèria del seu poble. A Paelsia no existien la classe alta ni la mitjana, tan sols la baixa en graus diversos, sobretot en les darreres generacions, que havien començat a patir la decadència del país.


  Fins i tot assegut, saltava a la vista que en Basilius no era cap pagès. Era alt i ample d’espatlles, amb una cabellera molt llarga i canosa. Tenia la cara colorada plena d’arrugues, i els ulls negres i penetrants. Anava vestit amb roba de qualitat, feta de cuir suau i pell de guineu platejada. Tenia ben bé l’aparença d’un rei, cosa que va sorprendre en Magnus. Hauria de donar per fet que no patia les mateixes privacions que els plebeus de Paelsia.


  —No hauríem de posar al corrent el vostre fill, dels afers que hem tractat fins ara? —va preguntar.


  —Per descomptat. —El rei Gaius no havia perdut de vista el seu fill des del moment de la seva arribada. A en Magnus no li calia tombar-se per sentir la seva mirada com una cremor que li feia coure la cicatriu. Un filet de suor freda va començar a lliscar-li per l’espinada, tot i que feia tots els possibles per mostrar-se completament tranquil.


  El rei Gaius tenia molt mal caràcter. En Magnus sabia per experiència a què t’exposaves si mai et castigava per haver-te passat de la ratlla. La seva cicatriu n’era la prova palpable.


  Una cicatriu amb un origen que recordava a la perfecció.


  Deu anys abans, el monarca s’havia endut en Magnus, juntament amb la reina Altea, a fer la visita règia a Auranos. Quan no feia gaire que es trobaven al palau, sumptuós i luxosament decorat, en contradicció radical amb la senzillesa i funcionalitat que caracteritzava el castell de Limeros, en Magnus va sucumbir a la curiositat infantil i va aprofitar el moment del banquet per anar a explorar pel seu compte. Casualment va trobar una vitrina on hi havia exposada una col·lecció de punyals adornats amb joies, i aleshores va sentir l’impuls irresistible de robar-ne un d’or amb safirs i maragdes encastats. A Limeros, les armes no eren tan precioses i ornamentades com aquelles. Tenien una finalitat pràctica i les feien d’acer o de ferro. En Magnus va desitjar aquell punyal amb una ànsia que no havia sentit mai en els seus set anys de vida.


  El seu pare el va sorprendre quan el treia de l’estoig on estava exposat. El fet que el seu fill es disposés a cometre un robatori, i perjudicar així l’honor de la família, li havia produït una ràbia tan intensa que l’havia agredit sense poder-se contenir. I l’instrument del seu càstig havia estat el mateix punyal.


  El seu pare l’hi va arrabassar de les mans i li va ferir la cara amb el tall esmolat.


  Es va penedir a l’acte del seu rampell violent. Ara bé, en comptes d’ajudar en Magnus i curar-li la ferida, s’havia agenollat davant seu i li havia parlat en veu baixa i amenaçadora, mentre la sang li rajava de la galta i queia sobre el terra de marbre lluent del palau auranià. Li va dir que, si explicava mai a ningú com havia rebut aquella ferida, el mataria a ell, la seva mare i la seva germana.


  Fins aleshores no ho havia fet mai. Cada cop que es mirava al mirall, li venia a la memòria aquella amenaça i la fúria insensata del seu pare.


  Però ja no era un noiet de set anys. En tenia disset, quasi divuit, i era gairebé tan alt com ell. I potser igual de fort. Ja no volia tenir més por.


  El rei va prendre la paraula:


  —Vaig fer notificar al cap Basilius que volia tenir una reunió personal amb ell per tractar els conflictes del seu país, agreujats per l’assassinat d’en Tomas Agallon a les mans d’un noble d’Auranos. Ell va acceptar de venir per considerar la possibilitat d’una aliança.


  —Una aliança? —va repetir en Magnus tot sorprès.


  —La unió de dos països per a un propòsit comú —va intervenir en Tobias.


  En Magnus va fulminar amb la mirada el bastard del rei.


  —Ja sé què és una aliança.


  —Crec que podria ser la profecia que estava esperant —va dir el cap Basilius—. Ja fa temps que cerco una solució per ajudar el meu país moribund.


  —I quina solució comportarà l’establiment d’una aliança amb Limeros? —va preguntar en Magnus.


  El seu pare i el cacic van canviar una mirada d’intel·ligència, i tot seguit el rei Gaius es va girar cap al seu fill.


  —He proposat que unim les nostres forces i arrabassem Auranos de les mans d’un rei ambiciós i egoista, que permet que el seu poble es cregui que pot fer el que li vingui de gust a qualsevol sense pensar ni un moment en les conseqüències.


  —Voleu arrabassar-li Auranos —va dir en Magnus amb incredulitat—. Voleu dir conquerir-la. Entre tots dos.


  El rei va eixamplar el somriure.


  —Què n’opines, fill meu?


  Era una pregunta capciosa. En Magnus tenia clar que aquella conversa ja feia estona que durava, des de molt abans que ell arribés. Ningú no semblava gens trasbalsat pel suggeriment de declarar una guerra després que regnés la pau durant generacions.


  Ara bé, quan en Magnus va poder respirar més tranquil, tampoc no va quedar gaire sorprès. Ja feia deu anys que el seu pare no es cansava d’expressar públicament el seu odi contra en Corvin Bellos. A més, la desaprovació que sentia Limeros per un regne consagrat a l’hedonisme i als excessos frívols havia estat objecte d’encesos debats durant les reunions del consell i els banquets, feia el doble de temps. Després d’una ràpida reflexió, en Magnus va haver d’admetre que l’únic motiu de sorpresa era que el seu pare hagués trigat tant a decidir-se a actuar.


  El país que governava en Basilius estava situat entre Limeros i Auranos. Era una extensió de dos-cents quaranta quilòmetres, que hauria de creuar qualsevol exèrcit que volgués arribar per terra a la frontera auraniana. De ben segur que una aliança recent i amistosa facilitaria molt el viatge.


  —Us puc dir el que n’opino jo —va intervenir el Tobias—. Crec que és un pla magnífic, Excel·lència.


  En Magnus va llançar una mirada de disgust a l’ajudant de cambra del rei. Cabells foscos, ulls castanys, la mateixa talla i complexió que ell. Les faccions d’en Tobias eren una mica menys dures que les seves. En cas contrari, hauria quedat bastant clar que eren fills del mateix pare. Resultava d’allò més pertorbador, veure que en Tobias hauria pogut ben ser el seu germà gran. Si el rei arribava mai a admetre la seva paternitat i el reconeixia com a fill legítim, en Tobias seria el primer en la línea successòria i seria el primer candidat al tron. No existia cap llei, a Limeros, que establís que calia tenir sang reial per aspirar al càrrec. Fins i tot el fill d’una prostituta podia accedir al tron.


  —Crec que, sigui quina sigui la meva opinió, el meu pare farà la seva voluntat —va dir finalment en Magnus—. Que és el que ha fet sempre.


  El cacic va deixar anar una riallada.


  —Em sembla que el vostre fill us coneix molt bé.


  —Força bé —va dir el rei Gaius tot divertit—. Així doncs, cap Basilius, què me’n dieu? Esteu d’acord amb el meu pla? Com que Auranos s’ha tornat mandrós i descuidat després de tants anys de pau, serà incapaç de resistir un atac imprevist. El país s’ensorrarà, sens dubte, i entre tots recollirem els fragments que en quedin.


  —I aquests fragments que recollim —va dir pensatiu en Basilius—, ens els repartirem d’una manera equitativa?


  —Naturalment.


  El cacic va repapar-se al seient i va resseguir amb la mirada, a poc a poc, tots els que ocupaven la sala de juntes. Els quatre homes del seu darrere duien punyals corbats al cinturó i anaven vestits amb pells de dalt a baix. Semblaven preparats per entrar en combat aquell mateix dia, si en rebien l’ordre.


  —Heu sentit els rumors que corren sobre la meva persona? —va preguntar en Basilius. En Magnus va trigar un moment a adonar-se que s’adreçava a ell.


  —Els rumors? —va repetir.


  —El motiu pel qual sóc l’escollit per guiar el meu poble.


  —He sentit dir que sou el darrer d’una casta de fetillers que en temps remots dominaven els elementia. Que els vostres avantpassats formaven part dels Vigilants, els que tenien la missió de protegir els Familiars.


  —Ho has sentit bé. Per això sóc el cap del meu poble, i per això dipositen en mi una confiança cega. A Paelsia no tenim cap déu ni cap deessa a qui adorar, al contrari que vosaltres. El meu poble només em té a mi. Quan resen, em resen a mi.


  —I arriben a les vostres orelles, aquestes pregàries?


  —En esperit m’arriben totes. Ara bé, quan desitgen alguna cosa amb molta intensitat, acostumen a oferir un sacrifici humà per retre’m honor.


  Un sacrifici humà? Quina colla de salvatges. No era estrany que fossin un poble moribund que depenia de quatre vinyes per no anar-se’n definitivament a la ruïna.


  —Que interessant —va mentir en Magnus.


  —El sacrifici més gran exigeix renunciar a alguna cosa que valorem de debò. No té cap sentit sacrificar alguna cosa que no estimem.


  —Hi estic d’acord.


  —És això el que em demaneu en aquest moment? —va preguntar el rei Gaius—. Un sacrifici humà per demostrar-vos el meu respecte?


  En Basilius va estendre les mans i es va girar cap al rei.


  —Com hi ha llegendes que parlen de mi, també corren molts rumors relacionats amb vós. És difícil de separar la realitat de la fantasia.


  —Què heu sentit? —va preguntar el rei Gaius.


  —Que sou un rei que no tolera altra cosa que la perfecció en les persones del vostre entorn. Que ofegueu amb impostos el vostre poble, fins al punt que amb prou feines poden menjar. Que el vostre exèrcit vigila els pobles de Limeros, i que tots aquells que infringeixen les normes que heu fixat, paguen molt car el seu error, sovint amb la seva vida. Que tortureu i executeu qualsevol persona acusada de bruixeria que descobriu al vostre país. Que heu governat el vostre regne per mitjà de la violència i la intimidació, i que els vostres súbdits us temen fins i tot quan s’agenollen als vostres peus. I que us anomenen el Rei Sanguinari.


  Si haguessin demanat a en Magnus que hi afegís alguna cosa, de ben segur que no li haurien sortit les paraules. Aquells eren els rumors que corrien sobre el rei Gaius?


  Difícilment haurien pogut ser més…, exactes.


  Va mirar fixament el seu pare per veure com reaccionava, imaginant-se que esclataria en improperis i amenaces i expulsaria immediatament del regne el cacic i el seu seguici.


  En comptes d’això, el rei Gaius va esclafir a riure. Era una riallada malèfica, amb un deix d’amenaça. En Magnus va notar un calfred a l’esquena en sentir com ressonava per la sala cavernosa.


  —Quines coses que explica la gent —va dir—. Ho exageren tot per fer-ho més entretingut, és clar. Us ofèn la possibilitat que siguin certes?


  —Al contrari —va respondre el cap Basilius—. Un home així és dels que no s’estaria de braços plegats mirant com els altres lluiten per ell. Un home així participaria en els combats, mataria i s’enduria el que li fes falta al moment oportú. Sou vós, aquest home?


  El rei Gaius es va inclinar cap endavant. L’expressió burleta s’havia esborrat de cop de la seva cara.


  —No sóc aquest home. Sóc aquest rei.


  —Voleu apoderar-vos d’Auranos, però em sembla impossible que sigui únicament per la indignació que us va provocar un assassinat comès al meu país. Digueu-me d’on us ve aquest afany per aliar-vos amb Paelsia.


  El rei Gaius es va quedar un moment en silenci, com si intentés jutjar l’home que tenia al davant.


  —Vull veure el sofriment del rei d’aquell país quan el seu regne quedi en mans d’algú a qui odia. Vet aquí la meva oportunitat de gaudir d’aquest moment.


  El cap Basilius va semblar satisfet per la resposta.


  —Molt bé. Llavors només queda la qüestió de posar-vos a prova per un mitjà més tangible que les paraules. Si ho feu, us prometo que reflexionaré a fons sobre aquest afer i ben aviat us faré arribar la meva decisió.


  —Voleu que em posi a prova realitzant un sacrifici humà.


  El cacic va afirmar amb el cap.


  —Vull que sacrifiqueu alguna cosa que aprecieu molt, alguna cosa que si perdeu us causarà aflicció.


  El rei va dirigir la mirada cap a en Magnus, que va agafar-se fort a la vora de la taula. Tenia les mans xopes de suor.


  Era impossible que el seu pare s’avingués a cometre una atrocitat com aquella, només per satisfer un caprici d’aquell rei camperol de Paelsia.


  —Tobias —va dir el monarca—. Dóna’m el teu punyal.


  —Ara mateix. —En Tobias va desenfundar el punyal amb fulla d’acer i el va allargar cap al rei agafant-lo pel mànec—. Si voleu un suggeriment, majestat, hi ha uns quants lladres a la masmorra esperant el judici.


  —Us resultaria acceptable, cap Basilius? —El rei va alçar-se del tron col·locat al damunt de l’estrada—. El robatori no és un delicte castigat amb la pena de mort, al nostre país. A tot estirar, tallem les mans als lladres. La pèrdua innecessària de qualsevol súbdit de Limeros suposaria també una pèrdua per al meu regne, per a la meva economia…, i, en conseqüència, per a mi.


  En Basilius també va posar-se dret. En Magnus no es va moure del seu lloc, observant l’escena amb una barreja d’interès i repugnància.


  —Aquesta decisió em decep —va dir el cacic—. Entre el meu poble hi ha persones que sacrificarien els seus fills en honor meu.


  —I vós aproveu un crim així? —va preguntar el rei amb una expressió tensa a la cara—. La família és el que més valoro al món. I els fills són el nostre llegat, més valuosos que l’or.


  —Dono per acabada la nostra entrevista. Ja pensaré en tot el que m’heu proposat avui. —En Basilius va dirigir-se cap a la porta. El seu to ja no reflectia el mateix entusiasme que abans per la possibilitat d’establir una aliança.


  —Tobias —va dir el rei sense alterar-se.


  —Maneu, majestat.


  —Lamento que no hi hagi cap altre remei.


  Va posar-se d’una revolada darrere del noi, li va tirar el cap enrere i li va tallar el coll d’una ganivetada.


  En Tobias va esbatanar els ulls i va dur-se les mans al coll, inconscientment. La sang li sortia enmig dels dits a raig fet. Va caure desplomat.


  El rei Gaius se’l va quedar mirant, fins que el cos va quedar completament immòbil.


  En Magnus va haver de lluitar amb totes les seves forces per dissimular la tempesta d’emocions que sentia. Es va obligar a continuar exhibint la màscara impassible que tants anys li havia costat de fabricar.


  En Basilius s’havia aturat a l’entrada i observava el rei i el cadàver de l’ajudant de cambra. Va arcar les celles. Els seus guàrdies tenien les mans al damunt de les armes, com si es disposessin a defensar-lo, però ell els va fer un signe perquè sortissin.


  —Era el vostre ajudant de cambra, oi? —va preguntar.


  El rei tenia una expressió molt tensa.


  —Exacte.


  —Més que això, si els rumors són certs.


  El rei Gaius no va replicar. Basilius, finalment, va afirmar amb el cap.


  —Us agraeixo que m’hàgiu retut un honor tan gran. El vostre sacrifici no caurà en l’oblit. Em comunicaré amb vós molt aviat per fer-vos saber la meva decisió.


  Ell i el seu seguici es van retirar.


  —Emporteu-vos el cos —va dir el rei, de mala manera, a una colla de guàrdies situats a la vora. Entre tots van aixecar el cadàver i se’l van endur. Només va quedar un toll de sang com a única prova del que havia passat. En Magnus es va haver d’esforçar per no quedar-se’l mirant i va esperar, immòbil i silenciós.


  El rei no es va moure fins al cap d’una estona, i aleshores es va col·locar darrere de la seva cadira. A en Magnus se li van posar rígids tots els músculs. En veure que el seu pare era capaç de matar el seu propi fill, en Magnus va pensar que no subestimaria mai més el rei.


  Quan va sentir que l’agafava per l’espatlla, va estar a punt de fer un bot.


  —Les èpoques difícils exigeixen decisions difícils —va dir el monarca.


  —Heu fet l’única cosa que podieu fer —va replicar en Magnus, procurant no alterar-se gaire.


  —Ara ja està fet. No em penedeixo de res, ni ara ni mai. Posa’t dret, fill meu.


  En Magnus va apartar-se de la taula i va aixecar-se de cara al rei, que el va mirar de dalt a baix tot afirmant amb el cap.


  —Sempre he sabut que tenies alguna cosa especial, Magnus. El teu comportament d’avui no ha fet sinó confirmar-m’ho. T’has captingut amb molt d’aplom.


  —Gràcies.


  —Darrerament t’he observat amb atenció. Després d’una infantesa difícil, crec que t’has convertit en un noi admirable, disposat a renunciar als plaers de la juventut per assumir noves obligacions. Cada dia em sento més orgullós de tenir un fill com tu.


  Descobrir que el seu pare s’enorgullia d’ell el va deixar petrificat.


  —M’alegro de sentir-ho —va aconseguir respondre sense immutar-se.


  —Vull que participis en els afers de palau. Vull que aprenguis tantes coses com puguis, per tal que cada lliçó apresa et faci més fort de cara al dia que heretis el meu tron. El que he dit abans no era cap mentida: crec que la família és la cosa més important que existeix. Vull que em facis costat. Hi estàs d’acord?


  Tot plegat era una decisió meditada? O bé aquell afecte paternal tan sobtat era conseqüència de la brutal mort d’en Tobias?


  Tenia cap importància?


  —És clar que hi estic d’acord —va dir en Magnus—. Sempre estaré a la vostra disposició.


  Es va adonar que ho deia seriosament.


  El rei va afirmar amb el cap.


  —Perfecte.


  —Necessiteu alguna cosa més de mi? O hem d’esperar que el cap Basilius ens posi al corrent de la seva decisió?


  El rei es va mirar els dos guàrdies que quedaven. Amb un gest va fer-los sortir de la sala per poder parlar en privat amb en Magnus.


  —Necessito que t’encarreguis d’un assumpte, si bé no té una relació directa amb les meves intencions relatives a Auranos.


  —De què es tracta?


  —De la teva germana.


  En Magnus va quedar glaçat.


  —Què li passa?


  —Em consta que està molt unida a tu, més que no pas amb mi o amb la seva mare. Vull que la vigilis. Si veus que fa alguna cosa estranya, m’ho has de comunicar immediatament. En cas contrari podria córrer perill. Ho entens?


  A en Magnus se li va tallar la respiració.


  —Quina mena de perill?


  —De moment no puc afegir res més. —Va adoptar una expressió severa—. Faràs el que et demano sense preguntar-me més coses? És molt important, Magnus. Vigilaràs la Lucia i em faràs saber qualsevol anomalia que detectis en el seu comportament?


  En Magnus va notar que el terra trontollava sota el seus peus. Tot i que en Tobias, el bastard, li era ben indiferent, la seva mort havia estat una sotragada molt forta per a ell. I ara, la Lucia… El que li demanava el seu pare estava relacionat directament amb la conversa que havia sentit d’amagat entre ell i la Sabina la nit de l’aniversari de la seva germana. Parlaven de màgia i de misteri. Si el benestar de la seva germana perillava per aquell motiu, en Magnus sabia molt bé que només hi havia una resposta.


  Va afirmar amb el cap.


  —Ja hi podeu comptar, pare.


  CAPÍTOL 9
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  El rei Corvin, des d’una estrada situada al capdavant de la sala del castell, va adreçar la paraula a una multitud d’amics i nobles congregats amb motiu del convit.


  —Tinc el plaer de comunicar-vos que la meva filla petita, la princesa Cleiona Aurora Bellos, s’unirà en matrimoni amb el senyor Aron Lagaris, fill d’en Sebastian Lagaris d’Elder’s Pitch. Espero que celebrem plegats aquesta unió feliç i joiosa. Brindem per la princesa Cleo i pel senyor Aron!


  La gentada va prorrompre en crits de joia. La Cleo, dreta al costat del seu pare, maldava per contenir les llàgrimes. Ja no veia cares, només formes borroses. Però no pensava pas plorar.


  Es va asseure a la taula carregada amb la teca del banquet regi.


  —Somriu, Cleo. —L’Aron va entrexocar la copa de vi amb la d’ella. El dring del vidre li va fer posar l’espinada rígida—. Si no ho fas, ningú es creurà que estàs emocionada per la notícia.


  —No n’estic, i ja ho saps —va dir ella entre dents.


  —Ja t’hi acostumaràs —va tranquil·litzar-la. Però feia una veu indiferent, com si tant se li’n donés una cosa com l’altra—. I en un tres i no res arribarà la nostra nit de noces.


  Més que una promesa semblava una amenaça.


  Ja era públic. Ja estava compromesa.


  Després d’aquella xerrada desagradable a la residència de l’Aron ja feia tres setmanes, havia esmentat el tema al seu pare amb l’esperança que li permetés d’anul·lar el compromís abans que l’anunciessin públicament. En lloc de fer-li cas, el rei li va respondre que seria a fi de bé, i que havia de fiar-se del seu bon criteri a l’hora de triar un marit adient per a la seva filla estimada.


  La Cleo va pensar, cada cop més consternada, que al seu pare li encantava la idea de tenir com a gendre l’Aron —un senyor que aparentment s’havia batut amb un pagès salvatge de Paelsia per defensar la seva filla indefensa.


  D’ençà d’aquella «conversa», el rei havia tingut tanta feina que no havia trobat el moment de parlar en privat amb la Cleo. Sortosament, però, la feina també li havia impedit de fer pública la notícia. Cada dia que passava sense anunciar-ho era un regal, una oportunitat per trobar alguna solució.


  Però no se’n va sortir a temps.


  «Ja ha arribat l’hora», va pensar.


  No podia menjar res. Tenia l’estómac tan regirat que no li passava ni un bocí de vedella, de cérvol, de pollastre farcit, de fruita o de pastisset, per enumerar una mínima mostra d’aquell festí abundant de cinc plats. A més a més, es va negar a beure ni un sol glop de vi.


  Així que va poder, es va escapolir del menjador embotit de gent, tot defugint la vigilància d’en Theon i passant ràpidament pel costat dels comensals, que semblaven d’allò més emocionats per la imminència d’una boda reial.


  —Quina meravella! —va sentir que deia una dona—. Poder celebrar una notícia tan bona… Espero que es casin a la primavera. Que bonic. Pobra princesa Emilia, però. Quina llàstima que no estigui prou fina per poder assistir a aquest convit.


  A la Cleo se li va encongir el cor. Cada vegada que l’egoisme l’empenyia a pensar únicament en les seves preocupacions, s’estirava els cabells. Hi havia qüestions més importants que aquell afer amb l’Aron.


  Els mareigs i les migranyes de l’Emilia havien empitjorat. A hores d’ara estava tan feble que havia de fer llit i no podia assistir als àpats. Cap dels curanderos cridats a palau no era capaç d’esbrinar què li passava. Van aconsellar l’Emilia que fes molt de repòs fins a recuperar-se del tot. Segons deien, hi havia esperances aquella indisposició acabés per curar-se sola com si fos una febrada.


  Esperances.


  A la Cleo no li agradaven les «esperances». Preferia les certeses, ella. Li agradava saber que l’endemà faria un dia esplèndid i es podria dedicar a activitats entretingudes. Li agradava saber que la família i els amics estaven sans i contents. Qualsevol situació contrària li resultava inacceptable. L’Emilia es posaria bé perquè havia d’estar bé. Si la Cleo desitjava alguna cosa amb prou intensitat, al final passaria. Per què havia de ser d’una altra manera? Sempre li havia funcionat.


  En sortir de la sala, es va treure del cap el seu compromís amb l’Aron i va anar directament a la cambra de la seva germana. Va trobar-la darrere les cortines vaporoses del seu llit amb dosser, recolzada en un munt de coixins de seda de tots els colors, llegint a la llum d’una espelma. Al racó, en un cavallet, hi havia un dels seus quadres més recents: un estudi del cel nocturn. Va girar-se cap a ella: tenia els ulls una mica envidriats, i la cara pàl·lida i xuclada.


  —Cleo… —va fer.


  La Cleo va posar-se a plorar sense poder evitar-ho. Sentia un odi infinit per cada llàgrima que vessava, per ella i per l’Emilia. Les llàgrimes no servien per a res. Només per fer-te sentir més feble i impotent davant la impossibilitat de frenar el corrent que t’arrossegava.


  L’Emilia va deixar estar el llibre, va apartar les cortines del dosser i va allargar la mà cap a la seva germana. Ella s’hi va acostar fent tentines i va agenollar-se al seu costat.


  —No suporto veure’t tan malalta —va dir somicant.


  —Ja ho sé. Però no és aquest l’únic motiu de les teves llàgrimes, oi? Ja ho ha fet públic, el pare?


  La Cleo va limitar-se a afirmar amb el cap. Tenia un nus a la gola que no la deixava parlar.


  L’Emilia li va estrènyer la mà i la va mirar amb un aire molt seriós.


  —Ell no ho fa amb mala intenció. Creu sincerament que l’Aron serà un bon marit.


  No, no ho seria pas. Seria un marit espantós. Com era que només ella se n’adonava?


  —Per què ho ha fet ara? Per què no es podia esperar dos anys?


  —Moltes persones, fins i tot paisans nostres, van pensar que l’incident de Paelsia era un insult directe contra el poble veí. Per mitjà del teu compromís amb ell, el rei pretén deixar ben clar que accepta l’Aron i considera que és una parella digna i noble per a la seva preciosa filla. Els rumors que diuen que va actuar per protegir la noia que estima ja no admetran cap dubte. Això evitarà qualsevol crisi.


  —Quina injustícia més gran. —Que tot plegat fos una simple maniobra política semblava d’allò més fred i premeditat. En circumstàncies ideals, si més no per a la Cleo, el matrimoni s’hauria de basar en l’amor, no pas en programes polítics.


  —El nostre pare és el rei. Tot allò que fa, diu o decideix que facin els altres, no té altre propòsit que servir el seu regne, reforçar-lo allà on pugui afeblir-se.


  La Cleo va respirar fondo amb ràbia.


  —Però jo no em vull casar amb l’Aron.


  —Ja ho sé.


  —Què hauria de fer, doncs?


  —Potser hauries de fugir amb en Nic, com em vas dir que t’havia insinuat.


  La Cleo va estar a punt de riure.


  —No diguis bestieses.


  —Ja saps que aquell noi està boig per tu, oi?


  La Cleo va arrufar les celles i va fer-se enrere per llançar una mirada burleta a la seva germana.


  —Què dius, ara? Ho sabria, si estigués boig per mi.


  L’Emilia va arronsar les espatlles.


  —Hi ha veritats que no són fàcils de veure.


  Es veia d’una hora lluny que en Nic no estava enamorat d’ella. Eren bons amics…, i prou. Va veure de reüll que en Theon passava per davant de la porta oberta de la cambra per tal de fer notar la seva presència. L’havia seguida del menjador estant per l’escala de cargol, fins al dormitori de la seva germana. La Cleo va sentir una onada estranya de plaer pel fet que es negués a perdre-la de vista.


  Va apartar la mirada de la figura silenciosa que feia guàrdia a l’entrada i la va tornar a dirigir cap a la seva germana. El que va veure li va tallar la respiració: a l’Emilia li sagnava el nas.


  Davant dels ulls horroritzats de la Cleo, l’Emilia va agafar un mocador de color crema i va eixugar-se la sang com si no li vingués de nou.


  L’escena havia glaçat la sang a la Cleo.


  —Emilia…


  —Ja sé que estàs disgustada per culpa d’aquest compromís —la va interrompre ella amb suavitat, sense fer cas de la impressió que s’havia endut—. Per això et vull explicar una cosa relacionada amb l’anul·lació del meu propi compromís. Potser et servirà de consol.


  La Cleo va vacil·lar, tota sorpresa. Mai no hauria cregut que arribaria a saber la veritat sobre aquell afer.


  —Digues.


  —En aquell moment em vaig alegrar d’estar compromesa. Pensava que era el meu deure. El senyor Darius no era espantós. Em queia bé. L’apreciava de debò. Estava disposada a casar-m’hi. A més, el pare va esperar que complís divuit anys per escollir-me un noi. No hi havia tanta pressa com ara, aleshores.


  A la Cleo, divuit anys li va semblar que quedaven a una petita eternitat de distància. Si tan sols li haguessin concedit el mateix temps per acceptar la situació.


  —Què va passar?


  —Que em vaig enamorar d’un altre.


  —Ja ho sabia! —La Cleo va estrènyer la mà a la seva germana—. De qui?


  L’Emilia va humitejar-se els llavis esblanqueïts amb la punta de la llengua, com si no gosés respondre.


  —D’un guàrdia.


  Va anar de poc que a la Cleo no li sortissin els ulls de les òrbites.


  —No deus parlar seriosament.


  —Sí. Mai no havia sentit per ningú un amor com aquell. Em va deixar aclaparada. Era tan atractiu i tan interessant… Mai m’havia sentit tan viva. Ja sabia que m’equivocava, que mai no em permetrien de casar-m’hi, però quan el cor s’embala d’aquesta manera, no podem fer altra cosa que agafar-nos fort. Vaig dir al pare que no em podia casar amb en Darius. Li vaig suplicar que no m’hi obligués. Li vaig dir que si ho feia…, em suïcidaria.


  La Cleo va sentir un calfred en recordar la profunda depressió en què estava enfonsada la seva germana en l’època del seu compromís amb en lord Darius.


  —Fes el favor de no dir aquestes coses.


  —Aleshores ho deia de debò. I el pare me’n va creure capaç. Va anul·lar el compromís immediatament. Per a ell valia més la vida de la futura reina d’Auranos que un casament reial concertat. Ara em penedeixo d’haver-lo espantat, però en aquell moment no podia pensar amb claredat.


  —On és, ara? —va xiuxiuejar la Cleo—. On és aquell guàrdia?


  A l’Emilia se li van omplir els ulls de llàgrimes i li van començar a caure per les galtes pàl·lides.


  —Ens va deixar.


  Aquelles tres paraules li produïen un dolor gairebé palpable. La seva germana aferrava el seu llibre predilecte: un devocionari dedicat a la deessa Cleiona.


  —La seva fortalesa em dóna forces —va dir en veu baixa, tot mirant la tapa repujada en or—. Ella va fer el que calia per protegir Auranos, va posar en perill la seva vida per salvar aquest regne dels seus enemics. La meva fe és l’única cosa que em permet de tirar endavant en aquesta època de foscor. Ja sé que la teva fe s’inclina cap a direccions més pràctiques.


  Tot i que duia el nom de la deessa, la Cleo no donava gaire valor a la religió. No era l’única: moltes persones del regne s’havien allunyat d’un aspecte de la vida auraniana que temps enrere es considerava molt important. Ja feia anys que el rei havia relaxat la norma que obligava a dedicar un dia a l’oració. Actualment tots els dies eren iguals, i els súbdits podien disposar del seu temps com els vingués de gust.


  La Cleo va arronsar les espatlles.


  —Suposo que em resulta molt difícil de creure en coses invisibles.


  —Tant de bo que fessis un esforç per aprendre més coses de les que ja saps. La deesa Cleiona era molt valenta i molt forta. És per això que la mare va insistir que et posessin el seu nom. Abans de tenir-te va perdre un fill, i li van dir que no podria tornar a quedar embarassada. Vas ser un miracle. Quan vas venir al món no feia altra cosa que resar per la teva vida, fràgil i preciosa. Desitjava de tot cor que no et morissis. Va demanar amb insistència que et posessin el nom de la deessa, amb l’esperança que et donaria la força per sobreviure. Va ser la seva última petició.


  —Tant de bo que ens haguéssim salvat totes dues. —A la Cleo li va fallar la veu. Malgrat la riquesa del rei Corvin, la seva reina estimada va morir en donar a llum, i no havien pogut fer res per impedir-ho.


  —En fi, jo també ho voldria. Però m’alegro moltíssim que estiguis en aquest món.


  —Ja saps que faria el que fos per tu, oi? —va dir la Cleo d’una tirada—. Ets la persona que més estimo del món.


  —Ja ho sé. Jo també t’estimo. —Li va rajar un mica més de sang, que va eixugar-se de seguida.


  —Com et puc ajudar?


  —De cap manera. —L’Emilia va parpellejar amb un aire tot moix—. M’estic morint, Cleo.


  —Emilia! No diguis això. —Un gemec va inundar el pit a la Cleo. Era la seva por més gran, expressada en veu alta per primer cop.


  L’Emilia li va estrènyer la mà.


  —És veritat. T’has de preparar per al que vindrà. Has de fer tots els possibles per superar la tempesta i sortir-ne més forta que abans.


  —Calla. —A la Cleo li vibrava la veu—. No diguis aquestes coses. No t’estàs morint.


  —Que sí. N’estic segura. Quan l’home que estimava va morir ara fa dos mesos, vaig pregar a Cleiona que també se m’endugués perquè pogués tornar a estar amb ell. Les meves pregàries ja comencen a ser ateses.


  A l’Emilia se li van crispar de dolor les faccions, i les llàgrimes li van caure galtes avall. Llàgrimes tenyides de vermell. Encara més sang.


  La Cleo va fer un crit sufocat. La seva germana estava enamorada d’un guàrdia que havia mort feia dos mesos.


  —Era el pare d’en Theon, oi?


  A l’Emilia se li va tallar la respiració i es va quedar mirant la Cleo tota sorpresa. Al cap d’un moment va continuar plorant encara més fort.


  La Cleo ho havia encertat. La seva germana estava enamorada del guardaespatlles del rei, el que va morir en caure del cavall. Una tragèdia. La Cleo havia compadit molt en Theon per aquella pèrdua. No sabia pas, però, que era una pèrdua que també afectava la seva germana.


  —Ho sento molt, moltíssim. —Va abraçar l’Emilia, i les llàgrimes tenyides de sang li van amarar l’espatlla del vestit. No era normal que la seva germana s’emocionés tant. Gairebé sempre dissimulava els plors, fins i tot davant de la Cleo. L’Emilia sempre havia estat perfecta, intel·ligent i refinada, mentre que la Cleo s’esforçava per comportar-se tan bé com podia. L’Emilia sempre havia estat el seu puntal: la consolava quan estava disgustada per alguna xafarderia o després d’una discussió insignificant amb una amiga. O després de perdre la virtut per culpa de l’Aron.


  «Ets la mateixa que eres ahir i abans-d’ahir», l’havia tranquil·litzada. «No ha canviat res. Treu-te del cap les cabòries. No et penedeixis de res, però aprèn dels errors que cometis. Demà serà un dia més feliç, t’ho prometo».


  —Sento molt que en Simon ja no hi sigui —va murmurar la Cleo, amb cara enfonsada a la cabellera de la seva germana—. M’agradaria que tot plegat fos diferent, però et suplico que no diguis que vas resar per morir-te. No pots dir aquestes coses.


  —En saber que havia mort, també em vaig pensar que em moriria. Era com si hagués perdut el meu marit, no tan sols el meu amant. —L’Emilia va respirar fondo tremolosament—. Tot i que en Simon i jo no podíem ni somiar de casar-nos, dues setmanes abans de la seva mort em va acompanyar a la vall de Lesturne, a poques hores de la ciutat. Vam passar el dia junts, brindant pel nostre amor amb la natura com a testimoni. Va ser un dia ideal, Cleo. Durant unes quantes hores tot va ser perfecte. Vam veure plegats com es ponia el sol, i quan van sortir les estrelles vam començar a comptar-les. Va dir que quan ens moríssim ens transformaríem en estrelles i vigilaríem les persones que estimem. Ara miro el cel cada nit, amb l’esperança de trobar-lo allà a dalt. Estic convençuda que he agafat aquesta malaltia perquè l’enyoro molt. La pena m’està matant com un monstre que em devora per dins.


  —No ho has de permetre. —La Cleo tenia un nus a la gola que amb prou feines la deixava parlar, però les seves paraules vibraven de fúria—. De cap manera. Un dia seràs reina. Si et mors, hauré d’ocupar el teu lloc. Creu-me, Emilia, t’asseguro que això seria desastrós. Jo seria una reina pèssima. Per més espantós que sigui això que t’ha passat, i per més que em dolgui aquest secret que duies enterrat al fons del cor, em nego a acceptar que t’estàs morint de pena. Estàs malalta, i prou. I els malalts es posen bons.


  —Els curanderos que he vist no entenen què em passa. No disposen de cap resposta ni de cap medicament, a part dels que em fan venir ganes de dormir tot el dia. —Va fer un esbufec suau de ràbia—. No obstant això, un d’ells va suggerir que anés a buscar ajut a Paelsia. Que era la meva única esperança de salvar-me.


  —I què hi ha a Paelsia? —va preguntar a l’acte la Cleo.


  L’Emilia va moure la mà despectivament.


  —És una simple llegenda.


  —Quina llegenda?


  L’Emilia va eixamplar el somriure.


  —La meva germana, que només creu en allò que pot veure, s’interessa de cop i volta pels contes i les llegendes.


  —Si no m’ho dius, et juro que cridaré.


  —Que la deessa no ho vulgui pas. —Quan va tornar a recolzar el cap al coixí, l’Emilia feia cara de cansada—. El curandero em va parlar d’una dona de Paelsia que s’encarrega de custodiar les primeres llavors de raïm impregnades de màgia terrestre. Em va dir que les vinyes del país provenen d’aquelles llavors i que per això aquell vi és tan excepcional. Aquesta dona protegeix les vinyes de Paelsia dels mals de la resta del món.


  —Màgia —va dir la Cleo amb escepticisme.


  —Ja sé que no t’ho creus; per això no t’ho volia explicar.


  —O sigui, que aquesta dona posseeix unes llavors màgiques, i és gràcies a ella que les vinyes de Paelsia creixen d’una manera tan admirable. I com és que no utilitza aquesta màgia per fer sortir el país de la misèria?


  —Potser no pot arribar tan lluny, la seva màgia. Però diu la llegenda que aquestes llavors tenen la virtut de curar les malalties més greus.


  —Es pot saber qui és aquesta dona que disposa d’una màgia tan poderosa?


  L’Emilia va semblar que no tenia ganes d’afegir res més.


  —Qui és? —va insistir la Cleo.


  —Una Vigilant exiliada. Una que va abandonar el Santuari ara fa molts anys.


  —Una Vigilant —va dir la Cleo amb incredulitat.


  —Exacte. O sigui, que tenies raó. Pura fantasia, tot plegat. Els Vigilants no existeixen. No hi ha ningú que es dediqui a espiar-nos a través dels ulls dels falcons, amb l’esperança de trobar pistes per esbrinar on paren els Familiars.


  —Mai no he cregut en bestieses com aquestes.


  —Per això no sabia si parlar-te’n. —Es va eixugar un altre filet de sang que li rajava del nas i a la Cleo li va tornar a fer mal el cor.


  —Emilia… —Els ulls se li van omplir de llàgrimes—. No sé què fer.


  La cara de la seva germana reflectia una profunda desesperació.


  —No…, no t’hauria hagut de dir res. M’he deixat emportar pel que t’explicava. L’única cosa que et volia dir és que, si de debò no et vols casar amb l’Aron, només cal que ho diguis al pare. Fes-li entendre que si t’hi cases et moriràs. I que si mai t’enamores d’un altre, has de passar amb ell tant de temps com puguis, perquè mai no sabràs quan te’l poden arrabassar. Guia’t pels teus sentiments sempre que puguis. Gaudeix de la vida, Cleo. És un regal que ens poden robar en qualsevol moment. Siguin quines siguin les conseqüències d’aquesta malaltia, no em penedeixo de cap dels moments que vaig passar al costat d’en Simon.


  La Cleo va serrar les dents.


  —No et moriràs pas, Emilia. No ho penso permetre.


  Ella va fer un sospir tremolós.


  —El cap em fa un mal terrible. Haig de dormir. Amb prou feines puc tenir els ulls oberts per culpa de les pocions ridícules que em fan beure els curanderos. Bona nit, germana estimada. Demà estaré més fina.


  La Cleo va donar la mà a l’Emilia fins que va estar segura que s’havia adormit. Després de fer-li un petó al front, va marxar de la cambra i va sortir al passadís amb les cames insegures. En Theon s’esperava al costat de la porta. A les seves belles faccions hi havia gravat un gest rígid.


  Com que la porta era oberta, el guàrdia devia haver sentit cada paraula que havien canviat amb l’Emilia, per més que mirés de no parar atenció.


  —Em pensava que tornaríeu a provar d’escapar-vos pel balcó de la vostra germana —va dir a mitja veu.


  —No pas aquesta nit. —Va alçar la vista per mirar de dret la seva cara d’expressió tensa—. Ja ho sabies?


  Ell va negar amb el cap.


  —Sabia que el meu pare estimava algú, però no em volia dir qui era. M’imaginava que tenia relacions amb un dona casada. Ara ja ho sé.


  La Cleo va posar-se a caminar al seu costat tot abraçant-se el cos. Les llànties encastades a les parets il·luminaven el passadís amb clarobscurs vacil·lants.


  —Tu et creus el que ha dit sobre Vigilants exiliats i llavors que curen malalties?


  —No ho sé pas.


  La Cleo es va aturar en sec i es va girar cap a ell.


  —No ho saps? Vols dir que creus que podria ser possible?


  —El meu pare creia en la màgia, en les llegendes ancestrals dels Vigilants dels Familiars. Em deia que aquells que s’exilien pel seu compte al món dels mortals, poden tenir fills que també estiguin tocats per la màgia. Fetillers.


  —Jo mai no he cregut en l’existència de bruixes ni fetillers. Ni de Vigilants —va dir la Cleo.


  L’expressió del guàrdia va esdevenir pensarosa.


  —Jo tampoc, i em sembla que vós no hauríeu de començar a creure-hi pas.


  —Em demano si la gent dels poblats de Paelsia deu saber on para aquesta dona —va dir en veu baixa al cap d’un moment—. Si aconseguís esbrinar-ne el nom i saber on viu, podria anar a trobar-la per parlar-hi.


  En Theon va fer una pausa.


  —Suposo que no teniu la intenció d’investigar aquest afer, oi? No és sinó un conte que us ha explicat la vostra germana.


  —Si existeix una persona capaç d’ajudar l’Emilia, l’haig de trobar tant sí com no.


  En Theon va fer cara d’amoïnat en veure la seva expressió decidida.


  —Després de l’incident provocat pel senyor Aron, no és bona idea que cap persona d’Auranos traspassi les fronteres de Paelsia, fins que tot plegat no caigui en l’oblit.


  —Creus que se n’oblidaran mai?


  Ell va afirmar amb el cap.


  —És un dels motius pels quals el vostre pare ha decidit de fer públic el vostre compromís. És una distracció.


  Ella va abaixar les espatlles amb un aire tot moix.


  —Fan servir de distracció la meva futura infelicitat. Quina meravella.


  —Com ha dit la vostra germana, no esteu pas obligada a casar-vos amb ell.


  —Ho dius com si tingués la possibilitat d’escollir.


  —La princesa Emilia va poder anul·lar el seu compromís perquè estava enamorada d’un altre.


  —Així doncs, penses que m’hauria d’enamorar d’un altre?


  Ell no li va respondre de seguida. La Cleo va adonar-se que l’observava detingudament.


  —Potser sí —va dir al final.


  A la Cleo se li va aturar el cor per un moment. Llavors va dirigir la mirada cap als seus llavis, com si no ho pogués evitar, i la va desviar de seguida.


  —Vull ajudar l’Emilia —va xiuxiuejar—. No la puc perdre.


  —Ja ho sé.


  —Haig d’anar a Paelsia per provar d’esbrinar més coses d’aquesta Vigilant exiliada.


  A en Theon se li va endurir l’expressió.


  —Deixeu-ho córrer, princesa. A més a més, no creieu en la màgia.


  —No hi he cregut mai perquè no crec en res que no hagi vist amb els meus propis ulls. Per tant, haig d’anar a Paelsia tan aviat com pugui per tal d’esbrinar la veritat pel meu compte.


  Ell va continuar observant-la pacientment, amb una ombra de respecte a la mirada.


  —Esteu decidida a salvar la vostra germana.


  —S’està morint. En tinc…, en tinc el pressentiment, Theon. Si no faig alguna cosa ara mateix, la perdré. —Va empassar-se la saliva amb dificultat i va alçar la vista cap a ell—. M’hi voldries acompanyar?


  El guàrdia es va estar una estona en silenci.


  —Si el vostre pare us dóna permís per fer aquest viatge, us hi acompanyaré sens dubte.


  Aquella podia ser la resposta que necessitava, que necessitava l’Emilia per recobrar la salut. I si a Paelsia hi havia el més mínim esvalot, la Cleo faria tots els possibles per fugir-ne. Si en Theon estava al seu costat, res no la podria frenar. De sobte va notar que la inundava una sensació d’optimisme.


  —Doncs aniré a demanar permís al pare.


  CAPÍTOL 10


  [image: Images]


  –És tan sols una noia. Res més. Però creus que és possible?


  Fins i tot sota l’aparença de falcó, els Vigilants es podien comunicar mentalment mentre estiguéssin al món dels mortals. L’Alexius va apartar els ulls penetrants de la princesa de cabells foscos, que acabava de sortir del castell alt i tètric situat a la seva dreta, i va dirigir-los cap a la seva amiga Fedra, que era al seu costat.


  —Sí que ho crec.


  —I què implica que sigui ella? —va preguntar la Fedra.


  —Tot.


  Implicava que el Santuari es podria salvar, que per fi tindrien l’oportunitat de reclamar la possessió dels Familiars abans que caiguessin a les mans d’algú altre.


  El Santuari continuaria existint com si res després que el món dels mortals s’hagués extingit completament, però no duraria pas per sempre. El que havia esdevingut la seva presó, es convertiria aviat en la seva tomba.


  Sense la presència dels elementia, totes les coses acabarien per desaparèixer, sobretot les que havia creat la mateixa màgia.


  —I si no és ella, què? —va insistir la seva amiga.


  —Llavors estem ben llestos.


  Ja feia setze anys que l’Alexius havia observat els signes. Les mateixes estrelles van alinear-se per celebrar el naixement d’aquella noia preciosa. Ell havia vist com se l’enduien del bressol, com les bruixes —descendents d’un exiliat del Santuari— l’arrabassaven de les mans protectores de la seva mare legítima.


  Era cert que la mare no tenia la més petita idea del regal que havia fet al món, però aquelles bruixes vulgars no tenien el dret d’emportar-se la criatura i amagar-la, i provocar de pas un gran vessament de sang. Una de les bruixes, la que tenia el cor bondadós, va morir a les mans de la seva germana perversa.


  Aquella germana encara era viva i vigilava la noia, de la mateixa manera que l’Alexius s’encarregava d’espiar-les a totes dues.


  La paciència era el do més preuat d’un Vigilant. Però fins i tot ell sentia al pit els batecs del nerviosisme. L’Alexius, observava i esperava un signe que li indiqués que tenia raó, que la noia era la que buscaven. No li agradava gens d’admetre que la fe li començava a fallar i la paciència se li esgotava per moments.


  Dins seu s’estava covant una ràbia que no havia sentit mai en pensar que aquell esquitx de noia podia acabar decebent-lo si es demostrava que no era altra cosa que una simple mortal. O, a tot estirar, una altra bruixa vulgar. Un Vigilant corria perill si s’estava massa temps en aquell món. La seva fúria creixent li donava a entendre que havia de tornar aviat al Santuari per purificar-se d’aquella emoció cada cop més intensa i inútil.


  Potser s’equivocava. Potser havia perdut el temps observant la noia cada cop que sortia del castell, cada cop que sortia al balcó i contemplava el jardí glaçat que s’estenia sota la seva cambra, cada cop que llegia en veu alta o pregava a una falsa deessa que no es mereixia una devoció tan profunda.


  L’Alexius tenia ganes de tocar el dos, de dedicar a unes altres activitats aquelles hores tan valuoses al món dels mortals, però no podia deixar d’observar-la.


  Encara no.


  Va sortir volant de la branca i va batre les ales per elevar-se cap al cel. De terra estant, la princesa preciosa de cabells foscos va aixecar la vista per mirar-lo. Per un moment brevíssim, les seves mirades van coincidir.


  Ella no veuria altra cosa que un falcó daurat.


  L’Alexius, quan se’n va adonar, va sentir un gran dolor.


  CAPÍTOL 11
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  La Lucia era al jardí, i el seu alè formava núvols glaçats dins l’aire fred. Estava observant un falcó que s’enlairava cap al cel blau. Hauria jurat que la mirava a ella.


  Es va treure aquella idea del cap i va fer córrer els ulls pel pati del palau, buscant algun indici de la tornada del seu germà. Després d’haver passat setmanes amb aquell secret horrible enterrat molt endins, ja estava disposada a desfogar-se definitivament, fossin quines fossin les conseqüències.


  No cal dir que l’única vegada que volia trobar en Magnus urgentment, era l’única vegada que no sabia on parava. Va passar una hora resseguint amb la mirada les muralles del castell, fins que una ajudanta de cuina li va dir que se n’havia anat a caçar amb el seu pare, però que no trigaria a tornar.


  Ho va trobar estrany: en Magnus mai no havia mostrat gaire interès per acompanyar el seu pare a una cacera. Ben mirat, en Magnus no havia mostrat mai gaire interès per la caça. Va demanar-se, tota inquieta, si la mort recent d’en Tobias, que era mig germà seu (ella no ho hauria hagut de saber, però ho sabia), tenia res a veure amb aquell canvi d’actitud. L’havien enterrat a corre-cuita i d’amagat, sense justificar-ne de cap manera la mort sobtada.


  Per treure’s del cap aquell remolí de pensaments, la Lucia va sortir al jardí a respirar l’aire fred i prendre el sol, amb el propòsit d’anar a fer un tomb pels parcs del palau i preparar-se per a les classes de la tarda: dibuix, geografia i, per desgràcia, brodat. Poques vegades aconseguia acabar una classe de costura sense punxar-se. En Magnus no la trobava maldestre, però només calia veure els seus dits adolorits per opinar el contrari.


  A la dreta, cap al fons, va entreveure un noi que coneixia: en Michol Trichas. Va saludar-lo amb la mà, però va semblar que no la veia i va fer mitja volta.


  Ella va alleugerir el pas per atrapar-lo, ajustant-se la capa folrada de pell per protegir-se del fred tallant.


  —Michol! —Va saludar-lo amb un somriure. El terra glaçat cruixia sota les soles de cuir de les sabates. Feia uns quants mesos havien coincidit al palau durant una classe de dibuix. El seu pare volia suprimir aquella disciplina, però la Lucia li va suplicar que no es precipités, i li va prometre que l’estudi de l’art no es reduïa a una recerca frívola de la bellesa estètica, sinó que estava relacionada amb la història i el patrimoni.


  En Michol era el fill d’uns nobles de la ciutat que també eren amics del rei. La Lucia l’apreciava molt: s’ho havia passat molt bé parlant amb ell d’escultura. Havien estat una hora analitzant l’esbós d’una roda misteriosa de pedra treballada, descoberta a l’extrem nord de Limeros, una regió que no es descongelava mai. Corria la veu que aquella peça era originària del Santuari, un indret màgic envoltat de llegendes i amagat a les Muntanyes Prohibides, d’on provenien uns éssers místics i eterns que vigilaven el món dels mortals. Alguns textos més obscurs que havia llegit la Lucia afirmaven que trobar una roda com aquella equivalia a descobrir un lloc senyalat pels Vigilants, que servia de pista per localitzar els Familiars perduts, la qual cosa podia ser una benedicció o una maledicció, segons els mites en què cregués cadascú.


  En Michol va assistir al seu banquet d’aniversari i li va prometre que tornaria perquè anessin a fer un tomb amb la idea d’explorar els parcs del palau. Al final no s’hi havia presentat, i la Lucia no n’entenia el motiu. En aquell moment va girar-se cap a ella amb cara d’avergonyit i va passar-se la mà pels cabells grenyuts.


  —Princesa Lucia, quin plaer de tornar-vos a veure.


  Ella va fer-se passar el nerviosisme i va decidir de mostrar-se tan directa com pogués.


  —Fa segles que no et veig!


  —Ja.


  —Que et vols amagar de mi? —Va provar de somriure, però es va sentir violenta només de pensar que podia tenir raó. No obstant això, encara tenia ganes de saber la veritat.


  —Que vaig dir alguna cosa que et va ofendre?


  Ell va fer un esbufec estrany que podria haver estat una riallada nerviosa.


  —I ara.


  —T’esperava per anar a fer aquell tomb.


  En Michol li va dirigir una mirada de perplexitat.


  —Doncs…, no entenc res.


  La Lucia va ficar les mans a les mànigues de la capa per conservar-les calentes.


  —Ja en som dos.


  —El vostre germà em va dir que no volíeu saber res de mi.


  Ella va parpellejar, desconcertada.


  —Perdó?


  —Vaig venir a buscar-vos, i ell em va deixar ben clar que no era ben rebut. Que havíeu dit que no se m’havien de donar esperances. Que vós, en fi…, que us venia de gust passejar amb altres nois, però no pas amb mi.


  La confusió es va convertir en claredat, que va donar pas a un rampell de fúria.


  —Ah, sí?


  —Sí.


  Va fer tots els possibles per respirar amb normalitat i no deixar-se dominar per les emocions. Darrerament, cada vegada que es deixava portar, passaven coses estranyes… coses que havia de guardar en secret, no fos cas que algú les descobrís.


  Va exhalar un sospir llarg i sostingut i va mirar fixament en Michol.


  —El meu germà no t’hauria d’haver dit això.


  —Ah, no? —En Michol va adoptar un aire tot il·lusionat.


  —No. I no te l’hauries hagut d’escoltar sense parlar amb mi. El meu germà no em pot manar a qui haig de veure ni quan. D’això me n’encarrego jo.


  Ell va empal·lidir.


  —No ho sabia.


  —No és la primera vegada que passa.


  En Magnus havia començat a agafar el costum de decidir qui era digne de l’atenció de la seva germana. A ella, però, no li calia la seva opinió ni el seu ajut a l’hora de descartar els nois indignes. Era perfectament capaç de fer-ho tota sola.


  —Sincerament —va murmurar—. Com gosa ficar-se així en la meva vida?


  —Això vol dir que podrem anar a fer aquell tomb, al final?


  La Lucia es va girar cap al noi i el va observar detingudament per primer cop. A simple vista era prou ben plantat, una mica més alt que ella, amb una pell blanca i perfecta.


  Era una llàstima que hagués nascut amb sang d’orxata.


  Va fer un somriure forçat, que va retornar un bri d’optimisme als ulls del noi.


  —Un altre dia, potser. Adéu-siau, Michol.


  Se’n va tornar al castell sense girar-se ni una sola vegada. Mentre travessava ràpidament els passadissos ombrívols, la fúria contra el seu germà li anava omplint el pit a cada batec del cor. En Magnus era un manefla, un pesat, la protegia exageradament i era irritant com una mala cosa. Va girar al proper tombant.


  —Lucia —va dir la reina Altea, sense gens de calidesa a la veu. Ella va quedar paralitzada només de veure-la.


  —Sí mare?


  Començava a tenir cabells blancs. Tenia la cara blanca i xuclada, i semblava que mirés la seva filla per damunt del nas, tot i que eren de la mateixa talla.


  —Quina entremaliadura portes de cap, aquesta tarda? I per què tens les galtes tan vermelles?


  —Cap entremaliadura. És que era al jardí. Fa…, fa fred.


  —Som al cor de l’hivern. És clar que fa fred. Per què has sortit?


  A Limeros sempre semblava que fossin al cor de l’hivern. La Lucia es va escurar el coll i de seguida es va posar a la defensiva a causa de l’interrogatori de la seva mare.


  —Estic buscant en Magnus. Sabeu quan tornarà de la cacera amb el pare?


  —Aviat, n’estic segura. —Va serrar els llavis i mirar de dalt a baix la seva filla amb cara de disgustada—. Tens els cabells fets un desastre. No hauries de sortir de la teva cambra amb aquest aspecte tan deixat. Et podria veure algú.


  La Lucia va fer una ganyota i va tocar-se els cabells embullats.


  —No sabia que feia tan mala fatxa.


  —Doncs sí que la fas. Faré venir una serventa ara mateix perquè et torni a deixar presentable.


  Va notar que les galtes se li tensaven i les tripes li bullien com lava.


  —Sou… sou molt amable, mare.


  —No té importància.


  Mai no li havia passat pel cap d’explicar el secret a la reina. Tot i ser la responsable de la seva existència, mai no l’havia tractada amb el més mínim afecte. La Lucia es demanava si aquella dona era capaç de demostrar amor a algú. Mai no n’havia vist cap prova, llevat d’alguns moments de vanitat maternal de cara a l’exterior. Des de ben petita, la Lucia havia après a buscar l’aprovació en un altre lloc, ja que la reina no es rebaixaria mai a complaure-la. Així doncs, va recórrer als llibres i a l’estudi. Tots els elogis que havia rebut havien sortit dels llavis dels seus professors, d’en Magnus i, de tant en tant, del seu pare. No es volia pas desviure per aconseguir l’aprovació de la seva mare, ni ho faria mai.


  —Torna a la teva habitació, filla —va dir la reina amb brusquedat—. No t’entretinguis. Hem d’evitar que ningú vegi la princesa de Limeros amb aquesta pinta.


  —Molt bé. —Malgrat el seu desinterès per l’opinió de la seva mare, la Lucia no s’havia sentit en sa vida més lletja que en aquell moment. Va donar l’esquena a la reina i va dirigir-se cap a la seva cambra, horroritzada només de pensar en la serventa que havia de pentinar-la. Si la seva mare hi feia anar la de sempre, la tractaria sense contemplacions i li estiraria els cabells, cosa que li provocaria mal de cap durant tot el dia.


  Adolorida però presentable. Que es compleixi el desig de la reina. Després de les converses decebedores amb en Michol i la seva mare, la Lucia se sentia molesta. I escabellada.


  —Lucia —una veu la va cridar abans d’arribar a la seva destinació—. Maca, que passa res?


  La Sabina Mallius li tallava el pas. «I al damunt apareix aquesta», va pensar.


  —No, no passa res —va respondre sense alterar-se—. Gràcies pel vostre interès, però. —Tot i que no sentia gaire afecte per ella, mai no diria mal de la seva mare davant de l’amant del seu pare.


  —Vejam si ho endevino. —La Sabina li va llançar una mala mirada però que alhora reflectia comprensió—. Acabes de parlar amb l’Altea.


  —Tinc els cabells fets una porqueria —li va explicar la Lucia. La Sabina feia goig des que es llevava fins que se n’anava a dormir, com si tenir tan bon aspecte no li costés gens ni mica.


  —A mi em semblen preciosos, els teus cabells… Lliures i deixats anar, no pas atrapats i solemnes —va dir la Sabina tot movent la mà—. No deixis que et diguin el contrari. Ni tan sols la teva mare.


  Tot i que parlava en un to desimbolt, les seves paraules tenien un deix amenaçador.


  —Que esteu enfadada amb mi? —li va preguntar la Lucia, empesa per un pressentiment.


  La Sabina va arcar les celles.


  —Amb tu? Per quin motiu?


  —Tant se val, suposo. Disculpeu-me. Deuen ser imaginacions meves.


  Malgrat la seva antipatia i la fredor amb què la tractava, la reina tenia molta influència sobre la Lucia. Mai no havia deixat d’inculcar-li que les principals qualitats que havia de cultivar una princesa eren mostrar-se complidora, educada i anar sempre neta i polida. Com també que la Sabina Mallius era l’encarnació del mal.


  La reina Altea se sentia amenaçada pel fet que l’amant del rei visqués amb la resta de la família des de feia anys, encara que hauria preferit tallar-se la llengua abans d’admetre una cosa així.


  —Estàs segura que no passa res, maca? —va preguntar la Sabina—. Fas cara d’estar molt i molt amoïnada.


  —Ah, sí? —La Lucia havia de millorar la seva màscara d’indiferència. En Magnus havia aconseguit de perfeccionar la seva, en canvi a ella les emocions se li reflectien a la cara més del compte. I aquelles emocions podien perjudicar-la.


  Les emocions podien desencadenar aquells estranys «fenòmens» que últimament formaven remolins al seu voltant, talment com els primers indicis d’una tempesta de gel.


  —Estic buscant en Magnus —va dir—. Vull parlar amb ell, quan torni de la cacera.


  No obstant això, ja no sabia del cert si era el millor moment per explicar-li el secret. Abans que res volia aclarir com era que espantava qualsevol noi que s’interessava per ella.


  —Ja han tornat —va replicar la Sabina—. Fa una estoneta els he vist venir per la finestra. De què vols parlar, amb en Magnus?


  —De res que sigui del vostre interès.


  La Sabina va mirar-la fixament.


  —Vull que sàpigues una cosa, maca. I t’ho diré amb tota sinceritat.


  —De què es tracta?


  —Si mai et fa l’efecte que no pots confiar en ningú, vull que sàpigues que pots acudir a mi. —Li va escrutar les faccions com si hi busqués alguna resposta amagada—. Per qualsevol cosa, Lucia. Sigui el que sigui. Ara ja ets una noia, i els canvis que experimentes et deuen costar d’encaixar. Et puc ajudar, si vols. Encara que aquests canvis et semblin estranys…, o et facin por.


  La Lucia va respirar fondo. Era com si la Sabina conegués el seu secret sense que l’hi hagués explicat.


  —No sé pas a què us referiu.


  La Sabina va mig aclucar els ulls.


  —El pitjor de tot és guardar un secret terrible que tens por que sigui perillós, i no poder compartir-lo amb ningú. No poder confiar en ningú. M’entens?


  La Lucia se la va quedar mirant amb la boca seca. S’havia quedat muda.


  La Sabina va fer-la anar cap a ella i va reduir la veu a un xiu-xiu:


  —El cas és que algunes de nosaltres compartim el mateix secret perillós, Lucia. I et ben dic que no t’ha de fer por. Si mai ho necessites et puc ajudar. I de ben segur que ho necessitaràs, tard o d’hora.


  El mateix secret.


  Era l’oportunitat perfecta per explicar-ho tot a aquella dona, per alliberar la seva ànima de descobriments estranys, d’aquelles habilitats incomprensibles.


  Però no li sortien les paraules. No era tan curta de gambals per xerrar la veritat a qualsevol, per més coses que li diguessin per estirar-li la llengua.


  —Si mai haig de compartir algun secret, us prometo que us vindré a veure.


  A la Sabina li va bategar un múscul de sota de l’ull dret, d’una manera gairebé imperceptible, però va fer que sí amb el cap.


  —Molt bé, doncs. Ja ens veurem a l’hora de sopar, maca.


  La Lucia va començar a allunyar-se de la Sabina, procurant no accelerar el pas. El més probable era que hagués interpretat malament les seves paraules. Aquella dona no podia saber pas què li passava. S’esgarrifava només de pensar que podia tenir les mateixes habilitats que li estaven aflorant a ella…


  Impossible. Ja hauria hagut de percebre algun senyal que donés a entendre que la Sabina era diferent.


  No. La Lucia s’havia mossegat la llengua i ho continuaria fent.


  La Sabina tenia raó en una cosa: el seu pare i en Magnus ja havien tornat de caçar. S’estaven traient les botes enfangades al vestíbul, una sala cilíndrica amb un sostre de l’alçada de tot el castell. Al mur gelat hi havia encastada l’escala de cargol de pedra ben llisa, que conduïa als pisos inferiors. La Lucia hi va baixar en silenci, sense treure els ulls del damunt del seu germà. Malgrat les distraccions que havia trobat des del moment d’entrar al castell, continuava igual d’enfadada amb ell.


  Un missatger va acostar-se al seu pare i li va donar una carta. El rei va tallar el sobre i la va llegir ràpidament.


  Va arcar les celles.


  —Excel·lent —va sentir que deia.


  —De què es tracta? —va preguntar en Magnus.


  —El cap Basilius ha acceptat de formar aliança amb Limeros. El meu pla li agrada. —Va serrar els llavis—. I es va sentir molt honrat pel meu sacrifici.


  —Us hauria de felicitar ara o bé esperar fins que hàgiu conquerit Auranos? —li va preguntar en Magnus amb fredor, al cap d’un moment.


  La Lucia es va aturar en sec i va respirar fondo. «Conquerit Auranos?»


  —Abans, durant i després. Tot em sembla bé. —El rei va fer una rialla forçada—. És una bona notícia, fill meu. Avui és un dia molt important, que passarà a la història de la infàmia. I tot serà teu, algun dia. Absolutament tot. És el meu llegat.


  En Magnus va girar els ulls, com si notés la presència de la Lucia. Les seves mirades es van trobar. Ella va percebre alguna cosa que no havia vist mai en l’expressió del seu germà.


  Cobdícia.


  Li va fer l’efecte que mirava un desconegut. Va sentir un calfred que la va deixar paralitzada. Però al cap d’un instant els ulls castanys del seu germà van recobrar la calidesa i l’humor de sempre. La Lucia va continuar respirant amb normalitat mentre baixava les escales. Fins aleshores no s’havia adonat que s’aguantava la respiració.


  —Lucia —va dir ell amb un somriure.


  Ella va fer veure que no havia sentit la conversa. El seu pare menyspreava els que escoltaven d’amagat.


  —Hem de parlar, germà.


  —Eh?


  —Abans he enraonat amb en Michol.


  Va arcar les celles negres.


  —En Michol?


  —Un bon noi —va dir el rei, fent que sí amb el cap—. Em sembla que li fas perdre el seny, filla.


  En Magnus va lligar caps i la seva mirada ho va reflectir.


  —T’ha vingut a veure, oi?


  —M’ha parlat de la xerrada que heu tingut. —Parlava en un to sec—. Et faria res donar-me’n explicacions?


  Ell va insinuar un somriure.


  —De cap manera.


  La Lucia li va llançar una mala mirada. Com gosava trobar-ho mínimament divertit?


  Ell va eixamplar el somriure.


  —T’he portat una cosa de la cacera.


  La Lucia va fer cara de fàstic.


  —Alguna cosa que has matat?


  —Vine a veure-ho.


  La Lucia s’hi va acostar a contracor, tota desconfiada. Malgrat el seu domini del tir amb arc, en Magnus no s’havia aficionat mai a matar animals per simple esport. Els altres nois se’n burlaven a la seva esquena, però tant se li’n donava. Un dia li va dir que no li importaria caçar per alimentar-se, però que matar per matar no li agradaria mai. La Lucia sentia consternació només de pensar que havia canviat de parer. El remolí d’emocions que la inundava va començar a girar de nou.


  Tot d’un plegat, les portes de ferro altes i feixugues que hi havia darrere del seu pare i el seu germà es van tancar de cop.


  El rei es va tombar tot confós, i després va llançar una mirada de perplexitat a la seva filla.


  Ella va desviar els ulls amb el cor accelerat.


  En Magnus, que era més endavant, va treure alguna cosa d’un cistell. Era xic, pelut i tenia unes orelles llargues i penjants.


  El morro li tremolava.


  —És un conill —va dir la Lucia tota sorpresa—. Un de petit.


  —És per a tu, perquè et faci companyia. —L’hi va allargar. La bestiola se li va arraulir al coll. La Lucia va sentir a les puntes dels dits el batec ràpid del cor, la qual cosa la va omplir de tendresa. Sempre havia volgut tenir una bestiola, sobretot de petita, però s’havia hagut de conformar amb els cavalls i els gossos de caça del rei, ja que la seva mare no l’hi havia permès mai.


  —No l’has matat.


  En Magnus la va mirar tot intrigat.


  —És clar que no. Un conill mort no seria un bon animal de companyia, oi?


  Tenia el pèl molt suau. El va acariciar per fer-li passar la por. Va alçar la vista i va mirar en Magnus amb un nus a la gola.


  —De manera que et penses que això servirà de disculpa per haver espantat en Michol…, i vés a saber qui més?


  Ella el va mirar amb recel.


  —Servirà una miqueta?


  La Lucia va fer un esbufec, però no va poder estar-se de somriure.


  —Una miqueta potser sí.


  En Magnus era desafiador, pesat, intransigent i confiava massa en les seves màscares per dissimular els seus veritables sentiments. Però la Lucia el continuava estimant, i tenia claríssim que faria el que fos per ella, per més que posés a prova la seva paciència.


  Li explicaria el seu secret la pròxima vegada que es presentés l’avinentesa. I ell potser també li confessaria allò que el preocupava tant darrerament. Fins i tot aleshores, mentre la mirava acaronar el conill, els seus ulls reflectien una tristesa profunda i insondable.


  CAPÍTOL 12
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  La Cleo va esperar que el seu pare es quedés sol al seu estudi i es va posar a explicar-li sense parar tot el que li passava pel cap, encara que no va tocar el tema de la relació romàntica de l’Emilia amb el pare d’en Theon.


  El rei no la va interrompre ni una sola vegada. Va deixar que parlés tant com li vingués de gust.


  Finalment va resumir la situació amb la màxima simplicitat possible.


  —No hi ha cap curandero capaç d’ajudar-la, i cada vegada es troba pitjor. Estic segura que puc localitzar aquesta Vigilant exiliada. Ella custodia la màgia que pot salvar l’Emilia. Però haig de marxar com més aviat millor. En Theon em pot acompanyar per protegir-me. No crec que estiguem fora gaire temps. —Es va retorçar les mans nerviosament—. Estic convençuda que la resposta és aquesta, pare. Ho tinc molt clar. Sé que puc salvar la vida a l’Emilia.


  El rei va estar una bona estona observant la seva filla petita amb cara de desconcert.


  —Una Vigilant exiliada —va dir al final—. Que posseeix unes llavors màgiques amb virtuts curatives.


  Ella va afirmar amb el cap.


  —En algun poble deu haver-hi algú que sàpiga on viu. La trobaré encara que hagi de recórrer Paelsia d’un extrem a l’altre.


  El rei va entrecreuar els dits i va mirar-la amb els ulls mig aclucats.


  —Els Vigilants són una simple llegenda, Cleo.


  Per primera vegada, des que va entrar a la sala, va sentir una ombra de dubte pel que feia al desenllaç de la seva conversa.


  —En fi, és el que pensava jo, però si hi ha la més mínima oportunitat… El que vull dir és que ningú no ho sap del cert.


  —Que existeixen uns éssers que ens vigilen a través dels ulls dels falcons, en busca dels seus preciosos Familiars, és un conte que serveix per tenir a ratlla les criatures i espantar-les perquè es comportin com cal, no fos cas que les veiessin fer alguna malesa.


  La Cleo va dirigir els ulls cap a l’escut d’armes de la paret, en què hi havia pintats dos falcons, un de daurat i un de negre, a sota d’una corona d’or. Els coneixia tan bé com el palmell de la seva pròpia mà, i sabia que havien de significar alguna cosa. Era el senyal que li indicava que ella tenia raó.


  —No haver vist una cosa no vol dir que no existeixi. És l’actitud que he adoptat fins ara, i estava equivocada.


  El rei no va fer cara d’empipat, només de cansament. Tenia més arrugues de les que ella recordava.


  —Cleo, ja sé com t’estimes la teva germana…


  —Més que a ningú!


  —És clar. Jo també l’estimo. Però no s’està pas morint. Només està malalta. I encara que és greu, es curarà si descansa prou. Tard o d’hora es posarà bé.


  Va notar un sentiment d’impotència al pit.


  —No ho sabeu del cert, això. M’heu de deixar anar a Paelsia.


  —No ho penso consentir. —L’expressió del rei va esdevenir una mica més tensa—. És una temeritat que vulguis tornar a posar els peus en aquell país, sigui pel motiu que sigui. Des de la mort del noi dels Agallon, els conflictes no han fet sinó augmentar.


  —Quina mena de conflictes?


  Ell va sospirar.


  —D’una mena que no són de la teva incumbència, Cleo. Encarregar-me’n és cosa meva.


  Ella va cloure els punys.


  —Si els conflictes augmenten, cal que me’n vagi com més aviat millor. En cas contrari podria deixar passar aquesta oportunitat.


  —Cleo. —El seu pare va adoptar un to d’advertiment. L’havia suportada fins aleshores, però ella s’adonava que estava cansat i sense ganes de continuar sentint històries que al seu entendre eren una pèrdua de temps.


  Salvar la vida a la seva germana, però, no era cap pèrdua de temps.


  Va encreuar els braços i va posar-se a caminar per la sala sumptuosa.


  —El que vull dir és que si estic equivocada, què hi farem… Però ho haig d’intentar. Com és que no ho veieu?


  El rei va serrar els llavis.


  —L’única cosa que veig és que la meva filla de setze anys s’inventa contes absurds per poder defugir les atencions del seu promès.


  Ella li va llançar una mirada d’espant.


  —Creieu que és per aquest motiu?


  —Ja sé que et costarà un cert temps d’acostumar-t’hi. Quan sàpigues la data de la boda, ja veuràs com tot et semblarà millor. L’Emilia ja s’haurà refet, aleshores, i et podrà ajudar amb tots els preparatius.


  El motiu no era pas aquell, però com que acabava d’esmentar el tema…


  —No vas obligar pas l’Emilia a casar-se amb un home a qui no estimava.


  Ell va fer un esbufec molt llarg.


  —Era una situació diferent.


  —Per què era diferent? Perquè va amenaçar de suïcidar-se? Potser faré el mateix, jo!


  El rei va limitar-se a mirar-la pacientment, com si la seva amenaça no li fes cap efecte.


  —No en series capaç.


  —Que no? Podria…, podria fer-ho aquesta nit. Podria tirar-me per les escales. Podria deixar de menjar. Podria…, en fi, si em volgués matar, hi ha milers de maneres de fer-ho!


  Ell va negar amb el cap.


  —No ho faries, perquè en el fons no vols morir. No és que estiguis viva, Cleo, és que la vida mateixa celebra la teva existència. —Va insinuar un mínim somriure—. Em consta que un dia, quan hagis superat aquesta tendència a fer teatre per cridar l’atenció, la teva veritable personalitat es manifestarà per fi. I aquesta Cleo nova serà una dona extraordinària…, una dona que mereixerà dur el nom de la deessa.


  Ella li va llançar una mala mirada.


  —Però si ni hi creieu, en la deessa!


  El rei es va posar seriós de cop. Fins aquell moment l’havia suportada amb paciència, però allò ja era el súmmum.


  Des que la mare de la Cleo va morir durant el part, el rei havia girat l’esquena a qualsevol tipus de pregària o de culte, i els seus súbdits no van trigar a seguir el seu exemple. L’Emilia era l’única persona religiosa que quedava a la família Bellos.


  —Perdoneu —va xiuxiuejar.


  —Com que ets jove parles sense pensar. Ho has fet sempre, Cleo. No espero pas que milloris.


  Ella es va passar la mà per sota el nas.


  —No pretenia pas ofendre-us.


  —No pateixis per mi. Preocupa’t per tu mateixa. És el que faig jo. Pateixo per tu contínuament, com no he patit mai per la teva germana. Un dia et ficaràs en un bon embolic, Cleo, i espero de tot cor que te’n puguis sortir. És una de les raons per les quals crec que és una bona idea que et casis amb l’Aron, malgrat la teva joventut. Els deures d’una esposa et proporcionaran aquesta maduresa que tant et convé. —En veure que la seva filla feia una ganyota, la seva mirada es va suavitzar—. Només pretenc ajudar-te.


  —I com m’ajudeu? Recordant-me que no puc fer res per canviar el meu destí?


  Ell va agafar-li la mà.


  —Has de confiar en mi, Cleo. Has de creure que prendré les decisions més beneficioses per a tu i la nostra família.


  —La família és el que valoro més del món. Justament per això vull anar a Paelsia —va dir ella fluixet—. Digueu que sí, si us plau.


  El rei va serrar els llavis.


  —No, Cleo.


  Els ulls li van començar a coure.


  —Què fareu, doncs? Quedar-vos de braços plegats mirant com es mor l’Emilia? És aquesta una decisió beneficiosa per a la família? No sentiu gens d’afecte per ella, ni per mi. Només us preocupa aquest regne detestable.


  Ell va fer un sospir d’esgotament. Tot seguit es va asseure a la taula i va començar a ocupar-se dels papers que tenia al davant.


  —És hora que te’n vagis, Cleo. Tinc feina. Aquesta conversa s’ha acabat.


  La Cleo va notar que el cor li xocava contra el pit.


  —Pare! No sigueu així, us ho suplico. No em podeu negar el que us demano amb aquesta crueltat i indiferència!


  En veure que el rei la mirava amb una ràbia amb prou feines continguda, la Cleo va fer un pas enrere.


  —Vés a la teva cambra i queda-t’hi fins a l’hora de sopar. Theon! —El guàrdia va entrar al cap d’un moment. S’esperava a fora, al costat de la porta—. Procura que la meva filla torni a la seva cambra, i assegura’t que no faci la bestiesa de provar d’anar-se’n a Paelsia els dies vinents.


  En Theon va fer una reverència.


  —D’acord, majestat.


  Ja no quedava res més per dir. La Cleo volia afegir-hi més coses, però fins i tot ella sabia quan era millor mossegar-se la llengua. L’única cosa que aconseguiria, si continuava discutint, era posar encara més colèric el seu pare. Per castigar-la, encara seria capaç d’avançar una setmana el casament. O celebrar-lo l’endemà mateix.


  El rei no es creia que l’Emilia s’estava morint. La Cleo, en canvi, n’estava més convençuda que abans. Era un pressentiment que li venia de molt endins. Només la podia salvar per mitjà de la màgia.


  —Ho sento, princesa —va dir en Theon a mitja veu, quan ja no eren en presència del rei.


  Mentre tornava a la seva cambra pels passadissos laberíntics, fent ressonar el terra amb els peus, la Cleo notava que li cremaven les galtes. Es pensava que se li havien acabat les llàgrimes feia estona, però encara n’hi quedaven cubells sencers. Quan en Theon se’n va acomiadar i va tancar la porta, va tornar a plorar fins a vessar-les totes.


  Però quan per fi se li van acabar, va prendre una determinació inflexible.


  El món sencer —inclòs el seu pare— podien dir-li que no repetidament. Al capdavall, tant se li’n donava. La Cleo pensava resoldre aquella situació. Per més esforços que hagués de fer, o per lluny que hagués d’anar, salvaria la vida a la seva germana abans que fos massa tard.


  Havent sopat, la Cleo va reunir les seves dues persones de més confiança: en Nic i la Mira.


  —Hi aniré —va dir, després de posar-los al corrent de tot.


  En Nic va parpellejar desconcertat.


  —A Paelsia.


  —Exacte.


  —Per trobar una Vigilant exiliada i suplicar-li que et doni un grapat de llavors màgiques.


  La Cleo veia molt clar que semblava completament absurd, però li era ben igual.


  —Sí, això mateix.


  En Nic va fer un gran somriure.


  —Quin projecte més desgavellat.


  —Que estàs de broma? —va exclamar la Mira—. On tens el cap, Cleo? Que no veus que seria perillosíssim tornar a aquell país?


  Ella va arronsar les espatlles amb un aire desafiador.


  —Haig d’anar-hi per força. No tinc cap altre remei.


  El seu pare es posaria com una fúria quan descobrís que havia marxat sense el seu consentiment. Però no passaria gaire temps a fora. Si trobava les pistes adequades —si feia les preguntes pertinents a les persones indicades i en els llocs precisos—, el viatge no tindria més importància que aquella excursió que va fer a Paelsia per ajudar l’Aron a comprar vi.


  Va fer una ganyota només de recordar-ho. Potser no era el millor exemple de viatge reeixit.


  —El cas és que no podeu explicar-ho a ningú —va fer—. Si us ho dic és tan sols perquè no patiu per mi quan sigui fora.


  —I tant que no. —La Mira va girar els ulls amunt—. Per què hauríem de patir? Ai, Cleo, us estimo moltíssim a tu i l’Emilia, però aquestes bestieses que dius em fan venir mal de cap.


  En Nic va encreuar els braços.


  —No entenc com actuen les llavors. Fan créixer vinyes que produeixen un vi fabulós…, i a més a més curen malalties?


  —És màgia terrestre.


  —Ah, ja ho entenc. Potser podries preguntar a la Vigilant aquesta on han tingut amagats els Familiars durant mil anys. Seria una dada molt útil, no trobes?


  Ella li va llançar una mala mirada.


  —Em mireu com si m’hagués tornat ben boja.


  En Nic va eixamplar el somriure.


  —És que estàs ben boja. I…, vols anar-hi sola? Això sí que és una bogeria.


  Ella va negar amb el cap.


  —No hi aniré sola. M’hi acompanyarà en Theon.


  —No, no ho faré pas —va dir el guàrdia a mitja veu.


  S’havia col·locat darrere seu per no fer-li nosa mentre parlava amb els seus amics.


  Ella es va girar en rodó.


  —I tant que vindràs amb mi.


  Ell li va clavar una mirada severa.


  —La vostra germana no us hauria hagut d’explicar res. Us ha omplert el cap de fantasies.


  —Ara que conec aquestes fantasies, haig d’esbrinar si són certes. Que no ho entens? És aquesta, la solució. És això el que salvarà l’Emilia. Si no hi vaig, si no hi anem, de ben segur que es morirà. N’estic convençuda.


  El guàrdia tenia una expressió tensa a la cara.


  —El vostre pare no us ha donat permís per fer aquest viatge.


  —M’és igual el que digui el meu pare! —Tenia les galtes enceses de fúria—. Tu mateix l’has sentit. No entén res, ell. No es creu res. Però jo sí. S’enfadarà molt, ja ho sé, però quan vegi que tinc raó i que les llavors fan efecte, s’alegrarà que hagi fet el viatge sense el seu permís.


  —Només vol que no us poseu en perill.


  —No em posaré en cap perill. A més a més et tindré a tu per protegir-me.


  —Potser vós esteu disposada a desobeir les ordres del vostre pare, però jo no puc. És el rei. Allò que em digui és una ordre. Per a mi i per a totes les persones d’aquest regne. Sabeu quin és el càstig per infringir una ordre directa del rei? La pena de mort, Altesa.


  A la Cleo se li va accelerar el cor.


  —No permetria pas que et passés res. T’ho juro. No has de tenir por.


  El guàrdia es va empipar.


  —No en tinc, de por. Sou molt tossuda. Sempre aconseguiu fer la vostra?


  —Sí —va respondre en Nic.


  I la Mira va dir alhora:


  —La veritat és que sí.


  La Cleo va girar-se cap a en Theon.


  —Si t’haig d’ordenar que vinguis amb mi, ho faré. No m’hi obliguis.


  —Em podeu ordenar el que us vingui de gust, però la resposta continuarà sent que no —va remugar, tot llançant-li una mirada amenaçadora—. Jo obeeixo les ordres del rei, no les vostres. Si ell ha dit que no, em toca dir el mateix. No hi anirem pas. Si us plau, princesa, feu tots els possibles per acceptar-ho. En cas contrari, us complicareu la vida encara més.


  A la Cleo li coïen els ulls, però aquesta vegada no va vessar ni una llàgrima. Se li havien acabat definitivament. En aquell moment només sentia l’estímul d’una ràbia incontenible.


  Va girar-se cap a en Nic.


  —Què en penses, tu?


  —M’agrada, la pregunta —va replicar ell—. No sé si és la idea més sensata que se t’hagi acudit mai, però em consta que et surt del cor.


  —Ja n’hi ha prou —va dir en Theon amb brusquedat—. S’ha acabat la conversa. Avui no farem cap viatge a Paelsia.


  —No pensava marxar fins d’aquí a dos dies. —La Cleo va fer un sospir lent i tremolós—. Potser aleshores hauràs canviat de parer.


  —Dos dies —va repetir en Theon, suavitzant per fi la mirada—. Poden passar moltes coses, en dos dies.


  —Ja ho sé.


  —El mateix us dic, princesa. Dediqueu aquests dos dies a reflexionar. Espero que aleshores el vostre afany per dur a terme aquest pla insensat hagi anat a menys. Creieu que és possible? Trobareu més improbables aquestes històries de Vigilants i llavors màgiques, quan passi un cert temps?


  —Podria ser —va admetre ella a contracor.


  En Theon va afirmar amb el cap. Semblava satisfet per la resposta.


  —Ara us acompanyaré a la vostra cambra.


  La Cleo va desitjar bona nit als Cassian i el va seguir sense afegir res més fins que van arribar a la porta del seu dormitori.


  —Em sap greu —va dir en Theon—. Em consta que estimeu molt la vostra germana. Però no puc desobeir la voluntat del vostre pare.


  Ella va fer un altre sospir tremolós.


  —No et culpo pas. Encara que hàgim canviat paraules aspres, em consta que ets molt sincer. Només vols actuar com cal.


  Ell va serrar els llavis i li va defugir la mirada.


  —Crec que es pot dir el mateix de vós.


  Aquelles paraules la van sorprendre.


  —No menteixis. Sé molt bé que em tens per una mocosa consentida que sempre vol fer la seva.


  —No ho he dit mai, això. I no ho penso pas. Sou tossuda, és veritat, però… en fi, diguem que la tossuderia no és sempre dolenta si és per una bona raó.


  —El meu pare m’ha dit que feia teatre per cridar l’atenció. —Va mossegar-se el llavi, tota insegura. Era així com l’havia vista sempre el rei? No era estrany, doncs, que li hagués resultat tan fàcil de negar-li una cosa important com aquella.


  —Amb tot el meu respecte, he de dir que dissenteixo del rei en aquest punt. —En Theon va remenar el cap i es va tornar a girar cap a ella—. Sou una noia que mireu el món d’una manera determinada. Voleu el que voleu. I si us posen algun obstacle, proveu de trobar la manera d’esquivar-lo. O de salvar-lo.


  Ella se’l va mirar amb gratitud. Tenint en compte el poc temps que feia que es coneixien, el guàrdia la veia com ella volia. Tenia l’esperança que fos veritat.


  —Gràcies per intentar protegir-me, encara que de tant en tant t’exigeixi privar-me d’alguna cosa que vull.


  —Protegir-vos és un honor, Altesa. Que dormiu bé. —Després de llançar-li una darrera mirada inquisitiva, en Theon va fer mitja volta i va tirar passadís avall.


  La Cleo va entrar a l’habitació, es va canviar i se’n va anar a dormir.


  Va saltar del llit una hora abans de l’alba, es va vestir, va esmunyir-se de la cambra i va passar pel costat de la serventa que dormia a la porta, esperant que es despertés.


  Havia mentit expressament a en Theon en dir-li que tenia la intenció de marxar al cap de dos dies. L’Emilia no disposava de tant de temps. La Cleo havia pres la decisió d’anar-se’n immediatament, encara que hagués de fer-ho sola. Duia uns quants diners al damunt. Ja llogaria algú que li fes de guia. Així que sortís de les muralles del palau, ja rumiaria el pas següent.


  —Bon dia, princesa.


  Va quedar paralitzada.


  Per un instant va estar segura que era en Theon, que havia descobert el seu estratagema. Però el guàrdia no la coneixia prou bé per saber que mentia.


  En canvi, hi havia algú que sí.


  En Nic estava repenjat a la paret del tombant, al costat d’un retrat del rebesavi de la Cleo i l’Emilia.


  —Que vas a algun lloc? —li va preguntar amb els braços encreuats. Tenia els cabells rojos tots de punta, com si s’acabés de llevar, sense preocupar-se gens del seu aspecte. Era probable que fos així.


  —Tinc…, tinc gana. Me’n vaig a la cuina.


  —Au, vinga. A mi no m’enganyes, Cleo.


  Ella es va posar ben dreta, maldant per no sentir-se culpable.


  —Molt bé, d’acord. Me’n vaig a Paelsia. I tant se me’n dóna el que diguin els altres. M’ho penses impedir, o què?


  En Nic la va observar sense immutar-se.


  —No. Però et diré què penso fer.


  —Què?


  Va fer un gran somriure.


  —Acompanyar-t’hi.


  CAPÍTOL 13
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  Els havia costat més d’un mes d’esforços, però a en Jonas per fi li havien concedit una audiència amb el cap Basilius.


  —M’has deixat ben impressionat —va murmurar en Brion, mentre els acompanyaven pel camí de terra que duia al campament emmurallat i vigilat on residia el governant—. M’has de donar unes quantes lliçons perquè aprengui a tenir el magnetisme personal d’en Jonas Agallon.


  —És molt fàcil.


  —Això ho dius tu. —En Brion va mirar de reüll la noia impressionant que passava el braç per la cintura a en Jonas. La persona que per fi els havia promès que podrien reunir-se amb en Basilius, és a dir, el seu pare.


  En Jonas va adonar-se de seguida que l’única manera de poder arribar a veure el governant de Paelsia, que vivia com un reclús, era a través de la seva família. I el cas és que la Laelia Basilius va mostrar-se disposada a ajudar en Jonas des del moment que se li va acostar com si res a la taverna. Era el lloc on actuava.


  La filla del cap era ballarina.


  I de quina mena…


  —Serps —li va dir en Brion tot sorprès, feia una setmana, mentre miraven la seva actuació davant de més de cent persones—. Balla amb serps.


  Era veritat. Ballava amb serps.


  —No m’han agradat mai, aquestes bèsties —va replicar en Jonas—. Però em sembla que començo a entendre el seu atractiu.


  La Laelia era una noia d’una bellesa captivadora, un parell d’anys més gran que ell. Ballava amb dos pitons, un de negre i un de blanc, que feien contorsions i lliscaven pel seu cos de formes curvilínies. Va quedar embadalit contemplant com remenava els malucs i feia ondular la cabellera negra, que li arribava als genolls, amb els moviments sinuosos del seu cos bronzejat.


  Però en realitat no la veia.


  L’única cosa que podia veure era una princesa preciosa de cabells daurats i ulls de color de mar, immòbil davant del cadàver del seu germà, al costat del seu assassí.


  Tot i que l’havien dissuadit d’entrar al palau d’Auranos per donar mort al senyor Aron i la princesa Cleo, encara tenia gravat al cervell la imatge d’aquella noia. Detestava profundament les persones de sang reial i tot el que representaven. Però s’havia de concentrar. No tenia cap més remei. Així doncs, va procurar fer un somriure forçat, mentre ell i en Brion s’acostaven a la filla del governant de Paelsia.


  Abans, quan en Jonas i en Tomas anaven a una taverna i donaven conversa a les noies boniques, ballarines o no, després d’un dia de treball esgotador a les vinyes que els feia sortir durícies a les mans i també a l’ànima, en Tomas era el que tenia més èxit. Era més gran, ell, i potser un pelet més ben plantat. Li encantava flirtejar i en sabia d’allò més. En Jonas rebia moltes atencions que li animaven les nits després de passar un mal dia, però no podia eludir la sospita que les noies preferien el seu germà.


  En faltar en Tomas, la situació havia canviat per sempre.


  Quan per fi va atreure la seva mirada, aquella primera nit, la Laelia el va resseguir de dalt a baix amb cara de trobar-lo força atractiu. Quan va parar la música, la noia va tapar-se les corbes amb un xal vaporós i transparent i va esperar que hi anés amb un aire de coqueteria.


  —Quines serps més boniques —va dir ell amb un gran somriure maliciós.


  El somriure no va fallar.


  De seguida se la va ficar a la butxaca.


  La Laelia Basilius no tenia durícies a les mans, ni les faccions colrades com les noies amb qui solia passar l’estona. Quan reia era per pura diversió, no pas en el to de cansament provocat per una dura jornada de treball al camp. En Jonas li agradava. Molt. És per això que al cap d’una setmana va estar disposada a presentar-li el seu pare.


  —Veniu —els va invitar en Basilius així que els va veure. Era assegut a la vora d’una gran foguera. Davant seu ballaven unes quantes noies amb els pits nus. Amb un gest de la mà els va indicar que se n’anessin a l’altre costat del foc.


  Les espurnes dansaven en l’aire. El cel de vellut negre estava sembrat d’estrelles. Tot i que ja era tard per sopar, al damunt de la foguera es rostia una cabra enfilada amb un ast. L’olor de carn socarrada impregnava l’ambient fresc. La Laelia va estirar la mà a en Jonas, que feia tots els possibles per no alterar-se, però se sentia intimidat. Mai no havia vist el governant de Paelsia, ni coneixia ningú que hi tingués tracte. Com que en Basilius feia anys que vivia reclòs, veure’l en persona era el màxim honor que podia rebre un paelsià. I era així com se sentia ell, molt honrat, deixant de banda els passos que havia hagut de fer per aconseguir-ho.


  La primera cosa que l’havia sorprès era l’opulència del campament. Mentre que la resta de Paelsia treballava sense parar a les vinyes, i havia de lluitar per dur-se a la boca un rosegó, semblava que a dins de les muralles de la residència d’en Basilius no hi havia cap mena de dificultat. D’una banda creia, com a bon ciutadà que era, que el seu governant hauria de ser jutjat amb criteris diferents que la gent normal de Paelsia, i que el cap del país tenia tot el dret a fer servir una part dels elevats impostos que aplicava sobre el vi per disposar d’una residència particular. D’altra banda, però, aquell descobriment li va causar una fiblada molt desagradable a la boca del cor.


  Va agenollar-se al costat d’en Brion i tots dos van abaixar el cap per mostrar deferència al seu governant.


  —Aixequeu-vos. —En Basilius va fer un somriure que va li marcar la pell fosca i curtida de les vores dels ulls. Tenia els cabells llargs, i els blens de més a prop de la cara els duia lligats en trenes primes com era tradició entre els homes de Paelsia. En Jonas se’ls havia tallat en complir tretze anys, ja que li resultava més fàcil de pentinar-se. En Brion els duia més llargs, però no prou per fer-s’hi trenes. D’ençà que el país anava de baixa, moltes de les tradicions també s’havien començat a perdre.


  —Pare… —va xiuxiuejar la Laelia, tot passant la mà pel pit d’en Jonas—. Oi que és bufó? Me’l puc quedar?


  El cacic va fer una ganyota.


  —Laelia, preciositat meva. Fes el favor de deixar-nos parlar. Vull conèixer més bé aquest noi que t’agrada tant.


  Ella va deixar caure les espatlles i va fer mala cara. El cacic li va indicar amb un gest que es retirés a l’altra banda de la foguera, amb les altres dones.


  En Jonas i en Brion van canviar una mirada de desconfiança.


  Ja eren a dins. I ara què?


  —Cap, és un honor… —va començar a dir en Jonas.


  —Estàs enamorat de la meva filla? —va preguntar en Basilius—. Has vingut per demanar-me la unió amb ella?


  Els van dur una safata de menjar: cuixes de gall dindi, cérvol i moniatos rostits. En Jonas mai havia vist una pila de menjar tan alta. Com que la seva família solia passar gana, no havia tingut altre remei que anar a caçar furtivament en un altre país. Al campament del cacic, però, hi havia teca per alimentar el seu poble durant mesos.


  En adonar-se’n, va sentir per dins una fredor i una ràbia incontenibles.


  En veure que no responia de seguida, en Brion va clavar-li un cop de colze.


  —Si estic enamorat de la vostra filla? —va repetir en Jonas, sense saber què havia de respondre.


  —Sí —li va etzibar en Brion entre dents—. Digues que sí, idiota.


  Hauria mentit, si ho deia. En Jonas era incapaç de mentir en matèria de sentiments. En provar-ho altres vegades, havia fracassat estrepitosament. Hi havia un gran diferència entre la luxúria i l’amor.


  —Crec que la Laelia és una noia preciosa —va acabar dient—. He estat molt afortunat pel sol fet que em faci cas.


  El cacic se’l va quedar mirant.


  —No me’n presenta gaires, de nois. Ets el segon.


  —Què li va passar, al primer? —va preguntar en Brion.


  —Que no se’n va sortir —va respondre en Basilius.


  En Brion va fer cara d’espant.


  El cacic va esclafir a riure.


  —És broma. Està sa i estalvi. La meva filla es va cansar de les seves atencions, simplement. Estic segur que encara és viu. En algun lloc.


  «O potser la Laelia el va donar a les serps», va pensar en Jonas morbosament.


  Però no hi havien anat per cap d’aquests motius. Volia deixar-se d’embuts.


  —Cap Basilius, em sento molt honrat que ens hagi rebut —va dir en Jonas—, perquè us haig de parlar d’una qüestió molt important.


  —Ah, sí? —Va arcar una cella espessa—. I heu triat la nit del meu banquet de celebració per venir-me a veure?


  —Què celebreu?


  —Una aliança. Una associació que servirà per crear una Paelsia més pròspera.


  Això no s’ho esperaven pas, però era una notícia magnífica. La incomoditat d’en Jonas en veure el luxe amb què vivia el seu cap es va apaivagar una mica.


  —M’alegro de saber-ho, perquè d’això us volia parlar precisament.


  En Basilius va afirmar amb el cap. Els ulls li brillaven de curiositat.


  —Us prego que m’expliqueu el motiu de la vostra visita.


  —Un noble d’Auranos, no fa gaire, va assassinar el meu germà. Es deia Tomas Agallon. —A en Jonas se li va fer un nus a la gola—. M’ho vaig prendre com un senyal que la situació havia de canviar. Les dificultats en què es troba actualment Paelsia són inacceptables. Crec que Auranos és un país malvat, ple de persones perverses. Anys enrere ens van enganyar perquè només plantessin raïm, i avui dia ens paguen una misèria pel nostre vi, mentre que ens cobren fortunes per les seves collites. No obstant això, disposen d’un munt de recursos als quals no podem accedir. Només cal que posem els peus a l’altra banda de la frontera per jugar-nos la pell. Aquesta situació és intolerable. —Va respirar fondo i va deixar anar l’aire a poc a poc per armar-se de valor—. He vingut a suggerir-vos que ens aixequem contra ells, que ens apoderem de les seves possessions. Ja és hora que deixem d’esperar que les coses canviïn soles.


  El cacic el va observar en silenci, una bona estona.


  —Estic completament d’acord amb tu.


  En Jonas va parpellejar desconcertat.


  —Ah, sí?


  —I lamento moltíssim el que va passar al teu germà. Va ser una tragèdia perdre un dels nostres d’una manera tan absurda. No sabia pas que eres un parent del noi assassinat. M’alegro molt que m’hagis vingut a veure. Tens tota la raó. Auranos ha de pagar la seva arrogància i el seu narcisisme…, ha de pagar la mort del teu germà i la indiferència absoluta dels seus ciutadans per la meva terra i el meu poble.


  En Jonas no se sabia avenir que hagués resultat tan fàcil.


  —Esteu d’acord que ens hauríem d’aixecar contra ells?


  —Molt més que això, Jonas. Hi haurà una guerra.


  En Jonas va quedar glaçat.


  —Una guerra?


  —Sí. —En Basilius va inclinar-se cap a ells, observant la cara que feia ara l’un, ara l’altre—. Em resulteu molt valuosos, vosaltres dos. Veieu el que altres no veuen. Vull que, d’ara endavant, col·laboreu amb mi.


  —Ho dieu com si el nostre suggeriment no us semblés cap bogeria —va fer en Brion tot confós—. Un moment. Aquest banquet que celebreu… Ja ho teníeu previst, això, oi? Abans i tot que diguéssim res?


  El governant va afirmar amb el cap.


  —M’he aliat amb el rei de Limeros amb el propòsit mutu d’apoderar-nos d’Auranos. Tant Paelsia com Limeros prosperaran enormement després de la caiguda d’Auranos.


  En Jonas se’l va quedar mirant en silenci, aclaparat. Allò superava el més fantàstic dels seus somnis.


  —La causa de tot això és el que va passar al mercat el dia de l’assassinat del teu germà —va continuar el cap Basilius—. El sacrifici de la vostra família, la pèrdua del teu germà, va ser una tragèdia. Però aquesta tragèdia donarà peu a una transformació radical.


  —És veritat, doncs, que provareu de conquerir Auranos —va dir en Jonas, trasbalsat.


  —No ho provarem: ho aconseguirem. I vull que vosaltres us incorporeu a les meves tropes. Ja he destacat una avançada perquè recorri Paelsia amb la intenció de reunir candidats disposats a allistar-se a l’exèrcit de Limeros, que ja està a punt per entrar en combat. El rei Gaius és un home intel·ligent. Molt intel·ligent. El rei Corvin, en canvi, és un inepte. Fa un segle que no participen en cap guerra. S’ha tornat gras i mandrós. La victòria serà nostra inevitablement, i el poble de Paelsia podrà esperar un futur millor.


  Era tan perfecte, tot plegat, que semblava impossible. En Jonas va pensar que somiava.


  —Necessito que us prepareu per lluitar al meu costat amb l’objectiu de crear un futur millor per als vostres compatriotes. Vosaltres dos.


  En Jonas i en Brion van canviar mirades.


  —Per descomptat —va dir en Jonas amb fermesa—. Estem a la vostra disposició, cap Basilius. Ens podeu demanar el que sigui.


  El seu governant els va observar per un moment.


  —Mentrestant, vull que recorregueu els pobles i estigueu a l’aguait per si passa alguna cosa anormal. Si el rei Corvin s’assabenta de les nostres intencions, és possible que faci venir espies.


  En Jonas va afirmar amb el cap.


  —D’acord, Excel·lència.


  En Basilius també va fer que sí amb un somriure.


  —Ara feu el favor de divertir-vos. Participeu en el meu banquet. A propòsit, Jonas: vull que recordis una cosa més important que qualsevol altra…, més que la guerra, més i tot que la mort mateix.


  —Quina, senyor?


  El cacic no va perdre el somriure.


  —Vés amb compte amb la meva filla. No es pren gaire bé els desenganys.
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  Ja feia més d’una setmana de la conversa privada amb el rei, i en Magnus encara no sabia què preocupava la Lucia. Aquell pensament era una distracció contínua.


  Les distraccions no eren gens recomanables durant una classe d’esgrima. Tot d’una va rebre un cop d’espasa de fusta al pit que li va fer una ganyota de dolor.


  —Es pot saber què us passa, príncep Magnus? —li va preguntar el seu adversari en un cert to burleta—. De debò em deixareu guanyar amb tanta facilitat?


  En Magnus li va clavar una mirada assassina.


  —No et deixaré guanyar en absolut.


  L’Andreas Psellos i ell eren com la nit i el dia, malgrat la seva alta estatura i una complexió robusta similars. En Magnus era molt moreno; l’Andreas tenia la pell clara, cabells rossos i ulls blaus. D’en Magnus no es podia dir que fos «alegre»; l’Andreas, en canvi, tenia bon caràcter i un somriure constant, dibuixat en una fesomia atractiva que gairebé mai no reflectia malícia…


  Excepte quan parlava amb en Magnus.


  S’havien apartat de la resta de la classe, formada per quatre equips de dos i per un professor despistat, que acostumava a escapolir-se abans del final i deixar-los practicar sense cap supervisió.


  —Els anys no us han canviat gens ni mica —va dir l’Andreas—. Encara recordo aquell joc de blocs de fusta pintada pel qual ens barallàvem quan només teníem cinc anys. Em sembla que els vau tirar per una finestra perquè no pogués jugar-hi.


  —No m’ha agradat mai compartir les meves joguines.


  —Amb la vostra germana, i prou.


  —Ella és una excepció.


  —I tant, i tant. Una excepció preciosa. —L’Andreas va llançar una mirada d’enyorança en direcció al castell de granit negre que s’alçava cap al cel blau—. Creieu que la princesa Lucia vindrà a mirar com ens entrenem, com l’última vegada?


  —No és gaire probable.


  En Magnus es va irritar encara més. L’Andreas no solament havia mostrat un interès romàntic per la Lucia, sinó que també era el noi que sovint esmentava la reina Altea com a possible bon partit. La família Psellos nedava en l’abundància: el pare era un dels consellers del rei, i la seva residència senyorial, situada a pocs quilòmetres del palau, era la més luxosa de la costa occidental de Limeros.


  Només de pensar que la Lucia es podia comprometre amb aquell noiet consentit que no parava de somriure, en Magnus sentia córrer un verí gelat per les venes.


  L’Andreas va fer un esbufec.


  —Au, som-hi. No em penso contenir, si no ho feu vós.


  —Em sembla just.


  Quan van entrexocar les espases de fusta, en Magnus va posar molta atenció a cada moviment d’esgrima i va fer tots els possibles per no tornar-se a despistar.


  —He sentit que vau fer fora en Michol Trichas perquè volia sortir amb la vostra germana.


  —Ah, sí? —va dir en Magnus amb indiferència—. Que estàs ofès en nom seu?


  —Al contrari. No era el noi adequat per a ella. És molt sonso i covard, i s’amaga darrere les faldilles de sa mare cada cop que li porten la contrària. No és digne de passar l’estona amb la princesa Lucia.


  —Per fi coincidim en alguna cosa. Quina meravella.


  —No obstant això, aviat descobrireu que jo no sóc tan fàcil de dissuadir com ell. —Les espases van xocar, van quedar encreuades i la mirada de l’Andreas va esdevenir glacial. A en Magnus li cremaven els músculs per l’esforç sostingut d’oposar-se a la victòria del seu adversari—. No m’intimideu gens.


  —No és pas la meva intenció.


  —Espanteu tots els pretendents de la Lucia, com si en tot Limeros no hi hagués ningú amb prou mèrit per gaudir del temps i l’atenció de la princesa.


  En Magnus li va clavar una mirada brusca.


  —És que no hi ha ningú.


  —A part de vós, és clar. —L’Andreas va mig aclucar els ulls—. Em sembla que l’atenció que dediqueu a la vostra germana, en comparació amb les altres noies, és bastant…, insòlita.


  En Magnus va notar una fredor als budells.


  —Són imaginacions vostres.


  —És possible. Però heu de saber una cosa, príncep Magnus: quan vull alguna cosa, tard o d’hora l’aconsegueixo. Per més obstacles que sorgeixin.


  En Magnus es va girar cap al castell.


  —Es veu que m’equivocava. Al final sí que ens vindrà a veure, la Lucia.


  En Magnus va aprofitar que es distreia un moment per escometre’l. Li va fer saltar de la mà l’espasa de fusta i va tombar-lo d’una estocada. El noi va quedar estès a terra d’esquena, mig estabornit.


  En Magnus li va posar la punta esmussada al coll, amb prou força per fer-li un blau.


  —El cert és que la Lucia és a classe de brodat, a hores d’ara, i no podrà tornar a parlar amb tu fins… En fi, estic segur que fins d’aquí molt temps. Ja li donaré records de part teva.


  Un cop acabada la classe, va tirar l’espasa i es va allunyar del noi, que encara jeia a terra, per tal de tornar al castell.


  Algunes victòries no resultaven tan glorioses com caldria.


  Se li regirava l’estómac només de pensar que qualsevol, sobretot algú com l’Andreas, podia endevinar que tenia sentiments prohibits envers la seva germana petita. Va arribar a la conclusió que hauria de passar més estona en companyia d’altres noies, per dissipar qualsevol rumor.


  I no pas amb noies com la que s’acostava a ell pel passadís, amb un somriure que li eixamplava les galtes rosades.


  —Príncep meu —el va saludar l’Amia tota contenta.


  Ell va mirar al seu voltant per veure si hi havia testimonis. Parlar directament amb una serventa, i encara més amb una de baixa estofa com l’Amia, no comptava amb l’aprovació del seu pare. Imaginar-se la indignació del rei Gaius, si arribava a saber les coses que feia amb ella a part de parlar-hi, li va resultar gairebé tan divertit com carregat de mals presagis.


  —Què passa? —li va preguntar amb brusquedat.


  —Volíeu que vigilés la vostra germana.


  En sentir-ho, en Magnus va agafar-la pel braç i va dur-la a un racó ombrívol que hi havia passat el tombant del passadís.


  —Parla.


  L’Amia va entortolligar-se un floc de cabells castanys al dit i va arcar les celles.


  —És molt i molt estrany. Ara mateix, quan feia poc que havia tornat de la seva classe, m’han manat que anés a dur-li una safata de menjar. Tenia la porta mig oberta. Hauria d’haver-hi trucat, però tenia les mans ocupades. I llavors us juro que he vist…


  —Què? Què has vist?


  —Que la vostra germana estava dreta davant de tres espelmes, i llavors he vist com s’encenien.


  En Magnus se la va quedar mirant.


  —Ja està? Has vist que la meva germana encenia tres espelmes i has pensat que valia la pena de venir-m’ho a dir?


  —No, príncep meu. És que…, resulta que… Us ho juro… —Va remenar el cap amb un aire de profund desconcert—. Us juro que la princesa Lucia no les ha enceses. S’han encès soles a mesura que les mirava, una darrere l’altra. M’he espantat molt, però llavors m’he escurat el coll perquè sabés que hi era. Ella ha fet cara d’amoïnada, com si tingués por que l’hagués vista, però he procurat no delatar-me. Que tingui l’habilitat de conjurar el foc podria voler dir que és una… —Va callar en sec en veure la mirada penetrant d’en Magnus, i va mossegar-se el llavi.


  En Magnus la va agafar per la barbeta i la va mirar de dret als ulls.


  —Gràcies, Amia. Vull que continuïs explicant-m’ho tot, per més insignificant que sembli. Però tingues ben present que la meva germana no és cap bruixa. Han estat imaginacions teves.


  —Sí, príncep meu —va xiuxiuejar. En Magnus va separar-se furtivament de la serventa i, sense afegir res més, es va dirigir cap a la cambra de la Lucia, situada al tercer pis del castell.


  Encendre espelmes era un costum molt corrent, però no tant si la flama apareixia sola. Quan va ser davant de la porta de la seva germana, va respirar fondo i va fer girar el pom. No estava tancada amb clau. Va obrir-la a poc a poc.


  La Lucia estava agenollada sobre els coixins de pelfa de la saleta. A la mà tenia el cap d’una margarida. Aquelles flors eren el regal frívol que li havia fet arribar el dia abans un altre noi de Limeros que li anava al darrere. Estava tan concentrada que no havia sentit el cruixit suau de la porta.


  De cop i volta, la flor blanca es va separar de la seva mà i va començar a surar com si estigués suspesa d’un fil invisible.


  A en Magnus se li va escapar un crit.


  La flor va caure a terra i la Lucia es va girar espantada cap a la porta oberta.


  —Magnus. —Es va posar dreta tot espolsant-se la faldilla. Tenia una expressió tensa a la cara. Va fer-li signe que passés—. Entra, si us plau.


  Després de dubtar un altre moment, el seu germà va acabar d’obrir la porta i va entrar a la cambra.


  —Tanca —li va manar. Ell va obeir-la.


  La Lucia va respirar fondo i va deixar escapar l’aire a poc a poc.


  —Has vist el que acabo de fer?


  Ell va afirmar amb el cap. Tenia un nus a la gola.


  La Lucia va retorçar-se les mans nerviosament i va anar cap a la finestra, al mateix moment que un falcó marxava volant de la vora del balcó, on s’havia parat momentàniament. Les ales grosses i daurades es movien sobre el cel blavíssim. En Magnus va continuar a l’expectativa. Tenia por d’expressar en veu alta els pensaments que li corrien pel cervell.


  El seu pare i la Sabina devien parlar precisament d’allò, quan els va sentir la nit del banquet d’aniversari: de profecies i d’elementia, i de signes que formaven les estrelles. Era això el que havia de buscar.


  «La Lucia ja té setze anys», li va dir la Sabina. «S’acosta el moment del seu despertar. N’estic convençuda».


  El despertar de la seva màgia.


  No podia ser veritat.


  La Lucia es va girar per fi cap a ell, amb una mirada tan ferotge com el dia que li va retreure allò que havia dit a en Michol. En Magnus, que encara estava ben desconcertat, va obrir la boca per intentar demanar-li explicacions. Ella, però, tot just s’hi va acostar i el va abraçar.


  —No m’he vist amb cor d’explicar a ningú aquest secret, per por de les conseqüències. Feia una eternitat que te’n volia parlar, però mai no trobava el moment.


  —No tinc gaire clar el que acabo de veure. —Li va empènyer l’esquena per abraçar-la més fort, mentre el cor li bategava ràpidament. De sobte va sentir la necessitat imperiosa de protegir-la com pogués. Allò va servir per desempallegar-se de la inseguretat que també el dominava a ell—. Em pots explicar el teu secret, Lucia. Et prometo que no ho diré absolutament a ningú.


  Ella va exhalar un sospir llarg i tremolós i es va fer enrere per mirar-lo a la cara.


  —Va començar poc abans del meu aniversari. Vaig descobrir que podia fer certes coses. Coses estranyes.


  —Màgia —va limitar-se a dir ell. Li va fer l’efecte que era una paraula estrangera.


  Ella se’l va quedar mirant, i la seva expressió ferotge i reservada va esdevenir tètrica. Després va afirmar amb el cap.


  —Elementia —va aclarir ell.


  —Em sembla que sí. —La Lucia va inspirar tremolosament—. No sé pas el perquè. Ni el com. Però sóc capaç de fer màgia. A més, tinc la sensació que l’he dut a dins tota la vida, que només esperava el moment per manifestar-se. Puc fer això que has vist amb la flor. Moc objectes sense tocar-los. Encenc espelmes… sense llumins.


  En Magnus va analitzar el que deia, fent els possibles per encaixar-ho.


  —Ets una bruixa.


  Es va penedir a l’acte d’haver-ho dit. Aquella possibilitat la va deixar destrossada. A Limeros perseguien les bruixes… i qualsevol persona sospitosa de practicar la bruixeria. Fins i tot era perillós d’insinuar que algú podia ser-ho. Al seu país, la bruixeria s’associava amb la deessa Cleiona: un acte pervers comès en nom d’una divinitat maligna.


  —Magnus —va xiuxiuejar—. Què faré?


  El rei voldria saber-ho. Li havia demanat que vigilés la Lucia, i que si feia alguna cosa estranya l’hi comuniqués de seguida.


  Allò era estrany, sens dubte.


  Es va posar a caminar d’una banda a l’altra de la cambra, donant voltes i més voltes al que havia vist. Si la Lucia fos una altra persona, no hauria dubtat a fer saber la veritat al seu pare. El que passés tot seguit no seria cosa seva.


  —Torna-m’ho a ensenyar —va dir a mitja veu.


  Després d’uns moments de dubte, la Lucia va agafar la flor i se la va tornar a posar al palmell. Va mirar al seu germà. Ell va afirmar amb el cap, fent tots els possibles per calmar-se.


  —Tranquil·la —li va dir—. No tinguis por.


  —No en tinc, de por. —Ho va dir amb tanta fermesa que el va fer somriure. Malgrat els vestits bonics i les maneres de princesa, la seva germana tenia un cor forjat en acer. El cor d’en Magnus, del mateix metall, es va accelerar.


  La Lucia va fixar els ulls sobre la flor. S’hi va concentrar, arrufant una mica el front. De mica en mica, mentre en Magnus s’ho mirava en silenci, aclaparat, la flor va començar a elevar-se i a girar a poc a poc en l’aire.


  —Increïble —va murmurar.


  —Què representa, això? —La Lucia va mirar-lo amb cara d’amoïnada. En Magnus va veure per primer cop que tenia els ulls plorosos. Tenia por, encara que digués que no. I en tenia motius.


  —No ho sé pas. —Es va quedar mirant-la, reprimint el rampell de tornar-la a abraçar i estrènyer-la entre els seus braços. Els ulls d’en Magnus van resseguir lentament les seves faccions: el nas petit i recte, els pòmuls acusats, els llavis vermells i molsuts. La seva mare tenia els ulls d’un gris blavenc, i el seu pare d’un marró fosc com els d’ell. Els de la Lucia, en canvi, ressaltaven com safirs, com les joies més precioses.


  Era d’una bellesa tan impressionant que se li va tallar la respiració.


  —Què passa? —li va preguntar—. Em veus alguna cosa a la cara que demostri que sóc una persona maligna?


  El rei, feia uns quants anys, s’havia endut el seu fill cap al nord per assistir a l’execució d’una dona acusada de bruixeria. La dona havia sacrificat diversos animals i havia fet servir la seva sang per provar de conjurar la màgia negra. El rei va parlar una estona amb ella, en privat, i després va emetre el seu veredicte. En Magnus va haver de contemplar el seu darrer suplici, per tal que li servís de lliçó. Encara recordava els xiscles punyents d’espant i de dolor que va proferir la bruixa quan van cremar-la de viu en viu a la foguera.


  El seu pare s’havia girat cap a ell i li havia posat la mà a l’espatlla tremolosa.


  —Recorda-ho bé, Magnus. Arribarà un dia que també hauràs de decidir la sort d’altres acusats d’aquestes pràctiques tenebroses.


  Una esgarrifança de por i de fàstic el va recórrer de dalt a baix. Va apartar-se de la Lucia i va anar fins a la porta per mirar si els espiava algú. En acabat, va tancar-la amb clau.


  —Són els elementia —va dir ella amb la veu vibrant—. Crec que es tracta de màgia del vent, en concret: l’habilitat de moure objectes. I també la màgia del foc. La Cleiona era la deessa del foc i del vent. I era maligna!


  En Magnus va estar una bona estona en silenci, amb els ulls fixos sobre el terra de marbre. Després va aixecar-los lentament cap a la seva germana.


  —Pots fer levitar alguna cosa més pesant que una flor?


  —No ho sé. Si us plau, Magnus, digue’m què haig de fer. No em tinguis rancúnia per haver guardat aquest secret tant de temps. Ara no em pots pas girar l’esquena.


  Ell va arrufar les celles.


  —Et penses que ho faria?


  —Si aquesta màgia és maligna…


  —No ho és pas —va replicar ell amb fermesa.


  Ella va arrufar el front.


  —A les bruixes les han torturat i executat per fer coses com que les que sé fer jo.


  —Si una bruixa fos capaç de fer aquestes coses, no es deixaria pas executar. —Mentre ho deia va adonar-se que era la pura veritat—. Si qualsevol de les persones que van morir cremades o decapitades haguessin sabut fer màgia autèntica, l’haurien pogut utilitzar per salvar-se de la mort.


  —No creus que les bruixes són malèfiques? —Els ulls blaus de la Lucia reflectien una barreja d’incertesa profunda…, i d’esperança. Aquell secret que havia guardat tant de temps molt i molt endins, sense l’ajuda de ningú, la turmentava de mala manera.


  En Magnus s’hi va acostar una mica més i li va agafar la cara entre les mans.


  —L’única cosa que sé és que no ets gens malèfica. Ets meravellosa en tots els aspectes imaginables. No vull que pensis mai el contrari, perquè m’enfadaré molt amb tu.


  Ella li va tocar la mà i va recolzar-hi la cara. Als ulls blaus li va aparèixer una ombra d’alleujament.


  —Ho dius de debò?


  —De tot cor. —Va arcar una cella—. Creus que t’hauria regalat un conillet tan bonic i suau si hagués cregut que eres malèfica?


  Ella va fer una rialleta, i aquell so melodiós li va alegrar el cor.


  —Li he posat Hana.


  —És un nom molt bonic per a un conillet.


  —Què haig de fer, Magnus?


  El seu germà va separar-se d’ella i va anar cap a la pila de llibres que guardava a la cambra. En va agafar uns quants i els va deixar a la taula, al costat de la florera.


  —Fes levitar aquests llibres.


  La Lucia va esbatanar els ulls i va dirigir-los cap aquella pila considerable.


  —Encara no he provat de fer moure res més feixuc que una flor.


  Ell va serrar els llavis.


  —Has d’enfortir les teves habilitats. Com més forta siguis, menys m’hauré de preocupar per tu. Si domines el teu poder, ja no correràs cap perill, passi el que passi. Jo t’ajudaré a practicar.


  Es va aguantar la respiració, tot esperant la seva resposta. Si la Lucia era de debò una bruixa que acabava de despertar els elementia, no hi havia cap altra opció: havia de practicar tant sí com no. Havia d’enfortir les seves habilitats. En cas contrari, si mai la descobrien, la seva vida estaria en perill.


  En Magnus no permetria mai que l’executessin. La Lucia no era dolenta. Li costava molt de creure en la religió amb què combregaven, obligatòriament, tots els limerians, però creure-la a ella li era molt fàcil.


  La Lucia va arcar les celles.


  —No sé si podré.


  —Doncs no ho facis per tu, fes-ho per mi.


  Ella li va llançar una mirada brusca.


  —Em faràs un favor, si ho intento?


  —Quin?


  —Vull saber com és que el pare està disposat a aliar-se amb el cap Basilius per conquerir Auranos. Hi haurà guerra?


  En Magnus havia vist la Lucia a l’escala en el moment que el rei rebia el comunicat del governant de Paelsia. Era perillós que una noia de setze anys n’estigués al corrent, però tard o d’hora se n’hauria assabentat. Semblava ser que l’Amia no era l’única noia del castell que dominava l’art d’escoltar d’amagat.


  —Que si hi haurà guerra? —va repetir en Magnus—. Això és el que vol el pare. Haurem d’esperar a veure com acaben les seves maquinacions amb el cap Basilius. Però tu no t’has de preocupar per aquestes coses. —Li va apartar els cabells llargs i suaus de la cara—. Practiquem la teva màgia, ara. Has d’arribar a dominar-la perquè em pugui quedar tranquil.


  —Gràcies, germà. —La Lucia va posar-se de puntetes, li va fer un petó suau al front i va abraçar-lo amb totes les seves forces.


  —Què faria, jo, sense tu?


  El front i el cor d’en Magnus s’havien incendiat a causa d’aquell petó: igual que aquella bruixa que havia vist feia tant de temps a la foguera.


  —Espero que no ho haguem d’esbrinar mai.


  CAPÍTOL 15
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  En Theon Ranus havia sentit ràbia, pena, tristesa i desig moltes vegades. Però encara no coneixia la por.


  Fins aquell dia.


  —La princesa no és a la seva cambra. No la trobem enlloc! —El crit de la serventa el va fer córrer cap al passadís, i va passar pel costat de l’altra serventa que havia d’esperar-se davant la porta de la Cleo durant les hores que en Theon dormia i no la podia vigilar.


  El va dominar una por glaçada.


  De seguida va saber on havia anat. Al final havia complert la seva amenaça i havia fugit del palau per anar-se’n a Paelsia. Després de negar-se a acompanyar-la, la princesa havia tingut la barra d’enganyar-lo dient-li que esperaria que passessin dos dies.


  La por per la seguretat de la princesa va esdevenir una fúria sobtada a causa del seu atreviment, del menyspreu descarat amb què havia passat per alt els seus avisos.


  Quina noia més estúpida. Quina noia més tossuda i estúpida.


  Calia posar-ne al corrent el rei. En Theon sabia perfectament que li tocaria a ell informar-lo de la desaparició de la Cleo i en Nic.


  Va ser aleshores que va sentir una altra fiblada de terror. Aquest cop per ell mateix.


  —Com ho has pogut permetre? —va bramar el rei, amb la cara vermella de ràbia.


  En Theon no tenia cap resposta digna. Tot just sabia que la Cleo ho portava de cap. I també sabia que era tossuda i decidida en tot allò relacionat amb la salut cada cop més deteriorada de la seva germana. Hauria d’haver previst aquesta situació.


  —Aniré a buscar-la a Paelsia pel meu compte.


  —En pots estar ben segur que hi aniràs. —El rei feia ulleres, com si hagués dormit malament. Aquell matí aparentava més anys dels quaranta i tants que tenia—. Com si no tingués prou maldecaps, ara me n’arriba un d’encara més gros. La teva feina consistia a vigilar-la. M’has decebut.


  En Theon podia haver argumentat que li era impossible de passar totes les hores del dia i la nit al costat de la princesa, llevat que dormís amb ella, però es va mossegar la llengua i es va quedar amb els ulls clavats a terra, en actitud submisa. En Corvin no era un rei cruel, però quan convenia no s’estava d’imposar càstigs. Haver fracassat en la missió de vetllar per la seguretat de la princesa no era un acte que pogués quedar impune.


  Per què havia de fer una bestiesa com aquella?


  No calia donar-hi gaire voltes. Ho havia fet perquè estava convençuda que podia salvar la vida a la seva germana pel sol fet d’anar a buscar una Vigilant exiliada llegendària. Infringir totes les normes per salvar la princesa Emilia era una idiotesa…, i alhora un acte de valentia. Una mostra de coratge i de puresa de cor.


  —Marxaré immediatament —va dir el guàrdia sense alçar la vista. M’enduré alguns soldats, amb el vostre permís.


  —No més de dos. No volem pas esbombar als quatre vents aquesta situació tan ridícula.


  —A les seves ordres, Majestat.


  Com que el rei no va afegir res més, en Theon va aixecar els ulls i va veure que estava més pàl·lid i neguitós que enfadat.


  —De vegades em fa l’efecte que estic maleït —va dir a mitja veu—. Que sóc víctima d’una maledicció lenta i famolenca que ha anat devorant la meva vida i m’ha pres tot allò que estimo. —Va fer una pausa, arrufant el front—. Fa temps vaig conèixer una bruixa…, quan era jove. Una noia preciosa.


  En Theon va quedar sorprès per aquella declaració.


  —Una bruixa? Una d’autèntica?


  El rei va afirmar bruscament amb el cap.


  —No creia en la màgia fins que la vaig conèixer. La bruixa tenia com a objectiu casar-se amb mi i convertir-se en reina, però llavors…, en fi, llavors vaig conèixer l’Elena i tot va canviar de cop. La bruixa no va ser sinó el capritx d’un jove que volia gaudir de la companyia de noies boniques abans de casar-se amb el veritable amor de la seva vida. —Va sospirar a poc a poc—. Quan vaig partir peres amb ella, es va posar furiosa. Em sembla que em va maleir. Vaig perdre la meva benamada Elena poc després que dugués al món la meva filla petita. I ara l’Emilia està molt malalta. Temo que la Cleo no vagi errada en dir que s’està morint. I pel que fa a la meva filla petita… —li va fallar la veu—. És molt independent, i per culpa d’això acabarà ficant-se en un embolic. I ella no se n’adona. L’has de trobar immediatament.


  —La trobaré, Majestat. Us juro que la trobaré.


  —Procura que sigui així. —El rei li va llançar una mirada tan negra que en Theon va sentir un calfred a l’espinada—. Si em tornes a decebre ho pagaràs amb la teva vida. Et mataré amb les meves pròpies mans. M’entens?


  Ell va afirmar amb el cap. Ja s’ho imaginava. Va sortir de la sala de juntes a corre-cuita i amb el cor accelerat.


  Hauria d’haver acceptat d’acompanyar la princesa. Era prou tossuda per anar-hi sola, amb l’única protecció del seu amic Nicolo Cassian. Però aquell noi era simplement l’escuder del rei, no tenia formació militar, ni fortalesa, ni un instint de conservació afinat per l’experiència. No en tenia prou, ni de bon tros. En Theon era qui hauria hagut de vetllar per la seguretat de la princesa, passés el que passés. En aquell moment i sempre.


  El rei el mataria, si tornava a fracassar. Però si li passava res a la Cleo…, ell mateix voldria morir. Només de pensar que els seus ulls vius es podien apagar, que el seu cor alegre es podia aturar per sempre…, li va agafar una suor freda que el va obligar a recolzar el front a la paret de marbre del passadís.


  Me n’estic enamorant.


  Aquella revelació el va ferir com si una espasa li traspassés el pit.


  Era un amor sense esperança. Ell no era membre de la reialesa, ni tan sols era cavaller. A més, la Cleo ja estava compromesa.


  Ara bé…, estava segur que havia vist alguna cosa als seus ulls…, una mena d’expectació joiosa quan discutien. Una tremolor en respirar. Un rubor que li tenyia les galtes. Havia arribat a gaudir de les estones que passava amb ella, més del que hauria cregut possible o que hauria estat disposat a admetre, fins i tot en secret. Volia estar al seu costat, i no tan sols com a guardaespatlles.


  La desitjava.


  Però no podia pas deixar-se endur per aquests sentiments. El sol fet d’admetre que els tenia ja era perillós. De moment, l’única cosa que sabia del cert era que la trobaria i la tornaria a Auranos sana i estàlvia. El futur era incert, però allò era clar com l’aigua. No fracassaria pas.


  CAPÍTOL 16
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  El rei havia cridat en Magnus a la sala del tron.


  En Magnus es va preguntar, irritat, per què el seu pare no podia dignar-se a passar per la seva cambra. No: en comptes d’això, sempre l’havia de convocar com si fos un criat.


  I què?


  Va prendre-s’ho amb molta calma. Estava disposat a obeir-lo, evidentment. No tenia cap altre remei. Però malgrat la nova estima que mostrava el rei pel seu fill, en Magnus no pensava pas afanyar-se.


  Havia passat dos dies amb la Lucia, ajudant-la a fer diversos exercicis per tal de perfeccionar les seves facultats, que semblaven dependre del seu inestable estat d’ànim. Quan discutien, sobretot pel que fa al tema dels pretendents que en Magnus provava de desanimar, el seus cops de geni estimulaven l’aparició de la màgia. Quan perdia la seguretat en si mateixa, els seus poders fallaven.


  Així doncs, en Magnus procurava que discutissin sovint. Fer-la posar vermella no costava gaire.


  A la Lucia encara li costava acceptar que tenia poders. Tot i que no estava disposada a reconèixer-ho, l’atemoria. I ja se sap que allò que ens fa por procurem esquivar-ho gairebé sempre.


  En Magnus sentia el mateix en relació amb el seu pare.


  —M’heu cridat? —va dir fredament, quan per fi va trobar-se en presència del rei a la sala del tron.


  El rei Gaius va alçar els ulls dels documents que estudiava i va clavar-los sobre en Magnus, com una àliga que acabés de veure una presa lleugerament interessant.


  —He vingut tan aviat com he pogut.


  La mentida li va sortir com si res.


  —Quina una en tramaves, Magnus? Fa dies que no et veig el pèl. Aquest matí t’has deixat perdre l’oportunitat d’anar a caçar amb mi.


  —He estat llegint.


  El rei va somriure, però només amb els llavis.


  —Em costa molt de creure’t.


  En Magnus va arronsar les espatlles.


  —Voleu que us posi al dia de les meves aficions, o hem de parlar d’afers més importants?


  El rei va tornar a repapar-se al tron de ferro i cuir negre i es va quedar mirant el seu fill.


  —T’assembles molt a mi quan tenia la teva edat. És ben estrany.


  En Magnus no va saber si prendre-s’ho com un compliment o com un insult.


  —Com van les vostres maquinacions amb el cap Basilius? —va preguntar, per canviar de conversa.


  —El nostre pla ja comença a prendre forma. No pateixis, fill meu, que et tindré informat dels passos més importants. I d’aquí a no gaire necessitaré la teva col·laboració en afers de més volada.


  Com que el càrrec d’ajudant de cambra del rei estava vacant d’ençà de la mort inesperada d’en Tobias, en Magnus tenia molt clar que el monarca necessitaria algú per cobrir aquell buit. I tot semblava indicar que seria ell.


  —Faré el que el rei desitgi. —Era gairebé impossible dir-ho sense que es notés el sarcasme. Hi ha costums difícils de perdre.


  —T’he cridat per un motiu concret. —El rei va observar-lo per un moment—. Què me’n dius, de la Lucia? Li has notat alguna cosa estranya?


  En Magnus ja s’ho veia venir, de manera que estava preparat. Es va girar un moment cap a l’escut d’armes amb el seu lema arxifamós: Fortalesa, Fe i Prudència.


  —L’he vigilada detingudament, però sembla que es comporta com sempre. Si trobeu que es distreu en determinades situacions poc importants, potser és perquè està enamorada d’algun noi sonso.


  —No, no pot ser per una raó tan insignificant.


  —En fi, doncs he d’admetre que no sé ben bé què hauria d’observar, si no me’n doneu més detalls.


  Potser el que havia dit el seu pare sobre donar-li un paper important en el futur del regne eren paraules i prou. Només de pensar-hi li queia l’ànima als peus.


  El rei va inclinar-se cap a ell des del seu tron de ferro, senzill però imponent. El tron que ocupava el seu avi, una peça d’or enfarfegada i plena de joies, l’havien retirat feia anys. Va ajuntar les puntes dels dits.


  —Em sembla que ha arribat el moment que sàpigues la veritat.


  En Magnus va arcar les celles, tot sorprès.


  —Digueu-me-la, doncs.


  —M’oblido que ja no ets un nen. Gairebé ja ets un home, i per tant hauries de participar en tots els meus afers. —Es va posar dret i va caminar a poc a poc al voltant d’en Magnus, resseguint-lo de dalt a baix amb una mirada que reflectia una barreja estranya de censura i aprovació—. T’ho dic sincerament: em fa l’efecte que estic veient el meu passat. La Sabina m’ho va esmentar l’altre dia, justament.


  —Què us va esmentar, la Sabina?


  —Que ens assemblem molt. No sé si sabies que, quan la vaig conèixer, tenia si fa no fa la teva edat.


  A en Magnus se li va agrejar l’estómac.


  —Que bonic. Ja estava casada, en aquella època, o vau esperar fins després de les noces per ficar-vos al llit amb ella?


  El rei li va fer un somriure fred.


  —Tens una llengua viperina. Però no passa res. Un futur rei necessita totes les armes que tingui a la seva disposició. T’ho dic en confiança: quan seguis al tron no podràs confiar en ningú.


  —No obstant això, vós confieu en la Sabina.


  —Efectivament.


  L’única manera d’obtenir respostes d’aquell personatge era fer-li preguntes directes; fingint, és clar, que les respostes no t’importaven gens. Si s’hagués mostrat massa ansiós, tenia molt clar que el seu pare li continuaria amagant la veritat indefinidament.


  —Quina és aquesta profecia relacionada amb la Lucia? Què és això tan misteriós que espereu que passi?


  El rei va guardar silenci una bona estona, amb els ulls mig aclucats.


  —Ja saps què penso dels que escolten d’amagat les meves converses privades, Magnus.


  Va encongir-se de por per dintre. De vegades s’adonava que no havia de parlar amb tanta claredat, si no volia fer saltar el seu pare. Sovint li costava de recordar-se’n. El cas, però, és que estava tan nerviós que amb prou feines podia dominar-se. Normalment li feia més servei la seva màscara d’indiferència.


  Ara bé, descobrir que la Lucia era una bruixa havia capgirat tot el seu món. La màscara de la qual depenia havia canviat de posició, i tornar-la a deixar com abans exigia un esforç sobrehumà.


  En Magnus estava convençut que el seu pare no li contestaria. Potser el faria marxar sense explicar-li res més. Allò seria perfecte, ja que podria tornar de seguida a la cambra de la Lucia per continuar practicant.


  El rei va parlar per fi:


  —Si et confesso una cosa així, Magnus, començarem a trepitjar un terreny molt perillós.


  —La veritat és que només serà perillós si pot causar danys. —Va fingir que li interessava més una safata de pomes i formatge que hi havia en una taula que les paraules que pronunciava el seu pare.


  —Les mentides poden servir per fer menys doloroses les veritats més crues. Però tinc el convenciment que el dolor és fonamental per madurar. —El rei el mirava sense immutar-se—. Creus que estàs preparat per a tanta sinceritat?


  En Magnus el va mirar de dret als ulls, que eren del mateix color que els seus. Mentre li resseguia les faccions amb la mirada, no hi va veure res més que fredor. El rei li recordava una serp, des de temps immemorials, igual que la cobra que adornava l’emblema de la família. Una de relliscosa, dotada de verí i d’ullals.


  —Vull saber què li passa a la Lucia —va dir en Magnus amb fermesa—. I vull que m’ho expliqueu ara mateix.


  El rei va anar a poc a poc a l’altra banda de la sala i va mirar per la finestra, cap al mar que s’estenia al peu del penya-segat cobert de gebre.


  —Ara fa molts anys, la Sabina i la seva germana van observar les estrelles tot buscant un signe relacionat amb un naixement molt especial: el d’una criatura amb el do de la màgia la vida de la qual es convertiria en llegenda.


  —Màgia. —Només la paraula ja era perillosa.


  El rei va afirmar lentament amb el cap.


  —La Sabina és una bruixa.


  En Magnus va notar que empal·lidia. Mai no s’havia fixat gaire en la Sabina, però no havia vist cap senyal que confirmés les paraules del seu pare.


  —Quan tenia dotze anys, em vau portar a veure com en cremaven una. Va ser una lliçó per demostrar-me com acabarien tots aquells que gosessin practicar la màgia a Limeros. I ara dieu que la vostra amant és una bruixa? Si ni tan sols no sabia que crèieu en aquestes coses, si no era per escarmentar els que propaguen el mal i les mentides.


  El rei va estendre les mans.


  —Un rei ha de prendre decisions difícils. Durant molt de temps vaig ser un incrèdul. Però és veritat, Magnus. La màgia existeix.


  —Condemnaríeu a mort una dona acusada de bruixeria, i no obstant això considereu la Sabina com la vostra consellera de més confiança? Una consellera amb la qual, a més, us fiqueu al llit?


  —No confio pas que ho entenguis; en tinc prou que acceptis que allò que he fet, ara i sempre, ha estat pel bé del meu regne. La Sabina és una excepció molt rara.


  A en Magnus va començar a rodar-li el cap.


  —Què té a veure això amb la Lucia?


  —Una profecia va afirmar que naixeria una criatura que un dia estaria dotada no pas del poder d’una bruixa, sinó del d’una fetillera.


  En Magnus va quedar petrificat.


  —I creieu que és la vostra pròpia filla.


  El rei el va agafar per les espatlles i el va acostar cap a ell.


  —He esperat molt de temps per esbrinar si és cert. Però encara no hi ha hagut cap signe que indiqui que la Lucia posseeix aquestes facultats extraordinàries. Setze anys, Magnus. Com més temps passa, més decebut em sento.


  Va notar que se li encongia l’estómac.


  —No sé pas què dir-vos.


  —No has vist res? Res? De debò?


  En Magnus va escollir les paraules amb molta prudència.


  —De debò. No us puc informar de res. És exactament igual que qualsevol altra noia de setze anys. Pensar que podria ser una fetillera… —Se li va nuar la gola—. És ridícul.


  Les mentides suavitzaven molt la crua veritat.


  —Em nego a creure-ho —va remugar el rei. Una capa de suor li banyava el front—. Ella és la clau, Magnus. És una peça fonamental per dur a terme els meus plans. Em cal tota l’ajuda possible.


  —Què? Us referiu a la guerra amb Auranos?


  —Per descomptat. En aquest moment no hi ha res més important.


  —De ben segur que el nostre exèrcit combinat amb el d’en Basilius…


  —El d’en Basilius? Ha, ha. Són una colla de joves mal alimentats i sense formació militar, que en sa vida no han empunyat una espasa. Auranos, malgrat els costums relaxats de la seva gent, compta amb un exèrcit impressionant. No. Ens cal una garantia.


  En Magnus va sentir un calfred.


  —I la Sabina? Si és una bruixa, com vós afirmeu, no podria fer servir la seva màgia per ajudar-vos?


  En rei va fer mala cara.


  —El poder que posseïa en la seva joventut, fos el que fos, ja s’ha esvanit. En aquest aspecte em resulta completament inútil. No, ha de ser la teva germana. La profecia afirmava que posseiria una màgia inesgotable…, extreta dels quatre elements.


  Dels quatre. Fins aleshores, en Magnus només havia tingut constància de dos: el vent i el foc. Però allò volia dir que els que faltaven, la terra i l’aigua, potser es manifestarien més endavant.


  —Si disposés d’una màgia així, podria esclafar el rei Corvin i calar foc a tot el món que l’envolta. —El rei tenia els punys closos—. Podria liquidar-lo i conquerir Auranos en un sol dia.


  En Magnus va empassar-se la saliva amb dificultat.


  —Potser la Sabina anava errada, pel que fa a la Lucia.


  El rei li va llançar una mirada tan furibunda que a en Magnus li va començar a coure la cicatriu.


  —Em nego a creure-ho.


  —Doncs suposo que haureu d’armar-vos de paciència.


  La fúria va desaparèixer dels ulls del rei, que va tornar a mirar fixament el seu fill.


  —T’estimes la teva germana, oi?


  En Magnus va encreuar els braços.


  —I tant que sí.


  —És una veritable bellesa. Un dia serà l’esposa perfecta d’algun home.


  —De ben segur que sí.


  La gelosia va transformar en lava les entranyes d’en Magnus.


  El rei va torçar els llavis en un somriure malèfic.


  —Creus que no m’adono de com la mires? No sóc pas cec, fill meu.


  Un glop de bilis li va pujar per la gola, amarg i inesperat.


  —No sé pas què insinueu.


  —Fes-te l’innocent, si t’has de sentir més bé, però ho veig ben clar. Sóc un home molt llest, Magnus. Ser rei no exigeix coratge, únicament, sinó també intel·ligència. Observo les coses perquè després puc treure partit d’allò que he vist.


  En Magnus va serrar els llavis.


  —Me n’alegro molt per vós.


  —I el que veig és un germà que sent un afecte profund, molt profund, per la seva germana petita.


  En Magnus va donar un cop d’ull a la porta, per fugir com més aviat millor.


  —Em podeu disculpar, pare? O voleu continuar jugant amb mi?


  —No hi jugo pas, Magnus. Els jocs els reservo per al camp de batalla o per al tauler d’escacs. De debò creus que no sé per què no has mostrat gens d’interès per cap altra noia que pugui esdevenir la teva futura esposa?


  En Magnus tenia nàusees pel tomb que havia fet la conversa.


  —Pare, si us plau.


  —Ho sé, Magnus. Ho veig reflectit als teus ulls cada vegada que entra en una cambra. Veig molt bé com la mires.


  En Magnus va tenir el rampell de fugir molt i molt lluny. L’impuls desesperat d’amagar-se de la vista de tothom. No havia compartit amb ningú aquella veritat; l’havia guardat enterrada ben endins, tan endins que amb prou feines ell mateix gosava mirar-la. Sentia horror només de pensar que l’Andreas podia tenir la més mínima sospita del seu secret més fosc.


  En aquell moment, però, el rei el treia a la llum i en feia ostentació com si fos una mena d’animal valuós que acabava de caçar, ensangonat i malmès. Com si no tingués importància.


  —Me n’haig d’anar. —En Magnus es va dirigir cap a la porta.


  El seu pare el va engrapar per l’espatlla.


  —Calma’t. No ho diré a ningú. D’ara endavant, el teu secret no estarà en perill. Ara bé, si fas tot el que et demani, et prometo una cosa: cap home no la tocarà mai. Com a mínim et servirà de consol.


  En Magnus no va dir res més. Així que el seu pare el va deixar anar, va sortir com un llamp de la sala i va travessar gairebé corrent els passadissos que duien a la seva cambra. Un cop a dins es va deixar caure i es va recolzar d’esquena a la paret grisa i freda. Aquella nit no podia suportar haver de tornar a veure la Lucia.


  CAPÍTOL 17
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  Viatjar en un vaixell de càrrega que transportava vi d’Auranos a Paelsia no era tan luxós com anar a bord del vaixell senyorial del seu pare, però la Cleo i en Nic no estaven disposats a fer front als múltiples perills de la Selva per creuar a peu la frontera. Malgrat les incomoditats del viatge, van arribar sans i estalvis. La Cleo esperava que fos la primera de moltes més victòries.


  S’havia emportat una bossa amb el més imprescindible, inclosa una muda: un vestit tan senzill com el que duia posat. Tot i que mai no semblaria una veritable pagesa, calia admetre que el seu aspecte, d’entrada, no delatava la seva condició de princesa. També s’havia endut una bosseta de peces d’or i de plata, però en moneda genèrica, ja que els centimals d’Auranos s’identificaven fàcilment per l’efígie de la deessa, la qual cosa podia cridar l’atenció. Gairebé tota l’estona es cobria els cabells enrossits pel sol amb la caputxa de la capa, però més aviat era per protegir-se de l’aire fred que per anar d’incògnit. En aquell país de mala mort només la devien conèixer quatre gats.


  I van caminar i caminar.


  I no van parar de caminar.


  Si l’excursió per trobar el vi de l’Aron li va semblar interminable, ara li semblava una simple passejada.


  Cada poblet era a mig dia de viatge de l’altre, pel cap baix. Un parell de vegades van aconseguir que els portessin en un carro tirat per cavalls, però gairebé tota l’estona anaven a peu. Cada poblet semblava igual que l’anterior. Petit, miserable, amb un grup de casetes, una taverna, una posada i un mercat on venien productes modestos, com ara fruites i verdures d’aspecte trist. Aquells aliments no creixien tan bé com els raïms en aquella terra glaçada. Era una prova més que les vinyes i els raïms mateix rebien la influència de la màgia terrestre. El fet d’adonar-se’n va servir a la Cleo per conservar l’optimisme mentre s’anaven escolant els dies.


  Poc després d’arribar al Port del Comerç, es van poder passejar per les vinyes en qüestió, àmplies extensions de ceps verds, plantats en fileres ben regulars. El gebre cobria el terra i els raïms de color verd clar eren freds al tacte, però grossos, carnosos i dolços.


  Abans que els veiés i els enxampés algú, en van collir tants com van poder i van tocar el dos ràpidament. No era un àpat perfecte, servit per criats al davant d’un foc magnífic, però els va fer passar la gana…, sobretot tenint en compte que en Nic havia estat incapaç d’atrapar un conill que corria com un llamp i que els hauria servit de sopar. Després van trobar una tortuga que es movia feixugament, però ni l’un ni l’altre no es va veure amb cor de matar-la. En aquell moment no estaven prou afamats per menjar carn de tortuga. Així doncs, es van conformar amb la fruita seca que els havia quedat.


  Més enllà de la costa oriental, on creixien les vinyes i el port abraçava la ribera rocosa, van dirigir-se cap a l’oest per una sèrie de camins de terra estrets i plens de clots. A cada poble s’aturaven a preguntar si algú havia sentit parlar de les llegendes, i si corria algun rumor relatiu a una Vigilant exiliada que vivia entre els pagesos.


  Si algú els ho preguntava, la Cleo i en Nic es feien passar per germans procedents del nord de Limeros, que viatjaven plegats per investigar aquella mena de relats. Era una excusa tan còmica, que la Cleo amb prou feines s’aguantava el riure cada vegada que en Nic l’explicava a la gent…, ja que semblava cada cop més fabulosa. Al cap de no gaire s’havien convertit en el fill i la filla d’un famós poeta de Limeros, que els havia demanat, al seu llit de mort, que s’encarreguessin d’acabar l’obra de la seva vida: un llibre sobre els Vigilants dels Familiars.


  En Nic tenia una imaginació desbordant i unes maneres seductores que feien sentir còmode a tothom. Els paelsians no eren gaire hospitalaris amb els estrangers, però així que en Nic començava a parlar, s’oblidaven dels seus prejudicis i feien una excepció amb ells. Gairebé sempre aconseguia dibuixar un somriure a les seves cares colrades. Els infants en especial eren els que més n’estaven d’ell. S’aplegaven al seu voltant, al davant d’una foguera, sota les estrelles, per sentir els contes que s’inventava sobre la marxa. Abans d’anar-se’n d’un parell de pobles, un grup de canalla els va seguir tot suplicant a en Nic que es quedés una mica més per continuar entretenint-los.


  La Cleo tenia l’esperança de trobar ràpidament les respostes que buscava, però ja començava a estar cansada perquè feia quasi una setmana que havien arribat. Alguns dies eren millors que altres. Pagaven les habitacions de les fondes amb l’or que duien, de manera que encara podien passar la nit amb una certa comoditat, en llits amb matalàs de palla. Els àpats que servien a les tavernes no tenien res a veure amb els del palau d’Auranos, però tampoc no es podien qualificar d’espantosos, ni de bon tros.


  Aquella nit, però, en marxar d’una taverna en busca d’una posada per llogar una habitació, van ensopegar amb una colla de nois malcarats i corpulents que els van acorralar i els van prendre la bossa feixuga de monedes. Després del robatori només els van quedar quatre peces miserables que van trobar al fons de les butxaques d’en Nic.


  La Cleo va plorar per primera vegada d’ençà que havien arribat. Era un signe evident que el seu viatge a Paelsia anava cada vegada pitjor. Escurats com estaven, no tindrien altre remei que tornar aviat a Auranos, admetre el seu fracàs i acceptar que els castiguessin per escapar-se de casa a la recerca de mites i de màgia.


  Com que no es volien gastar els quatre rals que els quedaven, van passar la nit al llit d’un riu ressec i polsegós. En Nic abraçava fort la Cleo perquè parés de tremolar, i tots dos s’havien embolicat amb la seva capa llarga i folgada.


  —No ploris —li va xiuxiuejar—. Tot sortirà més bé, demà.


  —No ho saps, això.


  —Tens raó; no ho sé. Però en tinc l’esperança.


  —No he trobat res. Ningú no es creu que en aquest país hi viu un Vigilant.


  Però no n’hi vivia cap.


  Ella va fer un sospir llarg i tremolós i va arrambar l’orella al pit d’en Nic per sentir-li bategar el cor. Les estrelles brillaven al cel fosc i la lluna era un fragment de llum platejada. Mai no havia passat tanta estona observant el firmament; tot just hi dirigia els ulls de tant en tant amb un aire distret. Però en sa vida no havia vist una cosa com aquella. Era lluminós, immens i magnífic, fins i tot en aquell moment desesperat.


  —Per quin motiu s’hauria d’exiliar un Vigilant de la seva terra? —va preguntar.


  —Diuen que alguns s’enamoren de mortals i se’n van voluntàriament. Així que marxen, ja no poden tornar.


  —Fer una cosa així per amor. Abandonar el paradís. —Va empassar-se la saliva—. Quina llàstima.


  —Depèn de la persona de qui estiguis enamorat.


  Tenia raó.


  Mentre observava les estrelles, la Cleo va recordar-se d’en Theon i va pensar si també devia estar mirant el cel. Sabia perfectament que es devia haver posat furiós en descobrir que havia fugit i l’havia enganyat. En aquell moment no hi va donar importància; pensava que tornaria victoriosa al cap de pocs dies i li perdonarien tot.


  «Perdona’m, Theon», va pensar. «M’agradaria que fossis al meu costat».


  Per molt que s’estimés en Nic, només de pensar que l’abraçava en Theon en lloc d’ell se li va accelerar el cor. Tenia l’esperança que entengués que no tenia cap més remei que fer aquell viatge. Que la perdonés. Algun dia.


  —Quin aspecte tenen els Vigilants? —va xiuxiuejar la Cleo—. Mai no he fet gaire cas de les llegendes.


  —Gairebé ningú no se les creu, avui dia. Els Vigilants són tots joves i ben plantats. Tenen una pell daurada i brillant. Passen la vida en prats verds envoltats de meravelles.


  —Però estan atrapats al paradís?


  —Això és el que diuen les llegendes. Des que van perdre els Familiars, no disposen de la màgia suficient per anar-se’n. És el càstig que els van imposar per haver perdut allò que tenien l’obligació de guardar.


  —Però encara ens vigilen a través dels ulls dels falcons —va dir la Cleo en distingir la silueta d’una d’aquestes aus que volava per sobre d’ells, molt amunt, dibuixada per la claror de la lluna. Tot i que era una escena normal, va sentir una esgarrifança.


  —No pas a tothom, n’estic segur. A alguns els deuen trobar molt avorrits. A l’Aron, per exemple. Només veurien com beu vi tot el sant dia i es contempla en un mirall. Quin avorriment —va fer en Nic.


  Ella va riure sense voler.


  —Em sembla que tens raó.


  —Se m’ha acudit una cosa.


  —Ai, ai, ai… Quina? —La Cleo va aixecar els ulls per mirar-lo a la cara.


  —Imagina’t què diria l’Aron si veiés com estem: dormint ben abraçadets. No n’estaria gelós?


  Ella va fer un gran somriure.


  —Bojament. Sobretot si sabés que estem escurats, morts de gana i de fred, i sense una gota de vi per escalfar-nos.


  Ell va aclucar els ulls i va fer una ganyota.


  —Si moro entre els braços de la princesa Cleiona, haurà valgut la pena.


  No parava de dir bestieses com aquella. Ella acostumava a prendre-s’ho de broma i no fer-ne cas, però de vegades pensava que la seva germana potser tenia raó: que en Nic podia estar una mica enamorat d’ella.


  Les preocupacions li van passar de seguida quan es va adormir i va començar a somiar en Theon.


  —Ja està decidit —va dir en Nic l’endemà, quan es disposaven a continuar la recerca—. Si avui no descobrim res, haurem de tornar al port i salpar cap a Auranos aquesta mateixa nit. D’acord?


  Cada pas que feia reflectia la seva decepció i el seu cansament.


  —D’acord.


  Gairebé ja no tenien diners, i no havien trobat ni una pista que els donés esperances. Havien d’acceptar que havien fracassat i posar fi a aquella aventura.


  Els budells li van roncar tristament com si li responguessin. Aquell matí havien trobat una mica de fruita seca en uns arbres igual de secs, però la princesa no en tenia prou, ni de bon tros, per quedar satisfeta.


  —Així m’agrada —va dir en Nic—. Seguirem aquest borborigme que et fan les tripes com si fos una brúixola. Em sembla que ens anirà bé.


  Ella li va donar un cop al braç i va esforçar-se per no somriure, ja que era l’última expressió que tenia ganes de fer la seva cara.


  —No te’n burlis. Que tu també et mors de gana, prou que ho sé.


  —Aquesta nit haurem de triar entre sopar a una taverna o dormir en una posada. No ens podem permetre les dues coses.


  Quina injustícia. Quan la Cleo ja començava a pensar que els paelsians eren amables i treballadors, en venien uns i els atracaven. Allò no feia sinó renovar la seva creença que eren una colla de salvatges desesperats.


  Estan desesperats perquè no tenen res. Jo, en canvi, ho tinc tot.


  Només de pensar-hi va sentir esgarrifances. Ella potser també es tornaria salvatge si havia de passar més d’una setmana en aquell país moribund.


  Van entrar al poblet següent, amb els típics carrers empolsegats i les casetes de pedra amb el sostre de palla. Al mercat, que era la part més concorreguda, van acostar-se a unes quantes persones i els van preguntar si sabien res de la Vigilant.


  Van obtenir les mateixes respostes que els havien donat arreu.


  —Els Vigilants? No en sé res, d’això —va dir una dona, mostrant la boca desdentada—. No us cregueu aquestes llegendes estúpides, macos. Si visqués entre nosaltres una Vigilant capaç de fer màgia amb les puntes dels seus dits daurats i preciosos, creieu que hauríem de dormir sota teulades fetes malbé i menjar verdures cremades pel fred?


  —És una Vigilant exiliada. Podria ser que fos diferent dels altres.


  La dona va moure la mà amb un aire despectiu.


  —Ja estem prou de pega havent de suportar el cap Basilius, que malgasta els nostres impostos en la seva residència de luxe, i practica la seva presumpta màgia mentre que el poble es mor de gana. I ara, per si no fos prou, ens vol prendre els homes per fer-los participar en una de les seves ridícules campanyes. Quin fàstic.


  —Calla —li va xiuxiuejar amb severitat la seva amiga de cabells blancs, tot agafant-la pel braç—. No diguis mal del nostre cap, que et sentirà.


  —Ell no sent altra cosa que els seus rots de satisfacció —s’hi va tornar la dona.


  La seva amiga se la va endur arrossegant per evitar que continués renegant.


  —Teulades fetes malbé —va dir en Nic fent córrer els ulls pel mercat—. Té raó. La meitat de les teulades d’aquest lloc estan foradades. Com s’ho maneguen, aquesta gent, per sobreviure als dies més crus de l’hivern?


  —Alguns no sobreviuen. —La veu venia d’una parada de cistells. La Cleo va aturar-se i es va girar. Era una doneta menuda, amb els cabells blancs i una cara plena d’arrugues molt marcades, que la mirava amb uns ulls negres i lluents. Per un moment, la Cleo va recordar en Silas Agallon, el vinater, poca estona abans que arribessin els seus fills. El que va passar tot seguit li va lliscar viscosament per la memòria com un grumoll de melmelada rància.


  —Perdoneu… Què dèieu? —va fer la Cleo.


  —Que aquí tenim hiverns duríssims —va respondre la dona—. Alguns no estan prou de sort per veure la primavera. Són així, les coses. No sou d’aquí, oi?


  —Venim de Limeros —va respondre en Nic sense alterar-se—. Recorrem aquest país amb el propòsit de documentar-nos per a un llibre sobre les llegendes dels Vigilants dels Familiars. En sabeu res?


  —En sé alguns contes. Me’ls explicaven els meus parents. Conec alguns relats que corren de boca en boca des de fa segles, i que si no fos així s’haurien perdut.


  A la Cleo se li va accelerar el cor.


  —Heu sentir algun rumor sobre una dona de Paelsia que abans era Vigilant? Diuen que va anar a l’exili, i avui dia viu en un poblet d’aquest país.


  —Una Vigilant exiliada que viu a casa nostra? —La dona va arcar les celles—. Que emocionant. Però em sembla que no. No l’he sentit mai, aquest rumor. Ho sento.


  A la Cleo li va caure l’ànima als peus.


  —Jo també ho sento.


  La dona va recollir els seus productes, els va embolicar amb un farcell gros i els va ficar en un sac que es va penjar a l’espatlla.


  —Hauríeu de buscar un aixopluc. Està a punt de caure una tempesta.


  —Una tempesta? —va repetir en Nic, just en el moment que un llampec esquinçava el cel fosc seguit d’un tro.


  La dona va mirar amunt.


  —A Paelsia no sovintegen les tempestes, però sempre són sobtades i fortes. La nostra terra està impregnada de màgia, encara que s’estigui morint davant dels nostres ulls.


  A la Cleo se li va tallar la respiració.


  —Creieu en la màgia?


  —De vegades sí. D’un temps ençà, però, no gaire sovint. —Va inclinar el cap de costat—. Esteu segurs que sou de Limeros? Teniu un lleuger accent que em fa pensar en els nostres veïns del sud.


  —És clar que n’estem segurs —va dir en Nic sense vacil·lar—. La Cleo i jo hem viatjat arreu de Mítica, com també pels països d’ultramar, i per això hem anat recollint coses pel camí: accents, costums, amics. Esperem, si tot va bé, que us puguem incloure entre aquests darrers. Em dic Nicolo, però feu el favor d’anomenar-me Nic.


  —Eirene. —Un somriure li va eixamplar les arrugues que li vorejaven els ulls—. Molt de gust, jove. I tu —va girar-se cap a la Cleo—, tens un nom molt poc corrent. És l’abreviatura de Cleiona?


  La princesa va canviar una mirada brusca amb en Nic. L’havia esmentat durant la conversa sense adonar-se’n.


  Va fer tots els possibles per no tornar a desviar els ulls.


  —La culpa és del meu pare. La mitologia li interessava molt. No establia cap diferència entre les deesses, al contrari que la majoria dels limerians. Opinava que totes dues eren iguals.


  —Un home molt llest. Perdoneu que insisteixi, però heu de trobar un allotjament per passar la nit.


  Es van canviar una mirada. Ja començaven a caure gotes molt fredes. La Cleo va tapar-se els cabells amb la caputxa, però al cap d’un moment ja els tenia ben xops.


  —Hem de trobar un aixopluc, però no podem pagar una posada —va admetre en Nic—. Ens fa més falta el menjar, i no tenim prou diners per permetre’ns les dues coses.


  L’Eirene els va mirar fixament i després va afirmar amb el cap.


  —Doncs vindreu a casa meva. Us puc donar menjar i deixar-vos dormir en un lloc sec.


  La Cleo li va llançar una mirada d’admiració.


  —Com és que voleu ajudar dues persones que no coneixeu gens?


  —Perquè m’agradaria que un desconegut fes el mateix per mi.


  L’Eirene els va acompanyar a casa seva, que era a cinc minuts del mercat. Quan hi van arribar estaven completament xops, fins i tot les coses que duia la Cleo a la bossa. Mentre en Nic ajudava l’Eirene a encendre la llar de foc, coberta amb una xemeneia de pedra que travessava la teulada de palla, la Cleo es va dedicar a inspeccionar la casa. El paviment era de terra premsada, gairebé tan dura com el marbre. A part d’això, tot era net i polit, si bé escassejaven els mobles i els adorns. Hi havia una taula, cadires de fusta i matalassos de palla al fons de la cambra. No es podia ni comparar amb la vil·la més modesta d’Auranos, però s’hi podia viure perfectament.


  L’Eirene els va donar mantes de llana perquè s’escalfessin, com també roba neta, mentre la que duien s’assecava a la vora del foc. En Nic va posar-se una camisa i uns pantalons senzills, i la Cleo un vestit de tela basta, tant modest que, per contrast, convertia el que portava abans sota la capa, per més simple que fos, en un model d’elegància superior.


  Va inclinar-se cap a en Nic, aprofitant que l’Eirene era a la cuina.


  —Aquesta tela pica.


  —Aquesta també.


  —Suposo que és millor que anar despullats fins que no se’ns assequi la roba.


  —I tant, i tant. —Ell va fer un somriure maliciós—. Que espantós que seria.


  Mentre preparava el sopar, l’Eirene els anava fent preguntes sobre el seu viatge a Paelsia. La Cleo va repapar-se a la cadira i va deixar que en Nic posés en pràctica el seu encant particular i, com un narrador magistral, s’inventés un conte fabulós sobre les peripècies que havien passat recollint dades.


  —De manera que busqueu aquesta Vigilant exiliada per entrevistar-la?


  —Més o menys —va respondre la Cleo, canviant una mirada amb en Nic—. De fet, tinc…, tenim una germana més gran que està molt malalta. Vam sentir el rumor que aquesta Vigilant podria disposar dels mitjans per curar-la.


  —Llavors de raïms. —L’Eirene va afirmar amb el cap—. Impregnades de màgia terrestre. Oi que sí?


  La Cleo va esbatanar els ulls.


  —Així doncs, heu sentit la llegenda.


  —L’he sentida. Però lamento dir-vos que tot s’acaba aquí. Com que calia una explicació per justificar el bon èxit de les vinyes, alguns creuen que el motiu és aquest. No obstant això, gairebé tothom està convençut que el cap Basilius en persona és l’artífex de la màgia que fa possible un vi tan bo, per tal que el seu poble el pugui fer servir en rituals en honor seu.


  —Quina és la veritat?


  Ella va arronsar una mica les espatlles.


  —No sóc la persona més indicada per opinar.


  La Cleo es va aclofar a la cadira, tot arrufant les celles.


  —Però acabeu de dir que creieu en la màgia.


  L’Eirene va afirmar amb el cap.


  —Hi crec, tot i que a Limeros no ho diria mai. Encara que no sigui cap bruixa, no m’agradaria pas convertir-me en el centre d’atenció a causa de les meves creences.


  —Coneixeu cap bruixa que visqui a la vora? —A la Cleo li dolia pensar que la història de la Vigilant era una simple llegenda, però, potser encara era possible trobar una bruixa. Qualsevol cosa relacionada amb la màgia podia ser important.


  —Que un limerià s’interessi per les bruixes demostra que deveu estar molt decidits a salvar la vostra germana. Aquesta és la veritable raó per la qual heu vingut a Paelsia, oi? No tan sols a buscar informació per al vostre llibre.


  De sobte, a la Cleo se li van omplir els ulls de llàgrimes.


  —La meva germana és la persona més valuosa i important de la meva vida. Si es mor per culpa d’aquesta malaltia espantosa, no sé pas què faré. Haig d’ajudar-la costi el que costi.


  Es va obrir la porta i va entrar corrents una noia molt bonica de cabells foscos. La pluja torrencial l’havia deixada ben xopa. De seguida va clavar els ulls sobre la Cleo i en Nic.


  —Qui sou? —va preguntar bruscament.


  L’Eirene va fer una ganyota.


  —Sera, si us plau. Sigues educada. Són els meus convidats. Es quedaran a sopar i a dormir.


  La noia no va alegrar pas la cara en sentir-ho.


  —Per què?


  —Perquè ho dic jo, vet aquí el perquè. Us presento la Sera, la meva néta. Sera, et presento la Cleo i en Nicolo. Han vingut de Limeros.


  —Cleo —va repetir la noia, assaborint el nom.


  A la Cleo se li va accelerar el cor per por que la reconegués. Va esforçar-se per conservar la sang freda.


  —Molt de gust, Sera.


  Ella se la va quedar mirant una estona més, i al final es va girar cap a la seva àvia.


  —Vols que pari taula?


  —Si us plau.


  Van seure per sopar a la tauleta de fusta tronada. La Cleo tenia tanta gana que no es va poder estar de gaudir de cada mos de l’estofat de civada, servit en un bol petit de fusta. Al palau n’hauria fet escarafalls, però aquell vespre va estar ben agraïda de poder-ne menjar. A més, no cal ni dir-ho, van beure vi. Si hi havia una cosa que els paelsians no estalviaven, malgrat les seves vides d’esforç i penúria, era el vi.


  La Cleo va estar a punt de no acceptar el got de vi que li va servir l’Eirene d’una ampolleta, però va mossegar-se la llengua. El vi, temps enrere, havia donat peu a penediments i a records desagradables, però un sol got no li faria cap mal. Quan en Nic ja anava pel tercer, ella encara tenia a les mans el primer. El vi afluixava encara més la llengua, ja de natural fluixa del seu amic.


  —Sembla que sabeu moltes coses sobre les bruixes i els Vigilants —va dir a l’Eirene—. Hi ha alguna cosa que ens podria resultar útil per a la investigació que vulgueu compartir amb nosaltres?


  Ella es va repapar a la cadira fins que la va fer grinyolar.


  —Conec alguns contes. Però els contes no són la veritat.


  —M’agraden molt, els contes. M’encanten, de fet. Gairebé sempre són millors que la veritat.


  —I els contes que tracten de deesses?


  La Sera va remugar.


  —Ja hi tornem a ser. A l’àvia li agrada molt la polèmica i explicar aquest conte. Però ningú no es creu que les deesses fossin Vigilants.


  La Cleo va estar a punt d’ennuegar-se amb un glop de vi.


  —Us referiu a Cleiona i Valoria?


  L’Eirene va fer un somriure maliciós.


  —Esteu disposats a sentir una possibilitat tan escandalosa? O sou tan devots com la majoria dels limerians?


  Els limerians creien que Valoria era un ésser eteri que encarnava la màgia terrestre i l’aquàtica. Cleiona, al seu torn, era la personificació del foc i de l’aigua. Totes dues eren igual de fortes, però la violenta rivalitat que hi havia entre elles va donar peu a que s’anihilessin mútuament, i a partir d’aquell instant gairebé tots els elementia van quedar fora de l’abast del món dels mortals. Els limerians creien que Cleiona havia estat la instigadora d’aquella batalla definitiva, que havia intentat robar el poder a Valoria, la qual cosa va causar la mort a la seva estimada deessa. És per això que veien Cleiona com una divinitat malèfica, la foscor al costat de la llum de Valoria.


  Els auranians, que en conjunt eren més religiosos, creien justament el contrari.


  —Sóc tolerant —va dir la Cleo, que esperava ansiosament esbrinar alguna cosa dels Vigilants que li pogués resultar útil—. Expliqueu-nos els vostres contes. Us agrairem qualsevol cosa que tingueu l’amabilitat de fer-nos saber.


  La Sera va desparar la taula.


  —Explica’ls allò de l’Eva.


  —Ja ho faré. Paciència, maca.


  —Va ser l’última fetillera —va dir la Sera—. Era capaç de conjurar ella sola els quatre elements. No hi havia res ni ningú més poderós, excepte els Familiars.


  Tot i que s’havia mostrat poc disposada a tornar a sentir els contes de la seva àvia, en aquell moment semblava ansiosa per explicar-los ella. La Cleo va reprimir un somriure.


  —Així doncs, una fetillera és una bruixa molt poderosa?


  —Més que poderosa —va dir l’Eirene—. L’Eva era una dels Vigilants, els éssers que viuen més enllà d’aquest món, en un indret protegit anomenat el Santuari. El Vigilants, com ja deveu haver sentit a les antigues llegendes, eren els protectors dels Familiars, quatre cristalls que contenen l’essència més pura i genuïna dels elementia. L’obsidiana representa la terra; l’ambre, el foc; l’aiguamarina, l’aigua, i l’òpal, el vent. Els cristalls estaven tan plens de màgia que, si es miraven de prop, es podia veure com s’hi formaven remolins a dins.


  »Eva, la fetillera, portava un anell que li permetia tocar els cristalls sense esdevenir corrupta a causa de la seva màgia infinita. Ja que, per més esplèndids que fossin, els cristalls també eren molt perillosos. Els Vigilants els custodiaven per protegir els Familiars, però alhora per impedir que perjudiquessin el món dels mortals.


  »Ara fa un mil·lenni, la regió anomenada Mítica, dividida actualment en tres països, formava un sol territori on tothom vivia d’una manera harmoniosa i pròspera. En aquell temps, l’existència de la màgia era un fet que s’acceptava com la vida mateixa. L’harmonia que regnava al Santuari comportava una harmonia idèntica al nostre món.


  La Cleo va recordar haver llegit als llibres d’història, quan el seu professor li exigia que estigués atenta, que Limeros, Paelsia i Auranos formaven antigament un gran territori sense fronteres. Li havia costat molt de creure, ja que els habitants dels tres regnes s’havien tornat molt diferents.


  —I què va passar, doncs? —va preguntar en Nic—. He sentit dir que els Familiars estan perduts des de fa mil anys.


  —No es van perdre, ben bé —va replicar l’Eirene—. Els van robar. Mentre al Santuari semblava que regnés l’harmonia, i els Vigilants es dedicaven a custodiar els Familiars, gràcies als quals gaudien de la joventut, la bellesa i la màgia eternes, n’hi havia pocs, entre ells, que tinguessin més aspiracions.


  —Més aspiracions que la joventut, la bellesa i la màgia eternes? —va preguntar la Cleo—. Què pot faltar?


  —El poder. Sempre ha estat un incentiu molt fort, per a certes persones. La recerca del poder, del poder definitiu, és el motiu que justifica la majoria dels mals que ha presenciat el món. En concret, hi havia dos Vigilants que aspiraven a obtenir encara més poder. Però m’estic precipitant…


  —M’agrada la part de l’Eva i el caçador —va dir la Sera—. És la que m’agrada més.


  —La meva néta és una romàntica. —Tot rient, l’Eirene es va aixecar de la taula per servir-los més vi—. Tot i que l’Eva no era una fetillera poderosa, els altres Vigilants la respectaven i la consideraven la seva guia. A més era bastant jove, comparada amb alguns dels ancians. N’hi ha que dirien que era ingènua. Tot sovint traspassava el vel del Santuari i s’atrevia a penetrar al món dels mortals, que no era inaccessible com ara. Al Santuari no existia la flora ni la fauna, i per això el seu passatemps predilecte era observar els ocells. Un dia va trobar un caçador a qui un lleó feréstec havia ferit de mort. S’havia perdut en internar-se massa en les Muntanyes Prohibides. Ella se li va aparèixer mentre agonitzava.


  »Alguns diuen que va ser un enamorament a primera vista. Se li va aparèixer i va fer un acte prohibit: va recórrer a la seva poderosa màgia terrestre per curar les ferides del caçador i salvar-li la vida. Durant les setmanes següents, l’Eva va sortir del Santuari per trobar-se amb ell una vegada i una altra. El seu amor va esdevenir més i més fort. El caçador li suplicava que abandonés els Vigilants i es quedés amb ell al món dels mortals, però ella tenia molt clar que no podia desentendre’s com si res de les seves obligacions. No obstant això, un dia va descobrir que estava embarassada i va començar a demanar-se si tot plegat podia ser diferent. Si podia tenir dues vides alhora o si n’hauria de sacrificar una per sempre: la del mortal de qui estava enamorada o la dels altres immortals posseïdors d’una màgia com la seva.


  »L’Eva tenia dues germanes, que van descobrir el seu secret i encara van estar més geloses d’ella. També eren poderoses, per la seva condició de Vigilants, però les seves facultats no es podien comparar amb les de la seva germana gran.


  »Quan l’Eva va donar a llum, les germanes van sortir del Santuari i van segrestar la filla del caçador. Van amenaçar de donar-li mort si l’Eva no els portava els Familiars a l’altra banda del vel que separava el Santuari del món dels mortals. Recordeu que l’Eva era l’única que tenia la facultat de tocar els cristalls màgics.


  »Va ser aleshores que l’Eva va prendre una decisió. La possibilitat de perdre la criatura li resultava insuportable. Així doncs, va agafar els Familiars dels quatre cantons del Santuari i els va anar a dur a les seves germanes, que l’esperaven al món dels mortals. Cada una es va apoderar de dos, i al moment de tocar-los, la màgia les va corrompre. Les va transformar per sempre més.


  —Les va transformar en deesses —va dir la Cleo, que no gosava ni respirar—. Les germanes eren Cleiona i Valoria.


  L’Eirene va fer que sí amb el cap, solemnement.


  —Els Familiars van penetrar a la pell de les germanes, que es van convertir en foc i vent, en terra i aigua. Ara bé, com que havien robat els Familiars del Santuari, ni l’una ni l’altra no hi van poder retornar. Van quedar atrapades al món dels mortals. I encara que tinguessin poder de deesses, els seus cossos eren mortals.


  »L’Eva ja ho sabia, però no les havia avisades. La fúria combinada de totes dues va ser suficient per acabar amb ella. La seva filla es va perdre. Alguns diuen que va morir, d’altres que la van deixar a l’entrada de la casa d’un pagès, com a darrer gest de bondat de les deesses envers la seva germana.


  »El caçador va trobar el cadàver del seu amor al mig del bosc, però cap rastre de la seva filla. Li va treure l’anell del dit per recordar-la per sempre…, i per esperar que arribés l’hora de la veritat.


  »Les deesses van estar separades fins a la seva darrera batalla, durant la qual van voler arrabassar-se els respectius poders…, ja que després de molts anys es van adonar que la possessió dels quatre Familiars els atorgaria el poder i la immortalitat definitius, fins i tot al món dels mortals. I l’una va destruir l’altra.


  »El caçador no havia deixat d’espiar-les en cap moment. Quan les deesses van haver sucumbit, els Familiars van tornar a aparèixer amb la seva forma de cristalls. Com que tenia l’anell de l’Eva, podia tocar-los sense corrompre’s. Així doncs, els va amagar en un lloc on ningú no podria veure’ls ni trobar-los. En acabat, un cop acomplerta aquesta darrera tasca, va aclucar els ulls definitivament.


  —Fantàstic. Un conte que s’acaba bé —va dir en Nic meravellat.


  —Això depèn de com t’ho miris. —L’Eirene va somriure—. Més vi?


  En Nic va acostar-li el got.


  —Sí, gràcies.


  —De manera que els Familiars no es van trobar mai —va dir la Cleo.


  —Fins ara, no. Tot i que n’hi ha molts que creuen que són un mite. Que els Vigilants són una simple llegenda, un conte que es va explicant al llarg dels anys sense cap fonament real.


  —Heu dit que crèieu en la màgia. Però també creieu en aquests contes? —va preguntar la Cleo.


  L’Eirene va omplir el seu got i el d’en Nic.


  —Hi crec cegament.


  A la Cleo li rodava el cap per tot el que havia sentit.


  —Els Vigilants busquen els Familiars. No diuen que hi veuen a través dels ulls dels falcons? —va preguntar.


  L’Eirene va afirmar amb el cap.


  —Pretenen trobar els Familiars i tornar-los al Santuari. Si mai emprenen aquests viatges espirituals amb una forma que no sigui la d’ocell, ja no poden tornar-hi més. El Santuari està aïllat de la resta del món. Existeix en un pla diferent del nostre. I de la màgia d’abans només en perdura una ombra, una ombra que diuen que s’està esvanint. Com més temps passen desproveïts dels Familiars, més de baixa va el seu món. Com ara el nostre, ben bé.


  —Creieu que hi ha alguna relació? —va preguntar en Nic.


  L’Eirene tenia un aire tot moix.


  —De ben segur que sí.


  —A mi només m’agrada la història d’amor —va dir la Sera—. La resta és difícil de creure, si voleu que us digui la veritat. Àvia, he quedat amb dues amigues a la taverna. Et fa res que me’n vagi?


  —No, vés, vés.


  Després d’acomiadar-se d’ells, la Sera va agafar una capa i va sortir de la caseta. Tots tres es van tornar a quedar sols.


  —He d’admetre que em sorprèn que no us hàgiu escandalitzat més quan hem insinuat que la vostra estimada Valoria de Limeros és una Vigilant corrupta —va dir l’Eirene.


  La Cleo i en Nic van canviar mirades.


  —Som tolerants —va replicar en Nic—. Tot i que és sorprenent que pugui ser tan dolenta com la pinteu vosaltres.


  —No he dit pas que fos dolenta. Ni que fos bona. Fins i tot en la persona més sinistra i més cruel hi ha un bri de bondat. I a l’interior de l’heroi més perfecte també existeix la foscor. En el fons es tracta de saber si al final t’inclinaràs per les tenebres o per la llum. És una cosa que determinem amb cada decisió que prenem, cada dia de la nostra vida. El que a tu et semblarà bo, un altre ho trobarà dolent. Adonar-nos d’això ens fa poderosos, fins i tot sense l’ajut de la màgia.


  —Diuen que altres Vigilants van abandonar el Santuari. —La Cleo va fer lliscar el dit per la vora del got buit—. I ho van fer tot i sabent que no podrien tornar-hi més.


  —És el que diuen els rumors.


  —Conserven la màgia? Podria existir una Vigilant que tingui llavors impregnades de màgia terrestre?


  —Tens tantes esperances que sigui veritat que em sabria molt greu dir-te que no. —L’Eirene va somriure i va allargar la mà per estrènyer la de la Cleo—. Hi has de continuar creient amb totes les teves forces. De vegades només cal creure en una cosa perquè es faci realitat.


  —Jo crec que m’agradaria anar-me’n a dormir de seguida —va dir en Nic.


  El somriure de l’Eirene es va eixamplar.


  —M’agrada molt la idea, jove.


  Un cop acabat el relat i el sopar, l’Eirene va preparar els catres de la Cleo i en Nic a la vora de la llar de foc. Després va apagar les espelmes, va tapar la finestra amb una lona per tenir més intimitat, i els va dir bona nit.


  La Cleo es va estirar al matalàs prim de palla i es va quedar mirant el sostre fosc.


  Tot i que al principi els seus pensaments es van dirigir espontàniament cap a en Theon i el que devia estar fent en aquell moment, així que es va adormir va somiar en fetilleres, deesses i llavors màgiques.
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  –No aguantava ni un minut més a casa —va dir la Sera més tard, a la taverna.


  No era res de l’altre món, aquell antre. El terra estava brut i els gots llardosos. No hi cabien gaire més de vint persones, però complia perfectament la seva missió. Era un lloc on els treballadors cansats trobaven beguda barata i companyia.


  —Ah, sí? Com és, això?


  Un somriure es va dibuixar als llavis de la Sera, uns llavis que coneixen molt bé la meitat dels nois que vivien en un radi de quinze quilòmetres.


  —La meva àvia ha convidat una parella que s’havia perdut a passar la nit a casa. He hagut de tornar a aguantar els seus contes. Quan me’ls ha presentat, de seguida he pensat en tu. La noia es diu Cleo…, igual que aquella princesa odiosa. Mai no he conegut ningú que es digués així.


  En Jonas es va quedar mirant amb cara d’esglai la noia que seia al seu costat, en una tauleta de fusta col·locada en un racó fosc de la taverna. Ell tampoc no coneixia cap Cleo.


  —Quin aspecte tenia?


  —Sembla ben bé una princesa, si vols que et digui la veritat. Ulls blaus, cabells rossos. De la meva edat, si fa no fa. Suposo que és bufona. —La Sera es va enroscar al dit un floc de cabells negres.


  —Has dit que es deia Cleo?


  —Això mateix.


  A Paelsia no se’n veien gaires, de rosses. De fet no abundaven enlloc, però n’hi havia unes quantes, procedents més aviat del nord de Limeros. En Jonas va recordar els cabells de la Cleo, brillants com el sol, molt llargs, que li queien pel cos esvelt.


  Havia somiat que els hi arrencava un per un, mentre ella implorava misericòrdia.


  Va fer un cop d’ull a l’altra banda de la taverna i va veure en Brion assegut a la vora del foc, mig endormiscat. Havien passat uns quants dies molt ocupats reclutant gent, i s’havien aturat a fer un glop abans d’anar a passar la nit a casa de la Felicia, la germana d’en Jonas, i el seu marit, que vivien no gaire lluny, als afores del poble. Els soldats del cap Basilius els portaven molt d’avantatge. Tots els homes —i els nois— més aptes de la costa occidental de Paelsia havien estat allistats per incorporar-se a l’exèrcit. De moment no havien trobat cap rastre d’espies ni d’agitadors, llevat que la noia de qui parlava la Sera, que en Jonas coneixia superficialment de les vegades que anava a veure la Felicia i en Paulo, fos la princesa d’Auranos en persona.


  —Potser te’n diré més coses d’aquí a una estona. —La Sera, descaradament, va tirar endavant la cadira per poder passar la mà pel pit i la panxa d’en Jonas. Ell la va agafar pel canell. La Sera va fer una ganyota de dolor.


  —M’ho diràs ara mateix.


  —Em fas mal.


  —No, no te’n faig. No exageris.


  Ella va mossegar-se el llavi i va mirar-lo amb coqueteria. El mal li havia passat de cop.


  —Potser hauríem d’anar a un lloc més íntim per parlar amb més calma del que vulguis.


  —Aquesta nit no. —No li interessava gens ni mica anar-se’n a llocs íntims amb ella, ni aquella nit ni cap altra. Darrerament només estava autoritzat a passar estones íntimes amb la Laelia, una noia amb qui ja estava cansat de passar estones. Ara bé, fins que no es complissin els desitjos del cap Basilius i s’hagués fet realitat la seva esperança de rebel·lar-se contra Auranos i conquerir-la, en Jonas pensava que era més prudent no partir peres amb la ballarina de les serps. Si ofenien la filla d’en Basilius, ell i en Brion en podrien sortir ben escaldats. I que els expulsessin del seu cercle de persones de confiança seria la cosa menys greu a què s’exposaven.


  —Has dit que aquesta Cleo és a casa de la teva àvia? —va dir en Jonas en un to serè i ferm.


  —Això és el que he dit —va respondre ella, fent morros—. Ella i el seu amic s’hi quedaran a dormir.


  —No pot ser. —La va deixar anar del tot—. No seria tan estúpida com per deixar-se veure pel nostre país.


  —No t’acabes de creure que sigui la princesa, oi? La veritat és que no es comportava gaire com una princesa.


  Si la rossa era la Cleo —i tenia el desagradable pressentiment que era ella—, allò volia dir que hi havia anat per algun motiu concret. Quin devia ser? Feia d’espia per al seu pare? Aquell dia funest, al mercat, havia vist que els ulls d’ella reflectien una astúcia malèvola que traïa la seva bellesa exterior. No pensava pas infravalorar-la.


  —Amb qui va?


  —Amb un noi anomenat Nicolo. Fa pinta de ser inofensiu.


  Ell es va calmar una miqueta. Si la Sera hagués dit que anava amb el senyor Aron, no hauria pogut contenir la ràbia ni un segon més.


  Tenia els llavis tan serrats que amb prou feines li sortien les paraules. Es va enretirar de la taula i es va posar dret.


  —Gràcies per explicar-me tot això, Sera.


  —Ja te’n vas? Tan aviat? Només perquè aquesta noia podria ser la princesa Cleo?


  En Jonas va fer una ganyota de dolor, com si la mort del seu germà no hagués passat feia més de dos mesos, sinó uns quants minuts abans. El seu dolor era tan torturant com el primer dia.


  Venjança. Això és el que desitjava. Ben mirat, però, la seva associació inesperada amb el cap Basilius el feia dubtar que fos la manera més indicada de procedir. Havia de parlar amb el governant i esbrinar què calia fer. La seva residència era només a dues hores de camí a cavall.


  Va fer un cop d’ull a en Brion. Dormia profundament, amb la cara il·luminada pel foc que espetegava. No havia begut ni un glop de la seva única i merescuda gerra de cervesa negra.


  Que descansés. En Jonas aniria a veure tot sol el cap Basilius. Després ja decidiria la sort que hauria de córrer la princesa.
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  En Magnus era al balcó de la seva cambra, amb la mirada perduda dins la foscor. Aquell vespre s’hi havia quedat a sopar perquè així no havia de baixar i veure la família. Encara no es veia amb cor de mirar als ulls al seu pare després de la conversa privada que havien tingut pocs dies abans.


  Van trucar a la porta. En Magnus va sortir del balcó i s’hi va dirigir, convençut que era l’Amia que anava a fer-li una visita. No tenia clar si aquella nit estava d’humor per apreciar els dots de la serventa, per més entusiasta que fos.


  Però no era l’Amia.


  —Magnus. —En obrir la porta, va trobar la Sabina repenjada al marc—. Bona nit.


  —Bona nit —va dir en un to inexpressiu. Era una sorpresa. La Sabina no havia trucat mai a la seva porta. Després del que li havia explicat el seu pare sobre ella, va mirar-la amb recel però amb curiositat.


  Tothom tenia secrets.


  —Va tot bé? —li va preguntar—. M’he quedat preocupada en veure que no baixaves a sopar.


  —Estic bé. Gràcies pel vostre interès.


  —Em demanava si podria parlar amb tu.


  —De què?


  —D’un afer privat.


  Va posar-se tens. La Sabina era la confident del rei, i qualsevol cosa que digués davant seu podia arribar a orelles del seu pare. No obstant això, va arribar a la conclusió que no s’hi podia negar. Tenia molt clar que la Sabina no es faria enrere si en Magnus provava d’ignorar-la.


  —I tant. —Va obrir més la porta—. Passeu, si us plau.


  Ella va entrar a la cambra. Duia un vestit vermell cenyit. Hauria hagut de ser cec per no adonar-se de la seva bellesa. Tot i que la seva mare, la reina, era poc agraciada i envellia cada dia que passava, ell sempre havia recordat la Sabina amb el mateix aspecte. Alta, esvelta, amb una llarga cabellera fosca i ulls de color d’ambre. A tota hora insinuava un somriure que no semblava del tot cordial.


  —Tanca la porta —li va manar.


  Després d’una petita vacil·lació, en Magnus va obeir.


  La Sabina va caminar cap a la finestra, passant els dits per sobre de cada moble, incloses les potes del llit, que tenien forma de serp.


  —Mare meva, quin fred que fa aquí! Hauries de tancar la finestra i manar que t’encenguessin un foc.


  —Més tard, potser. De què voleu parlar? —Tenia ganes d’enllestir ràpidament. Si l’Amia no s’hi presentava, s’estimava més passar la nit sol.


  La Sabina va girar-se cap a ell a poc a poc.


  —El rei em va parlar de la conversa que vau tenir.


  A en Magnus se li va tallar la respiració per un moment, fins que va aconseguir ajustar-se de nou la màscara d’indiferència.


  —Ah, sí?


  —Sí —va dir ella.


  —Li agrada molt compartir les coses.


  —Només quan està de bon humor. —Ella li va fer un somriure—. De manera que ja ho saps.


  En Magnus va sospesar les paraules.


  —No podríeu ser més concreta? Sé moltes coses, jo.


  —No tantes. Les justes per buscar raons. Però em sembla que podem confiar en tu, oi?


  —A què us referiu?


  —No siguis tímid, Magnus. La timidesa no fa per a tu. Em refereixo al secret de la Lucia, és clar: a la profecia que diu que és una fetillera; a la màgia que de ben segur ja deu haver ensenyat al seu lleial germà.


  Ell li va clavar una mirada penetrant.


  —Us equivoqueu. No m’ha ensenyat absolutament res.


  Ella es va posar a riure.


  —Ai, Magnus, quina gràcia que em fas. De vegades no em sé avenir que siguis el fill d’en Gaius. Us assembleu d’una manera desconcertant, és clar, però tu tens un cor molt més tou. Sobretot quan es tracta de la teva germana.


  Va veure clar que no ho considerava una virtut, sinó un defecte.


  —No és tan tou com us creieu.


  —Ah, no? També és veritat que un cor necessita experiència i temps per endurir-se. Potser un dia seràs capaç de sentir veritats punyents i no immutar-te. Espero estar present, quan passi això. Crec que tens condicions per arribar a ser una persona de molt mèrit, encara que no t’ho creguis.


  Fins aleshores en Magnus no s’havia adonat de l’antipatia que sentia per aquella dona.


  —Gràcies per la vostra opinió, Sabina. Vejam, per quin motiu em volíeu veure, exactament? O era només per fer un resum de la conversa amb el meu pare, una conversa que en realitat no us incumbeix en absolut?


  —Se m’ha acudit de venir a veure’t. No passem gaire temps junts, tu i jo.


  —No m’estranya —va fer ell en un to insípid—. No som gaire amics, vós i jo.


  Ella el va observar amb el mateix aire rapaç que en Magnus li havia vist adoptar en mirar altres persones d’amagat. Era la dona més intimidadora que havia conegut mai. El seu difunt marit, d’altra banda, era l’home més amable que havia posat els peus al palau. Però sempre feia cara d’estar esperant que algú l’estomaqués. La seva dona, potser.


  En Magnus va desitjar de tot cor de no fer la mateixa cara que ell. Els que tenien aquell aspecte eren els que més s’exposaven a ser maltractats.


  —Saps què? Si no tinguessis aquesta cicatriu, series un jove d’una bellesa perfecta. —La Sabina el va resseguir amb la mirada—. Però encara que la tinguis continues sent atractiu.


  Ell va passar-s’hi els dits amb un aire distret.


  —Us agraeixo el compliment —va mentir.


  —No me’n penses fer cap, a mi?


  —Els jocs em cansen, Sabina. O aneu al gra, o marxeu. —Li va clavar una mirada penetrant—. Si no és que em voleu fer una demostració de la vostra màgia. El pare diu que sou una bruixa, i com que no n’he coneguda mai cap, tinc molta curiositat.


  —Una bruixa de debò no exhibiria mai els seus poders davant de tothom. Si ho fes s’arriscaria a cridar l’atenció dels que li volen mal.


  —Suposo que teniu raó.


  —Val més que diguis el mateix a la Lucia.


  En Magnus va notar una opressió al pit.


  —El meu pare creu que és una bruixa, però jo no he vist cap prova que ho demostri.


  —N’estàs segur? —La Sabina el va mirar amb un aire descaradament burleta—. Em sembla que menteixes.


  —No, no menteixo. El que tinc molt clar és que m’agradaria que sortíssiu de la meva cambra. —Va fer un somriure forçat—. Si no us fa res.


  —Et faig sentir incòmode?


  —En absolut. Però estic cansat i me’n vull anar a dormir.


  Aquell aire burleta tan empipador no se li esborrava de la cara. Era com si res del que havia dit li afectés.


  —Em caus bé, Magnus.


  —Quin honor més gran —va replicar ell amb fredor.


  La Sabina se li va acostar i va resseguir el seu cos amb la mirada, de cap a peus, i després, lentament, en sentit contrari.


  —El teu pare s’ha obsessionat amb la seva dèria de conquerir Auranos. Darrerament no m’ha dedicat gaire temps, si no és per demanar-me que l’aconselli en determinades decisions. Avui ha passat el dia organitzant una assemblea que se celebrarà a Auranos, amb el cap Basilius i el rei Corvin en persona, per debatre la situació abans que degeneri en una guerra.


  —És un home molt ocupat.


  —Cada dia em sento més sola. —De nou va caminar lentament al seu voltant. La seva mirada l’incomodava, era com un pes que duia al damunt—. I em consta que tu també ets molt solitari. Encara no has escollit la teva futura esposa, tot i que falta poc perquè compleixis els divuit anys. A més a més, passes molt de temps tot sol. Es pot saber a què dediques els dies i les nits, Magnus?


  —A res que us pugui interessar.


  —Ja sé que gaudeixes dels favors d’una ajudanta de cuina molt bonica. Però és l’única noia de qui tinc constància. No em puc arribar a creure que estiguis interessat per una noia així si no és per passar una estoneta de distracció intranscendent.


  No podia suportar que sabés tantes coses d’ell.


  —Pot ser que sigui intranscendent, però no sempre dura una «estoneta».


  Es va posar tens en sentir que la Sabina, mentre caminava al seu voltant, li feia córrer la mà per l’esquena i les espatlles.


  —Ja ets gairebé un home, i he d’admetre que molt ben plantat. Una miqueta tovet, encara, però crec que, amb el tracte adequat, et podries endurir força. Et podries convertir en una arma molt eficaç en molts aspectes.


  En Magnus se la va quedar mirant, sense acabar de comprendre què li insinuava.


  —Què voleu dir?


  —El mateix que vaig insinuar al teu pare quan tenia si fa no fa la teva edat. M’estic oferint per ser la teva amant.


  —De debò? —En Magnus parlava en un to mesurat, serè.


  —Sí.


  —Sou prou gran per ser la meva mare.


  Allò va servir per espatllar-li una mica el somriure.


  —La maduresa pot ser un avantatge, Magnus. Els anys aporten experiència. Encara ets jove, tu, i deixant de banda aquella criadeta i unes quantes noietes insignificants més, no tens gens d’experiència.


  —No teniu la més petita idea de l’experiència que tinc.


  —No en tens prou, ni de bon tros. Se’t veu d’una hora lluny. Vols que els altres et trobin a faltar. Et necessitin. Et desitgin. —Li va fer córrer els dits pel pit—. Jo puc fer-te sentir aquestes coses.


  En Magnus no se sabia avenir que allò estigués passant de debò.


  —I què n’opina, el meu pare, d’aquesta oferta?


  —En Gaius no en sap res, evidentment. Ni ho ha de saber pas.


  —Compartir una amant amb el meu pare no sembla una bona manera de reforçar els nostres lligams paternofilials.


  —Com si t’haguessin importat mai, aquests lligams.


  Ell va arronsar les espatlles per no comprometre’s.


  —Potser em comencen a importar.


  —Per això t’he vingut a veure, aquest vespre. Per fer-te aquest oferiment. Per lliurar-me a tu. Si vols podem passar la nit junts. En Gaius no sabrà on m’he ficat. Et prometo que et faré oblidar qualsevol problema que et pensis que tens. —Va posar-se de puntetes i va besar-li els llavis.


  El petó va durar fins que va adonar-se que no l’hi tornava. Llavors va fer un pas enrere i se’l va quedar mirant desconcertada.


  —Que passa res?


  El seus llavis tenien un gust més verinós que plaent. Només de pensar que era la mateixa boca que havia petonejat el seu pare sentia que el dominava el fàstic.


  —Em sembla que hauríeu d’anar-vos-en.


  Ella va esbatanar lleugerament els ulls de color d’ambre.


  —Em rebutges?


  —Diria que us aproximeu força a la veritat. Disculpeu-me, Sabina, però no és aquest el meu desig. Estic convençut que no us costarà gens de trobar algú que us escalfi el llit mentre el pare estigui enfeinat. Però no seré pas jo.


  Les seves faccions precioses van adquirir de cop una expressió sinistra.


  —No et precipitis: concedeix-te un temps per rumiar-t’ho.


  —Em sembla bé. —Va inclinar el cap de cantó—. Ja està. Ja m’ho he rumiat. I no m’interessa.


  La Sabina va endurir l’expressió.


  —No em sorprèn gaire, tenint en compte que és la decisió d’una persona que desitja la seva germana.


  Aquelles paraules li van fer el mateix efecte que una bufetada. En Magnus va fer una ganyota de dolor. Era normal que el seu pare expliqués tots els secrets a la seva confident més íntima? O potser ho havia deduït ella pel seu compte?


  Aquell somriure fred va tornar als llavis de la Sabina.


  —Tinc curiositat per saber quant de temps fa que sents un desig tan antinatural i vergonyós per ella. Un any? Més, encara? D’ençà que era només una nena?


  —Calleu ara mateix —va dir ell entre dents, cloent els punys.


  —Quin dolor més exquisit que et veig reflectit a la cara. —Va agafar-lo per la barbeta, i ell va apartar-la d’una empenta—. Et turmenta, això, Magnus? Gairebé sempre tens un aire d’allò més taciturn, un aire fred i indiferent…, com un mur de gel. Ara he descobert la teva veritable flaquesa.


  —No heu descobert absolutament res.


  Ella se’n va riure.


  —Ah, no? Ai, Magnus, sé moltes més coses que tu. Vols que et digui un altre secret sobre la teva estimada germana que el teu pare fa temps que t’amaga?


  Una tempesta d’emocions va assaltar en Magnus. Tenia ganes de fer sortir a empentes aquella dona i tancar-li la porta a la cara. Però, si encara hi havia una cosa de la Lucia que ignorava, no podia…


  —Expliqueu-m’ho —va remugar.


  —Demana-m’ho amb més educació.


  Ell va tremolar per l’esforç que li suposava no allargar la mà i escanyar-la.


  —Em podríeu fer el favor d’explicar-m’ho?


  —Que educat —va dir ella entre dents—. Ets tan diferent del teu pare, en aquest aspecte. Ell només diu el que li convé quan li convé. M’agradaria saber què ho fa que t’hagi amagat aquest secret, sabent com et torturen els teus sentiments.


  —I ara m’ho voleu explicar? Així us venjareu d’ell per no haver-vos fet gaire cas últimament. S’ho mereix. Vinga, doncs, parleu.


  Ella va guardar silenci tanta estona que en Magnus va pensar que potser havia canviat de parer.


  —La meva germana petita, la Jana, tenia el do de la clarividència. No és gaire habitual en una bruixa normal i corrent. Posseïa la facultat de llegir els contes que poden narrar les estrelles. Creia en una profecia que havia passat d’una generació a l’altra, segons la qual naixeria una criatura que duia a dins els elementia més poderosos que havien existit mai, des de l’època de la primera fetillera de totes, l’Eva, aquella que les de la meva casta adoren com adoreu vosaltres la vostra deessa. —Aquells records antics li van fer adoptar una expressió trista—. Ara fa setze anys, la Jana va veure que les estrelles anunciaven el seu naixement, el naixement de la Lucia. La meva germana i jo vam combinar la nostra màgia per augmentar-ne deu vegades el poder, amb el propòsit de descobrir el lloc on era, ja que sabíem que a la llarga, quan la seva màgia es despertés per fi, necessitaria el nostre consell. La meva germana va perdre la vida durant la recerca, però jo vaig portar la Lucia a Limeros perquè fos educada com una princesa…, i com la teva germana.


  En Magnus se la va quedar mirant. Amb prou feines podia respirar.


  —Són bestieses, això que dieu.


  A la Sabina li van espurnejar els ulls. El seu desconcert l’alegrava.


  —A tu, per descomptat, no et vam dir mai res. En Gaius va voler que no se n’assabentés ningú. Com que després de tenir-te ja no va poder tornar a quedar embarassada, l’Altea també va acceptar incondicionalment de guardar-ne el secret. Així podia aprofitar l’oportunitat de fer veure que una criatura preciosa era filla seva…, encara que aquella princesa li hagués estat lliurada per una persona a qui sempre havia odiat.


  —El que dieu és impossible.


  —No n’és, d’impossible. —La Sabina va agafar-lo pel clatell i va arrambar la cara a la seva per dir-li a cau d’orella—: La Lucia no és la teva germana carnal, Magnus. Com et sents, ara que ho saps? Alimenta la teva passió, aquesta notícia? O es refreda la teva luxúria només de pensar que l’objecte del teu desig ja no és un fruit prohibit?


  —Mentiu. —Va agafar-la per la pitrera del vestit—. Em voleu fer ballar el cap.


  —No menteixo pas. No és germana teva. —Va mig aclucar els ulls—. No obstant això, la vam criar com si ho fos, i sempre t’ha vist només com un germà. No sent pas per tu el que sents tu per ella. Que tràgic.


  En Magnus la va deixar anar i se la va quedar mirant amb una barreja d’esbalaïment i desconcert. El seu món s’havia capgirat i donava voltes i més voltes.


  —Potser tindré una xerradeta amb la Lucia. —La Sabina feia un somriure desagradable, tot allisant-se l’arruga que li havia fet al vestit vermell—. T’agradaria que conegués el teu secretet inconfessable per veure com reacciona? M’agradaria molt d’explicar-l’hi jo mateixa.


  —Un secret? —La porta va obrir-se amb un grinyol i la Lucia va aparèixer sota de l’arc que formava el bastiment—. Quin secret?


  En veure que en Magnus faltava a un altre sopar familiar, la Lucia havia començat a preocupar-se. Després de passar mitja tarda estudiant, estava disposada a practicar una mica més. En Magnus era un professor excel·lent. Aquell vespre volia concentrar-se en la màgia del foc.


  Va sortir de la cambra i va travessar els passadissos fins a la del seu germà. La porta estava mig tancada, però a dins va sentir crits.


  Després va sentir el seu nom i alguna cosa relacionada amb un secret.


  Va obrir la porta d’una revolada, i va tenir una sorpresa en veure que la Sabina era a dos passos d’en Magnus. Tots dos tenien les galtes vermelles, i quan va entrar li van llançar una mala mirada.


  Potser hauria hagut de trucar.


  —Què passa? —va preguntar.


  —Quina noia més dolça —va murmurar la Sabina—. Oi, Magnus? És tan dolça, la teva germana. Com la mel quan se’t fon a la llengua.


  —Deixa-la en pau —va remugar ell. La Lucia va quedar sorpresa en sentir que li vibrava la veu.


  —L’he deixada en pau durant setze anys —va dir la Sabina en un to d’amenaça—. El temps i la paciència se m’esgoten per moments.


  —Ella no té la culpa de res.


  —També podria ser que sota aquesta superfície hi hagi alguna cosa més dura i difícil de trencar, com el que he percebut al teu interior. —La Sabina va mirar la Lucia amb un somriure que li va produir un calfred a l’espinada—. Potser tu no tens ganes de provar les meves classes particulars, Magnus…, però i ella? No serien tan divertides com les sessions que havia preparat per a tu, evidentment, però li farien molta falta.


  —Magnus? —va fer la Lucia, arrufant les celles. Tenia l’expressió més tensa que li havia vist mai.


  —Lucia, te n’hauries d’anar —va dir ell.


  —Per què? —va preguntar la Sabina—. És una oportunitat magnífica perquè tots tres ens coneguem més bé. Lucia, maca, com estàs?


  Ella va serrar els llavis. No confiava en aquella dona.


  —Molt bé, gràcies.


  —De debò? No t’has sentit una mica rara, últimament?


  La Lucia va llançar-li una mirada recelosa.


  —No sé a què us referiu.


  —En Magnus m’ha explicat com n’és, de poderosa, la teva màgia.


  Va ser com si li haguessin etzibat un cop de puny al ventre. Va haver de fer un gran esforç per no recular fent tentines.


  —Què?


  —No li he explicat res —va grunyir en Magnus.


  —Potser no. —La Sabina els va mirar amb un somriure fred—. Però a hores d’ara ja sé tot el que em calia. És cert. Els teus poders ja s’han despertat.


  La Lucia va sentir una por gelada pel fet que aquella dona pogués saber alguna cosa d’ella. Era la continuació de la darrera conversa desconcertant sobre secrets perillosos que van tenir al passadís. La Sabia ho sabia tot.


  —No pateixis —va dir en Magnus tranquil·lament. La ràbia havia abandonat la seva expressió i la seva veu, però encara li encenia els ulls—. El teu secret no està en perill, si el sap la Sabina. Perquè jo en conec un que l’afecta a ella: és una bruixa.


  La Lucia va quedar bocabadada.


  —Ara que ja ens hem destapat tots —va dir la Sabina mirant-la encuriosida—, potser em podries explicar què saps fer.


  La Lucia va trigar un moment a recobrar la veu. Va alçar la barbeta i va mirar aquella dona als ulls.


  —No gran cosa.


  La Sabina no va poder amagar la seva decepció.


  —No podries concretar més?


  —No, no pot. —En Magnus es va col·locar al costat de la Lucia i li va passar el braç per les espatlles. La seva proximitat la va animar a l’acte.


  —És tard. Aquesta conversa l’hauríem de deixar per a un altre moment.


  —Per això heu vingut a la cambra d’en Magnus? —li va preguntar bruscament la Lucia—. Per fer-li preguntes relacionades amb mi?


  —Era una de les raons —va respondre la Sabina amb un somriure pervers—. Vols saber les altres?


  En Magnus la va fulminar amb la mirada. Quins secrets devia tenir el seu germà, si havia preferit explicar-los a la Sabina sense dir-li’n res?


  —Saps com n’ets, de poderosa, Lucia? —li va demanar.


  Ella va negar amb el cap.


  —No entenc absolutament res.


  —Al teu pare no li agradaria que et posés al corrent de tot sense la seva presència. Em pots ben creure si et dic que he revelat prou secrets per provocar la seva ira. Però has de saber…, que estava anunciat. El teu naixement estava anunciat. La teva habilitat per dominar els elementia, única a la història des de fa mils anys, també estava anunciada. No ets pas una bruixa, Lucia, maca. Ets una fetillera.


  El neguit que sentia va esdevenir febril.


  —Us equivoqueu. Pot ser que sigui capaç de fer una miqueta de màgia, però no pas fins aquest extrem.


  —Pot ser que fins ara t’hagis limitat a fer els primers passos, però si ja s’ha començat a despertar, això vol dir que és teva: al teu interior hi ha un llac de màgia esperant que t’hi capbussis. Hi ha els quatre elements a la teva completa disposició.


  —Encara us podeu equivocar —va dir en Magnus amb fermesa.


  —No m’equivoco! —La Sabina ho va dir cridant, com si tota l’estona hagués estat a punt de perdre la paciència i finalment hagués esclatat—. Tinc tota la raó, i l’he tinguda des del principi. Mai no hauria sacrificat tot el que posseeixo, si n’hagués tingut el més mínim dubte. Estic convençuda que si aprofundeixes al màxim en les teves facultats, seràs capaç de despertar-les del tot.


  La Lucia va tenir un rampell irresistible de fugir d’aquella cambra i d’aquella dona —aquella bruixa— que sempre l’havia intimidada i espantada. Es va girar cap a en Magnus, però no va dir ni piu. Tenia el front arrufat.


  —Magnus, que et trobes bé? —va insistir. No feia la cara impassible de sempre; més aviat tenia un aire com si el torturés alguna cosa.


  —No volia que passés això —va dir—. De cap manera. Volia que no correguessis cap perill.


  —Ai, Magnus —va dir la Sabina, arrossegant les paraules—. Para de fer-te el santet davant de la teva germana. A mi no m’enganyes. Ets igual que el teu pare, per més que t’entestis a negar-ho.


  Ella li va clavar una mirada ferotge.


  —No tinc res a veure amb el meu pare. L’odio a ell i tot el que representa.


  —L’odi és una emoció molt poderosa. Molt més que la indiferència. Però aquells que s’abrasen d’odi també poden estimar amb la mateixa força. Oi que sí? —Li va somriure, com si fos una broma que només coneixien ells dos—. Quan odies, o quan estimes, ho fas amb tot el teu cor? Amb tanta força que sembla que et podries arribar a morir?


  —Calleu —va remugar en Magnus.


  —T’he donat una oportunitat, però l’has rebutjada. Mira que et podria haver ajudat de moltes maneres.


  —No ajudeu a ningú, vós, només us en voleu aprofitar. És així des de sempre. No entenc com no he endevinat mai que, en el fons, no sou sinó una bruixa malèfica que haurien de cremar a la foguera com les altres que va executar el meu pare.


  La Sabina li va ventar una bufetada al costat on tenia la cicatriu.


  —Vés amb compte amb el que dius, noi.


  En Magnus va tocar-se la vora de la boca i va veure que li havia fet sang. Li va llançar una mirada assassina.


  —No goseu tocar-lo! —va dir la Lucia enfurida. En veure com aquella dona repel·lent pegava en Magnus, al seu interior s’havia despertat una ràbia que no havia sentit mai abans.


  No…, s’equivocava. Sí que l’havia sentida. Una vegada, tres anys enrere, quan s’havia amagat en un racó mentre el seu pare estovava en Magnus per haver-li contestat en públic. Ell havia provat de plantar-li cara i tornar-s’hi, però al final havia rebut encara més. Finalment, el seu germà es va escapar corrents i se’n va anar de dret a la seva cambra. La Lucia va seguir-li els passos i el va trobar arrupit en un racó. Tenia la cara plena de sang, petrificada en una expressió de dolor més profunda que el que li causaven les ferides. La Lucia va seure al seu costat i li va recolzar el cap a l’espatlla. No li va dir ni piu. Es va limitar a fer-li companyia, sentint els seus gemecs ofegats, que es van anar apagant de mica en mica.


  Volia que en Magnus matés el seu pare per haver-li fet mal.


  No, també s’equivocava. Volia haver-lo matat ella mateixa.


  —Doncs el tocaré, si vull —va replicar la Sabina—. Amb tot el permís del teu pare, el rei. Puc pegar el teu germà quan em vingui de gust. Puc fer el que em doni la gana. Només cal que em miris, noieta.


  Va ventar un altre mastegot a en Magnus. Ell va fer acció de llançar-se contra ella; tenia el puny tan serrat que la Lucia estava convençuda que s’hi tornaria. Si la Sabina no hagués estat una dona, tenia molt clar que el seu germà no ho hauria dubtat ni un moment.


  A La Lucia li eren indiferents les qüestions de cortesia. Va fer un gest brusc amb la mà, girant el canell, i la Sabina va tirar enrere el cap com si acabessin de bufetejar-la, tot i que la noia era a sis passes de distància.


  La bruixa va palpar-se la galta vermella, amb els ulls esbatanats però lluents d’emoció.


  —Lucia del meu cor! —va exclamar—. Molt bé! Sí, això mateix. De manera que és la fúria, que et permet de donar sortida a la teva màgia, oi? Potser hi hauràs de recórrer per despertar-la del tot.


  —Prou! —va dir en Magnus entre dents—. No ho vull, això.


  —Ningú ha demanat la teva opinió. —La Sabina va fer un gran somriure, tot i que li rajava un filet de sang pel costat de la boca. Va treure’s un punyal de sota la faldilla que duia lligat a la cuixa en una funda de cuir.


  I llavors va fer un moviment tan ràpid que la Lucia gairebé no se’n va ni adonar.


  De cop i volta es va col·locar al darrere d’en Magnus i li va posar la punta del punyal sota la barbeta, amb tanta força que la sang li va caure coll avall.


  —Magnus! —va cridar la Lucia.


  —No…, em puc…, moure… —va dir ell amb un fil de veu.


  —Els elementia que pot conjurar un bruixa normal com jo exigeixen un gran esforç o un sacrifici —va dir la Sabina amb tranquil·litat. En aquell moment li sortia sang del nas—. Però en puc fer una mica, si convé. El vent pot estrènyer. El vent pot ofegar.


  —No li feu mal! —La Lucia sentia una opressió a l’estómac. Estava furiosa i alhora morta de por: dues emocions contradictòries que lluitaven l’una contra l’altra.


  —Aquest vespre vull posar a prova la teva màgia terrestre —va dir la Sabina—. Quan talli el coll al teu germà, tindràs el temps just per conjurar la màgia necessària per curar-lo i salvar-li la vida. Aprofundir fins aquest punt en els teus poders servirà per despertar-los completament. En Gaius entendrà que hagi hagut de recórrer a mesures extremes. Així li estalvio un munt de temps.


  Curar el seu germà? Màgia terrestre? La Lucia encara no havia provat mai una cosa semblant.


  La Sabina no mentia: estava disposada a degollar en Magnus. La sang ja li rajava pel coll. La Lucia va mirar amb desesperació com la punta del ganivet s’enfonsava encara més a la pell del seu germà. El dolor li va crispar les faccions.


  La fúria va esclatar dintre d’ella.


  La Lucia no va pensar. Va limitar-se a actuar, cega de fúria i de por.


  Va deixar anar un crit i va llançar les mans cap a la Sabina, per obligar a pujar a la superfície la màgia que dormia al seu interior.


  La Sabina va sortir disparada i va estampar-se al mur. Es va sentir un crac nauseabund provocat pel seu crani en topar contra la pedra. La Lucia no va abaixar els braços. N’hi havia de sobres per immobilitzar una dona. En aquell moment, la Sabina tenia els peus suspesos en l’aire. Va començar a sortir-li sang de la boca i va fer un borbolleig repugnant.


  —Molt bé —va dir amb penes i treballs—. La teva…, màgia aèria…, encara és més forta del que em pensava. Però et falta pràctica. Em pots curar. Et faig…, et faig falta.


  —No em fas gens de falta! —La fúria de la Lucia s’inflamava cada cop més. Com si volgués competir amb les seves emocions desfermades, del pit de la Sabina va sorgir un tou de flames. La bruixa va abaixar els ulls, i la seva mirada de dolor va reflectir per fi el pànic que la dominava.


  —Prou! No… Lucia, ja n’hi ha prou! Ja t’has posat a prova…


  Abans no pogués dir una altra paraula, una foguerada abrasadora va il·luminar la cambra fosca i va devorar completament el cos de la bruixa. L’ona expansiva de la deflagració va llançar cap enrere els cabells llargs i embullats de la Lucia. El crit de la Sabina es va tallar en sec quan el seu cadàver carbonitzat va caure desplomat i les flames es van fer fonedisses.


  En veure morir la Sabina, la Lucia va posar-se a tremolar com una fulla, amb els ulls esbatanats d’espant pel que acabava de fer. L’odi que sentia contra la Sabina era tan fort que havia desitjat que es cremés.


  I s’havia cremat.


  En Magnus va córrer cap a ella immediatament, es va agenollar al seu costat i la va estrènyer contra el seu pit perquè parés de tremolar.


  —Calma, calma… —li va dir.


  —Et volia matar. —Les paraules li sortien a ràfegues.


  —I tu m’has salvat la vida. T’ho agraeixo molt. —Li va eixugar les llàgrimes amb els polzes.


  —No m’odies, després del que he fet?


  —No et podria odiar mai, Lucia. Mai. Em sents?


  Ella li va arrambar la cara al pit, buscant consol en la seva força.


  —Què em farà, el pare, quan se n’assabenti?


  En Magnus va posar-se rígid. Ella se’n va separar per mirar-lo a la cara. El seu germà tenia la vista clavada a la porta, que s’havia obert del tot. A l’entrada hi havia el seu pare.


  Observava les restes carbonitzades de la Sabina Mallius. Després va dirigir els ulls lentament cap als seus fills.


  —Això ho has fet tu, oi, Lucia? —Feia una veu suau, però mai no havia tingut un to més amenaçador.


  —No, ho he fet jo —va dir en Magnus, alçant encara més la barbeta—. L’he matada jo.


  —Mentider. Ho ha fet la Lucia. —El rei va anar cap a ells, va agafar la seva filla pel braç, la va fer aixecar bruscament i la va apartar d’en Magnus—. Has matat la Sabina, oi? Contesta’m!


  Ella va obrir la boca, però per un moment no li van sortir les paraules. A la gola hi tenia un nus que no la deixava parlar.


  —Ho sento.


  En Magnus es va posar dret d’una revolada.


  —La Sabina em volia matar.


  —I tu l’has salvat amb la teva màgia. —El rei va sacsejar la Lucia—. Oi?


  Ella només va tenir esma d’afirmar amb el cap. Tenia els ulls baixos i per les galtes li corrien llàgrimes tèbies.


  El rei la va agafar per la barbeta i la va obligar a mirar-lo als ulls. A la seva expressió colèrica s’hi estava afegint alguna cosa més.


  Un aire triomfal.


  Un falcó va sortir volant del balcó on estava parat, després que el rei pronunciés les paraules següents:


  —Gairebé no puc expressar com m’enorgulleixo de tu.
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  L’Alexius va tornar a adquirir forma humana així que va tornar al Santuari i va obrir els ulls. Va veure el cel blau inalterable que no s’enfosquia mai.


  —Tenia raó —va murmurar.


  Feia anys que vigilava la princesa de cabells foscos, tot esperant algun senyal. En els darrers mesos havia començat a desesperar-se, convençut que estava equivocat i havia seguit una noia que no posseïa màgia.


  Però no s’equivocava pas.


  Per fi havia nascut una fetillera que els faria recuperar l’esplendor perduda. La màgia que havia vist sorgir aquell vespre de la part més profunda del seu ésser no tenia equivalent al món dels mortals…, ni tampoc al dels immortals.


  —En què tenies raó? —va preguntar algú.


  L’Alexius va posar-se tens i es va incorporar: acabava de descobrir que vigilaven fins i tot els Vigilants. Era un altre ancià, en Danaus. Encara que tots els Vigilants posseïen la mateixa joventut eterna i el mateix grau de bellesa, l’Alexius sempre havia intuït que en Danaus tenia un no sé què de tenebrós i sinistre a punt d’aflorar.


  En Danaus no havia fet mai res que infringís les normes tàcites del Santuari, però tot i així encara hi havia aquell no sé què… Aquella cosa impalpable que feia desconfiar l’Alexius.


  —Tenia raó en el fet que aviat arribarà la primavera —va dir—. Ho he pressentit, fins i tot a la gelada Limeros.


  —La primavera arriba cada any, al món dels mortals.


  —Però continua sent un miracle.


  En Danaus va serrar els llavis.


  —Un miracle de debò seria trobar les respostes que cerquem des de fa segles.


  —Ja estem impacients, oi?


  —Si tingués la facultat de volar pel món dels mortals, em sembla que ja sabríem on paren els Familiars.


  —Quina llàstima que no la tinguis, doncs. —Els Vigilants joves eren els únics que es podien transformar en falcons o bé, amb molta menys freqüència, penetrar als somnis dels mortals. Quan passaven d’una certa edat, perdien per sempre aquests dons—. Encara tens la possibilitat de marxar d’aquest regne materialment.


  —I no tornar-hi mai? —En Danaus va fer un somriure fred—. Te n’alegraries molt, oi, Alexius?


  —De cap manera. L’únic que et vull dir és que és una opció que tens si mai et canses d’esperar que els altres trobem les respostes.


  En Danaus va plegar una fulla caiguda d’un roure. No era verda i plena de vida, sinó marró. Era un indici petit però inquietant que el Santuari començava a declinar. Allà no existia la tardor, que era l’època en què es pansien les fulles. Només existia l’estiu. Sempre era de dia. Eternament. O, si més no, fins que es van perdre els Familiars. La decadència havia trigat molts segles a deixar-se sentir, però finalment havia arribat.


  —Suposo que m’ho diries, si haguessis vist alguna cosa important —va fer en Danaus. No era una pregunta—. Em refereixo a qualsevol cosa que pogués fer tornar els Familiars al lloc que els correspon.


  Era ridícul pensar malament d’un ancià, però l’Alexius ja no era jove ni ingenu. Recordava perfectament el dia que dues criatures de la seva estirp van trair el Santuari, van donar mort a l’última fetillera i van robar allò que era fonamental per a l’existència d’aquell món d’immortals. Havien sucumbit a la cobdícia i al seu afany de poder, però al final ho havien pagat amb la vida. I aquelles accions que van cometre feia anys amenaçaven de destruir-ho tot.


  Qui podia dir que eren les úniques en qui no es podia confiar?


  —No passis ànsia, Danaus. —L’Alexius va afirmar amb el cap—. Et posaré al corrent de tot allò que descobreixi, per poc important que sembli.


  Els Vigilants no eren mentiders de mena, però va pensar que no tenia cap altre remei. El que havia descobert s’havia de protegir. Al preu que fos.
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  Com que havia estat una nit molt llarga, en Jonas ja veia venir que no trobaria el moment per aclucar els ulls.


  De primer havia anat a casa de l’àvia de la Sera i havia guipat per la finestra, per un foradet de la lona tronada amb què estava coberta: volia demostrar-se que era impossible que fos la princesa Cleiona, com li assegurava ella.


  La noia de cabells daurats dormia en un matalàs de palla, a la vora del foc. Tenia els ulls ben tancats en una expressió de pau.


  Era ella.


  La fúria va començar a cremar-lo per dins. Va haver de fer un esforç sobrehumà per no irrompre a la caseta, agafar-la pel coll reial i estrènyer-l’hi fins que veiés com la vida se li anava apagant dels ulls. Potser podria descansar d’una vegada, si ho feia. Potser aleshores tindria la sensació que havia venjat la mort del seu germà, almenys fins a cert punt.


  Que deliciós que seria assaborir aquell moment de pura venjança. Però s’acabaria massa aviat. Així doncs, va canviar de parer i va anar al galop fins al campament del cap Basilius per informar-lo de la presència imprevista de la princesa al seu país.


  El cacic s’ho va prendre amb indiferència.


  —Quina importància té que una noieta rica i consentida decideixi explorar el meu regne?


  —Però és la princesa d’Auranos —va argumentar en Jonas—. Potser l’ha fet venir el seu pare per espiar-nos.


  —Una espia de setze anys? Que a més a més és princesa? Per favor. És inofensiva.


  —No hi estic gens d’acord.


  El cap se’l va quedar mirant encuriosit.


  —Què suggereixes, tu, doncs?


  Una pregunta excel·lent que ja li ballava pel cap des que havia confirmat que es tractava de la Cleo en persona. Que desvergonyida i que irrespectuosa que era… Una princesa que no tenia cap escrúpol de tornar al mateix lloc on havia causat tant dolor i sofriment.


  Abans de respondre va respirar fondo, fent tots els possibles per calmar-se.


  —Suggereixo que aprofitem l’avinentesa per capturar-la. Estic segur que el seu pare remouria cel i terra per aconseguir que tornés indemne al seu país. Podríem fer-li arribar un missatge.


  —D’aquí a quatre dies aniré a Auranos amb el rei Gaius, per celebrar una reunió amb el rei Corvin —va dir en Basilius—. Esperem negociar la seva rendició. M’hi acompanyareu tu i el teu amic Brion. Si ha de rebre aquest missatge, ens n’encarregarem nosaltres mateixos.


  Ja tenia ganes de veure la cara que faria el rei Gaius quan li diguessin que tenien la Cleo sota el seu poder…


  Seria una modesta venjança, en nom de tots els paelsians, adreçada a un rei egoista i indiferent que es negava a mirar més enllà del seu regne fastuós.


  —Què seria millor que tenir la filla del rei per si de cas fracassen les negociacions? —va dir en Jonas.


  Qualsevol batalla, per ben organitzada que estigués, comportaria moltes baixes en el bàndol dels paelsians, sobretot si havien de comptar amb els ciutadans sense formació que lluitarien de costat amb els cavallers i els soldats de Limeros, proveïts d’escuts i cuirasses. El desenllaç ideal seria que el rei Corvin es rendís sense haver de recórrer a la guerra.


  El cap Basilius va fer una ganyota, toquejant la pila de menjar del plat que tenia al davant. Tot i que passava de la mitjanit, el criats continuaven servint teca i, al voltant del foc, un grup de ballarines proporcionaven una distracció nocturna al cacic.


  Encara el molestava de veure al seu campament una mostra dels mateixos excessos i la mateixa decadència contra la qual volia rebel·lar-se a Auranos. Molta gent dels poblets explicava anècdotes sobre els luxes que es permetia el cap Basilius per la seva condició de governant…, luxes pagats amb els impostos excessius que gravaven el vi. Però a ningú no li semblava malament, ja que el jutjaven amb un altre criteri: ell representava la seva esperança. N’hi havia molts que l’adoraven com un déu i creien que posseïa una màgia poderosa. Per aconseguir que aquella màgia es manifestés, potser calia temptar-lo amb ballarines i rostit de cabra.


  Finalment, en Basilius va afirmar amb el cap.


  —És un pla magnífic. T’encomano la tasca d’anar a capturar la noia. El rei Gaius surt demà de Limeros per venir al meu campament. I des d’aquí marxarem plegats en direcció a Auranos. Tan bon punt arribi, el posaré al corrent de la notícia relativa a la filla del rei Corvin.


  En Jonas va fer una ganyota. No podia suportar que el rei de Limeros, governant d’un país que, des de feia anys, els tractava igual de malament que Auranos, mereixés tanta confiança al cap Basilius. Li hauria agradat de fer-li veure que no calia posar-lo al corrent de res, però sabia prou bé que no li faria gens de cas o, encara pitjor, l’expulsaria del campament i del seu cercle de persones de confiança.


  De manera que va callar.


  —Ja te’n pots anar —li va manar el cacic—. Vés a buscar aquesta noia i tanca-la en algun lloc ben bonic. —Li va somriure fredament—. I fes tots els possibles per tractar-la amb respecte. Recorda que és de sang noble. —Estava ben assabentat de la rancúnia que tenia en Jonas a la princesa, com totes les persones en un radi de trenta quilòmetres del seu poble.


  —Per descomptat. —En Jonas li va fer una reverència i va fer mitja volta per anar-se’n.


  —Ara bé, un cop tinguem assegurada la rendició del rei Corvin, comptaràs amb el meu permís per fer-li el que et vingui de gust. —Després d’acomiadar en Jonas, en Basilius va continuar el seu gran tiberi i va dedicar-se de nou a contemplar les ballarines.


  En Jonas no podia pas assegurar que estaria disposat a tractar la princesa amb respecte. L’odi obsessiu que sentia contra ella era palpable, amarg i cada dia més intens. Li bullia la sang. En el fons es penedia d’haver anat a veure en Basilius. Podria haver matat la Cleo en aquella caseta mancada de protecció, i ningú no se n’hauria assabentat mai. Esperar-se fins que haguessin vist el rei d’Auranos podia ser una prova difícil de suportar.


  Fins i tot ell, però, era capaç d’admetre que un canvi permanent per al seu poble era més important que la venjança. La princesa tenia més valor viva que morta.


  De moment.
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  La Cleo ja havia recuperat l’optimisme quan l’endemà, abans de l’alba, ella i en Nic es disposaven a marxar de la caseta de l’Eirene. Va agafar les mans a la velleta i la va mirar als ulls, plens de saviesa.


  —Us agraeixo molt la vostra generositat. Heu estat molt amable amb nosaltres.


  —Tens molt bon cor, Cleo. —L’Eirene va somriure—. I veig ben clar que estimes la teva germana gran amb tota l’ànima. Espero que trobis les respostes que busques per salvar-la.


  La Cleo tenia la mateixa esperança.


  —Digueu-me com em podria comunicar amb vós. Hi ha algun lloc cèntric, en aquest poble, on poder enviar els missatges? La posada, per exemple? Us vull fer arribar una cosa, quan torni al meu país, per compensar la vostra amabilitat. —Procuraria per tots els mitjans que l’Eirene rebés diners i regals per l’ajuda que els havia prestat. Ella i la Sera viurien còmodament durant molts anys.


  —No cal.


  —Hi insisteixo!


  L’Eirene va arcar les celles.


  —D’acord. Sóc molt amiga de l’amo de la taverna. Suposo que acceptaria rebre un missatge de part meva. T’apuntaré el seu nom.


  Va entrar a la caseta i va tornar al cap d’un moment amb un sobret tot tacat, que va posar a la mà de la Cleo.


  —Gràcies. —Ella se’l va guardar tot somrient a la butxaca de la faldilla.


  —La màgia anirà a trobar aquelles persones pures de cor, fins i tot en els moments més desesperats. I l’amor és la màgia més poderosa de totes. Em consta que és veritat. —Els va fer un petó a cada galta a ella i en Nic. Després d’acomiadar-se’n per darrer cop, tots dos van començar a allunyar-se de la caseta. Encara no havia sortit el sol.


  El conte que els havia explicat l’Eirene sobre les deesses i els Vigilants no va servir pas per dissuadir la Cleo de continuar la recerca, sinó al contrari, va reforçar la seva creença, cada cop més ferma, que la màgia que buscava havia d’existir. L’Emilia se salvaria. La Cleo no pensava en cap altra cosa. I quan desitjava alguna cosa de tot cor, per complicada que fos, al final es feia realitat.


  Malauradament, aquell matí semblava formar part de la minoria.


  —Avui tornaràs cap a casa —li va dir en Nic amb fermesa.


  —Mana? —Es va aturar i es va girar cap a ell. Eren a poques cases de distància de la de l’Eirene.


  —Ja m’has sentit —va dir en Nic—. Et deia que has de tornar cap a casa. I sense perdre temps.


  —No puc marxar! Encara no.


  —Em pensava que ens havíem posat d’acord. —Va fer un sospir i va passar-se la mà pels cabells roigs tots desgrenyats—. Ja ha passat una setmana i no hem trobat més que contes. Crec que no és segur que et quedis aquí, caminant amb mi amunt i avall. Potser em vaig equivocar des del principi deixant-te venir.


  —Que tu vas deixar que vingués? —La Cleo va aixecar la veu—. Faig el que vull, jo, i quan em dóna la gana.


  —Potser és aquí on resideix una part del problema. Estàs tan acostumada a fer la teva, que no saps anar amb compte quan ho exigeixen les circumstàncies.


  Ella es va limitar a clavar-li una mala mirada.


  —No m’ho discuteixes? —va dir ell, afirmant amb el cap—. Perfecte. O sigui, que admets que ja és hora de tornar a Auranos.


  —No he acabat la meva recerca. Encara hem de passar per uns quants pobles.


  —Jo em quedaré, i faré el que pugui per trobar informació sobre aquesta Vigilant que, segons tu, s’amaga en algun lloc d’aquest país. Abans que res, però, et faré pujar en un vaixell que vagi a Auranos, per saber del cert que estàs sana i estàlvia… I, encara més important, perquè el rei també ho sàpiga. Ja fa massa temps que som fora.


  D’una banda, la Cleo s’hi volia resistir amb totes les seves forces. D’una altra, però, no podia negar que el que deia en Nic era molt lògic. Va sentir una immensa gratitud.


  —De veritat que estàs disposat a quedar-te a Paelsia per mi?


  —I tant que sí.


  Ella el va estrènyer entre els seus braços.


  —De debò que ets l’amic més amic que tinc en tot el món. Ho saps, oi?


  —M’alegro de sentir-ho. A més a més, no tinc gens de pressa per tornar al palau i fer front a la ira del rei per haver fugit amb la seva filla.


  Tenia raó, sense cap mena de dubte, però la Cleo s’havia proposat de no pensar-hi fins més endavant. Tant el seu pare com en Theon devien estar furiosos amb ella…, i amb en Nic. Una cosa era tornar victoriosa amb la solució que buscava a la mà, i una altra aparèixer completament derrotada i amb la cua entre les cames.


  Estava segura que s’enfadarien. Molt bé. No seria la primera vegada, ni l’última. Ja encaixaria les conseqüències quan arribés el moment.


  —Vull quedar-me per ajudar-te —va dir fluixet.


  —Accepta-ho, Cleo. No pots fer sempre la teva.


  Ella va fer un esbufec, amb la cara arrambada a la tela suau de la camisa del seu amic.


  —D’acord. Fes el que vulguis. Sigues tu, l’heroi.


  —Ho he somiat sempre.


  —Tornem al port, doncs?


  —Al port. —Ell va afirmar amb el cap i li va donar la mà.


  Quan van posar-se en marxa, la Cleo va tenir l’estranya sensació que els vigilaven. Va girar el cap, però no hi havia ningú. A cosa d’un quilòmetre i mig del poble ho va tornar a notar en el moment que tiraven per un camí ple de pols. Era com si uns dits gelats li recorreguessin l’espinada.


  —Ui, quin mal. No m’estrenyis tan fort la mà, Cleo.


  —Xxxt —va murmurar ella—. Hi ha algú que ens vigila.


  En Nic va arrufar les celles.


  —Què?


  Quan es van girar tots dos, van veure a la mitja llum del matí un noi de cabells foscos que caminava cap a ells. La Cleo, petrificada, va mirar com se’ls acostava ràpidament. De sobte se li va tallar la respiració: era el mateix noi que apareixia en els seus somnis.


  En Jonas Agallon.


  —Es pot saber què… —va començar a dir.


  Ell li va fer un somriure poc amistós.


  —Bon dia, princesa. Quin honor tornar-vos a veure.


  Havent dit això, va tombar en Nic d’un cop de puny a la cara. Ell es va tornar a aixecar de seguida, amb penes i treballs. Li sortia sang del nas a raig fet.


  La Cleo va dir cridant:


  —Es pot saber què fas?


  —T’allibero de la teva protecció. —En Jonas va fer girar en Nic fins que va estar de cara a la Cleo. Aleshores li va posar un punyal al coll.


  El mateix punyal enjoiat amb què l’Aron havia matat en Tomas.


  —No! —va cridar ella—. No, si us plau! No li facis mal!


  Tot anava massa ràpid. Com podia haver descobert que ella es trobava a Paelsia?


  —Que no li faci mal? —En Jonas va mirar-la de dret. En Nic lluitava per escapar-se, però el seu adversari era molt més alt i musculós. No li costava gens d’immobilitzar aquell noi tan primatxó—. Insinues que li tens afecte? Que la seva mort et causaria dolor?


  —Deixa’l anar ara mateix!


  —Per quin motiu? —Va resseguir-la de dalt a baix amb els ulls foscos. La fredor de la seva mirada li va produir esgarrifances.


  —Corre, Cleo! —la va incitar en Nic.


  Però ella no va fugir pas. No l’abandonaria mai d’aquella manera.


  —Què vols? —li va etzibar.


  —Quina pregunta més perillosa. Vull un munt de coses, cap de les quals serviria segurament per calmar aquest cervellet tan bonic que tens. De moment vull pelar el teu amic i veure com plores la seva mort.


  —No, t’ho prego! —La Cleo es va avançar fent tentines, amb la intenció d’agafar-lo pel braç i arrabassar-li el ganivet amb què amenaçava en Nic. Sabia perfectament, però, que no tindria prou força. Era un noi molt ferm, i l’odiava pel que li havia passat al seu germà. Un noi que l’havia amenaçada de mort públicament. Havia de rumiar. Havia de conservar la calma per poder fer tractes amb aquell pagà.


  —Et puc donar molts diners, si li perdones la vida.


  En Jonas va fer cara de pocs amics.


  —Diners? Què et semblen catorze centimals auranians per cada caixa de vi? Sembla just, oi?


  La Cleo es va empassar-se la saliva i es va esforçar per no adoptar un to suplicant.


  —No el matis… Ja sé que m’odies per culpa d’allò que va fer l’Aron…


  A en Jonas li van llampegar els ulls.


  —Odi és una paraula massa fluixa per descriure el que sento per tu.


  —Em tens rancúnia a mi, doncs, no pas a en Nic. Deixa’l anar!


  —Ho sento. No m’agrada que em donin ordres.


  —No tens intenció de matar-me per venjar la mort del teu germà? —La gola se li va nuar de por.


  A en Jonas se li va endurir l’expressió.


  —No. El meu objectiu no inclou un plaer com aquest. El teu amic aquí present, en canvi, podria descobrir que avui és el seu darrer dia.


  —Que ets sorda, Cleo? —va remugar en Nic—. T’he dit que corris!


  —No et penso deixar! —Li va fallar la veu, mentre els ulls se li omplien de llàgrimes coents.


  En Jonas la va mirar arrufant les celles.


  —Ai! Que tendre! Hauries de fer cas al teu amic i provar d’escapar-te. No arribaràs gaire lluny, però ho pots intentar. Seria l’única mostra de valor d’una noia tan covarda.


  Ella el va fulminar amb la mirada.


  —Si et penses que sóc covarda, és que no em coneixes gens.


  —Et conec prou.


  —No, no em coneixes. Allò del teu germà va ser una tragèdia. No defenso pas el que va fer l’Aron, perquè es va equivocar. I jo també em vaig equivocar en no parar-li els peus quan tocava. El que va passar aquell dia em va trasbalsar profundament. Així doncs, em pots odiar tant com vulguis, però et juro per la deessa que si fas mal a en Nic et mataré amb les meves pròpies mans.


  En aquell moment sentia cada paraula que deia. Cada paraula feble, insignificant i ridícula. No obstant això, en Jonas la va mirar com si mai no s’hagués imaginat que diria una cosa així.


  —Impressionant —va fer—. Potser ets alguna cosa més que una bellesa amb una personalitat superficial.


  —No gosis insultar-la —li va etzibar en Nic.


  En Jonas va girar els ulls amunt.


  —Es veu que com a mínim tens un admirador entre nosaltres. Estaria disposat a donar la vida per tu, veritat? Oi que sí, Nic? Et deixaries matar per salvar la princesa?


  En Nic va empassar-se la saliva amb dificultat, però no va apartar els ulls de la cara de la Cleo.


  —Sí.


  «Per l’amor de la deessa», va pensar la Cleo. «Això ja passa de mida». No es podia quedar palplantada mirant com en Nic moria a les mans d’aquell noi fastigós.


  —Jo també donaria la vida per ell —va dir amb fermesa—. De manera que ja pots agafar aquest punyal ridícul i apuntar-me a mi.


  En Jonas va girar-se cap a ella i la va mirar amb els ulls mig acluclats.


  —Puc oferir-te un tracte per salvar la vida d’aquest amic tan lleial. Estàs disposada a negociar amb mi?


  Ella va llançar una mirada assassina a aquell noi que temia i alhora odiava. Només hi havia una resposta que pogués salvar en Nic.


  —Sí.


  —El tracte és aquest: vindràs amb mi voluntàriament. No provaràs d’escapar-te. No em portaràs complicacions. —Va inclinar el cap de cantó—. I jo deixaré que el teu amic aquí present s’escapoleixi amb el cap ben unit al seu cos escarransit.


  —No, Cleo —va remugar en Nic—. No ho facis.


  Ella tenia alçada la barbeta per resistir la mirada negra d’en Jonas.


  —Vols que confiï que no el mataràs? Que accepti d’acompanyar-te sense saber on em portes? Ja he sentit què els passa a les noies segrestades per salvatges.


  Ell es va posar a riure.


  —De debò penses això de mi? Que sóc un salvatge? Que típic dels auranians com tu. Podria matar-lo ara mateix, saps? Si vull fer un tracte amb tu és perquè no sóc cap salvatge.


  Si marxava amb en Jonas, posaria la seva vida a les mans d’un noi que l’odiava i la culpava de la mort del seu germà. Però si li deia que no, o provava de fugir, tenia la certesa que aquell pagà mataria en Nic. Si ho permetia, els remordiments no la deixarien viure.


  —D’acord. Vindré amb tu —va dir al final—. Ara ja pots apartar aquest ganivet del seu coll o te’n penediràs de mala manera, fill de porc menja merda.


  Era una amenaça absurda. La Cleo estava en desavantatge i ho sabia. No obstant això, si aconseguia prendre-li el punyal, no dubtaria ni un moment a clavar-l’hi al coll.


  —Entesos, princesa. —Va dir en Jonas mentre separava la fulla del coll d’en Nic.


  —Cleo, es pot saber què fas? —En Nic estava esfereït—. No pots acceptar-ho.


  El que més li dolia no era haver caigut en mans d’un noi salvatge disposat a matar-la com si res, sinó que ara ja no podria continuar buscant el remei per curar la seva germana.


  —Has de continuar buscant la Vigilant —li va dir en un to imperiós—. No pateixis per mi.


  —Que què? A partir d’ara no faré altra cosa que patir per tu.


  —En Jonas ha dit que no em mataria.


  —I te l’has cregut? —En Nic va fer una ganyota de dolor. Normalment era ell el qui somreia, feia bromes i gairebé mai no es posava seriós. En aquell moment, però, feia cara de pomes agres.


  La Cleo l’havia de creure: no tenia cap altre remei.


  —Au, vés. I no provis de seguir-nos.


  En Jonas la va agafar per la part de dalt del braç i va començar a arrossegar-la pel camí ple de pols, tot enfangat per la tempesta de la nit abans, en direcció al poble d’on venien. Va girar-se i va llançar una mala mirada a en Nic.


  —Si ens segueixes, s’ha acabat el tracte. Em quedaré la princesa i et mataré. Au, vinga, torna-te’n corrents a la seguretat del teu país.


  Mentre en Jonas s’enduia la Cleo, en Nic es va quedar palplantat i en silenci, fet una fúria, amb els punys closos. Tenia la cara vermella com els cabells. Ella es va girar i no li va treure els ulls del damunt fins que el va perdre de vista.


  —On em portes?


  —Calla.


  Ella va fer un esbufec.


  —Deixa’t d’amenaces, que en Nic ja no hi és.


  —Em penses posar les coses difícils, ara? No t’ho aconsello pas, princesa. No t’agradaran les conseqüències.


  —Em sorprèn que et prenguis la molèstia de fer servir el meu títol reial. És evident que no et mereix gens de respecte.


  —Què t’estimes més que et digui? Cleo?


  Ella li va llançar una mirada de fàstic.


  —Només em diuen així els meus amics.


  En Jonas la va mirar amb cara de pocs amics.


  —Deixe-m’ho córrer, doncs. Això de princesa ja m’agrada. O potser Altesa. Em recorda com de superior i de poderosa et deus sentir quan ets davant d’un salvatge menyspreable com jo.


  —Sembla que et preocupi, ser un salvatge. Per què? Tens por que sigui veritat? O et consideres més refinat?


  —I si callessis, com t’he dit abans? També et puc emmordassar, si ho prefereixes.


  Ella va callar un moment.


  —On em portes?


  Ell va fer un grunyit.


  —Ja hi tornem… La princesa xerra massa.


  La Cleo va començar a trencar-se el cap.


  —Em faràs servir per extorsionar el meu pare, oi?


  —No ben bé. S’acosta una guerra, princesa. No ho sabies?


  Ella va fer un crit sufocat.


  —Una guerra?


  —Entre Limeros, Paelsia i la teva preciosa i opulenta Auranos. Dos contra un. És una aposta que puc fer sense por de perdre. És possible que la presència d’un ésser tan delicat com tu al meu país serveixi per resoldre la situació sense vessar ni una gota de sang.


  Aquella possibilitat la va deixar ben trasbalsada. Ja sabia que hi havia malestar però, una guerra…


  —Com si t’importés, una cosa així. Més aviat penso que una persona com tu es posaria molt contenta si se li presentés l’oportunitat de vessar sang.


  —Se me’n fot, el que pensis —va dir en Jonas.


  —Estàs disposat a fer-me servir per coaccionar el meu pare? A retenir-me com a ostatge? Quin fàstic que em fas.


  En Jonas li va estrènyer el braç fins a fer-li mal.


  —En aquest moment pagaria el que fos perquè callessis. De manera que mossega’t la llengua, Altesa, si no vols que te la talli.


  La Cleo va emmudir. Va continuar caminant silenciosa i tranquil·la, amb tanta docilitat com podia, i ell va continuar fent-la seguir pel camí. Passat el poble van tombar per un camí més estret, tot enfangat. Un conill marró va passar com una fletxa davant d’ells i es va perdre en un prat ple d’herba molt alta i verda, cosa rara de veure en un paisatge tan àrid i descolorit. Ella no va fer més preguntes. Ja sabia que no obtindria resposta. I no volia arriscar-se a perdre la llengua.


  Al cap d’una estona, enganyat per la calma sobtada amb què es comportava la princesa, en Jonas li va deixar anar el braç prou estona per eixugar-se el front amb la mà.


  Sense vacil·lar ni un segon, la Cleo va escapar-se amb la rapidesa d’un conill: va sortir del camí i va endinsar-se com una fletxa en el prat ample i cobert d’herba. Si aconseguia arribar al bosc de l’altra banda, potser s’hi podria amagar. Llavors provaria de tornar al port per escapar-se.


  Però encara no havia arribat al punt on començaven els arbres, quan en Jonas la va atrapar. Va engrapar-la per l’esquena del vestit i la va fer aturar bruscament enmig de l’herba espessa. Va ser tan brusca, la frenada, que va ensopegar, va caure i va topar de cap amb una roca que sortia de terra.


  La foscor va embolcallar-la de cop.


  Les princeses, segons el parer d’en Jonas, haurien de ser submises, educades i fàcils de tractar. Fins aleshores, la princesa Cleiona no havia mostrat cap d’aquelles virtuts. La mateixa Laelia, la filla del cap Basilius, que passava gairebé tot el dia ballant amb moviments eròtics o jugant amb les seves serps, era molt més tendra i amable que ella.


  Aquella noia era una serp. No tornaria pas a subestimar-la.


  Una punxada de dolor va a travessar el turmell d’en Jonas. Va comprovar amb fúria que se l’havia torçat mentre empaitava la noia per aquell terreny desigual. Si la Cleo s’hagués esberlat el crani i el cervell se li hagués escampat per sobre d’aquella pedra —una espècie d’escultura erosionada en forma de roda—, s’hauria alegrat molt de contemplar l’escena. No se’n va poder alegrar. En comptes d’això, va haver d’aturar-se per comprovar com tenia el turmell. Encara sort que no se l’havia trencat.


  Després es va quedar mirant la noia, molt tens i nerviós a causa de la impaciència.


  —Desperta’t.


  Ella va continuar immòbil.


  Li va observar la cara. No podia negar que era preciosa…, potser la noia més bonica que havia vist mai. Però la noia més preciosa també podia ser traïdora i perversa.


  —Desperta’t —li va exigir—. Ara mateix.


  La va empènyer amb la punta de la bota, però no va obtenir resposta.


  Va deixar anar un renec. Va ajupir-se al seu costat i va clavar el punyal a terra per tenir les mans lliures. Tot segut li va tocar el coll per trobar-li el pols.


  En tenia.


  —Quina llàstima —va dir a mitja veu, tot i que en el fons estava molt alleugerit. Va apartar-li els cabells sedosos per tornar-li a mirar la cara. Era menuda, uns trenta centímetres més baixa que ell i, com a mínim, devia pesar trenta quilos menys. No duia un vestit tan luxós com el del dia del mercat, però tot i així era de seda. No portava més joies que unes arracades minúscules de safirs blaus. Era una bona pensada, ja que si n’hagués dut de més llampants, hauria estat com si invités els lladres a atracar-la. No duia la cara maquillada com la Laelia, però així i tot tenia les galtes vermelles i colrades, i uns llavis del color de les roses. Inconscient com estava, no semblava ni de bon tros una harpia rica, freda i manipuladora, com en Jonas sabia que era.


  Per fi va començar a obrir les parpelles.


  —Ja era hora, Altesa. Heu dormit bé? —va burlar-se en Jonas. De sobte, es va tirar enrere, espantat: la princesa li estava punxant la barbeta amb la punta d’un punyal.


  —Aparta’t de mi —va remugar la princesa.


  No l’hi va haver de repetir. En Jonas es va anar separant d’ella a poc a poc. No se sabia avenir que hagués pogut agafar aquella arma sense que ell se n’adonés. Tot just quan començava a creure que era inofensiva i vulnerable, aquella serp preciosa havia aconseguit ensenyar-li els ullals. La Cleo es va posar dreta amb penes i treballs, sense deixar d’apuntar-lo amb el punyal, i va recular fins a l’altre costat de la pedra sobre la qual havia caigut.


  Ell l’observava amb desconfiança.


  —O sigui, que ara tens el meu punyal.


  —Tinc el punyal de l’Aron.


  —El vaig trobar jo, per això me’l vaig quedar. Se’l va deixar clavat al coll del meu germà.


  Ell va fer una rialla burleta.


  —No deus esperar que em cregui que et sap greu.


  —És clar que em sap greu! —A la Cleo li vibrava la veu.


  —El teu senyor Aron el va matar sense dubtar-ho ni un moment. Tot i així, encara estàs disposada a casar-t’hi, oi?


  Ella va esclafir a riure, però sense gens de ganes.


  —Detesto l’Aron. El nostre compromís no va dependre de mi.


  —Que interessant.


  A la Cleo se li va tornar a endurir la mirada.


  —Ah, sí?


  —T’has de casar amb una persona que detestes. Em fa posar content, això.


  —M’alegro que la meva desgràcia serveixi per animar-te. —El va fulminar amb la mirada—. Sigui com sigui, el cas és que ara el punyal el tinc jo. Si te m’acostes, faré tots els possibles perquè et travessi el cor.


  En Jonas va afirmar amb el cap solemnement.


  —Tens la meva arma. Ara ets molt perillosa, oi? Suposo que m’hauria d’espantar.


  Estava ajupit a menys de dos metres d’ella. La Cleo va clavar-li una altra mirada assassina, agafant el punyal amb fermesa.


  —Explica’m més coses d’aquesta guerra amb Auranos que has esmentat abans. Quin és el vostre objectiu?


  —Apoderar-nos del vostre país preciós i dividir-lo a parts iguals entre Paelsia i Limeros. Vosaltres sou massa rics, nosaltres massa pobres, i tot és culpa de les lleis que va aprovar el vostre regne cobdiciós ara fa un segle. Així doncs, us prendrem el que teniu i ens ho quedarem nosaltres.


  —No us en sortireu pas. El meu pare no cedirà mai.


  —Per això és una gran sort que tinguem en el nostre poder aquesta joia rutilant de filla seva com a moneda de canvi. Jo mateix acompanyaré el cap Basilius durant la reunió que pensa celebrar amb el teu pare. Ja veurem què diu. També és possible, però, que al rei no li faci res de perdre una filla, ja que en té una altra que és la seva hereva oficial. La princesa Emilia podria haver estat una tria més adient, però no es troba a Paelsia. Encara tinc curiositat, Altesa. Com és que has vingut al meu país?


  —No és cosa teva —li va etzibar ella.


  En Jonas va arcar les celles.


  —He sentit que demanaves al teu amic que continués buscant una Vigilant. Es pot saber què significa, aquesta bestiesa?


  A la cara de la Cleo va aparèixer una expressió tenebrosa i desagradable.


  —No és cosa teva —va repetir. I va afegir—: Salvatge.


  En Jonas va allargar la mà cap a ella, sense fer cas de la seva desesperació.


  —Dóna’m aquest punyal, abans no et tallis.


  Ella va fer acció de clavar-l’hi.


  —No seré pas jo qui es talli si t’acostes més a mi.


  La llengua d’aquella noia era infinitament més perillosa que qualsevol arma. S’hauria estranyat de saber que n’havia empunyat una algun cop. No obstant això, en Jonas vigilava tots els seus moviments. I sí, malgrat l’odi que sentia contra ella, havia d’admetre que era una autèntica bellesa.


  —Ja n’hi ha prou! —va exclamar.


  Es va llançar contra ella, la va agafar pels canells i li va fer caure el punyal d’una revolada. En acabat, la va tornar a tombar d’esquena i li va estirar els braços per damunt del cap engrapant-la pels canells. Va col·locar-se a sobre d’ella amb fermesa per immobilitzar-la contra de pedra. La Cleo va aixecar el cap i li va llançar una mirada de por i de ràbia.


  —Aparta’t, tros de bèstia! Em fas mal!


  —Si pretens apel·lar als meus bons sentiments, aviat t’adonaràs que no en tinc quan es tracta de tu. —Va canviar de posició per agafar-li els canells amb una sola mà, i amb l’altra li va fer pressió al coll. No va deixar de mirar-la als ulls fins que va veure, tot satisfet, que hi començava a vibrar la por. La Cleo es pensava que la mataria, malgrat les seves promeses.


  Li va prémer el coll encara més fort, contemplant el rostre de la noia que era al costat del seu promès mentre el seu propi germà es dessagnava.


  —Què hi fas, a Paelsia? —li va preguntar—. Has vingut a fer d’espia pel teu pare?


  Ella va mirar-lo amb els ulls esbatanats.


  —D’espia? Que estàs boig?


  —Això no és cap resposta.


  —No, no he vingut pas per espiar, ruc. Quina bestiesa.


  —Doncs per què has vingut? A què et referies quan has dit al teu amic que busqués una Vigilant? Parla. —Va arrambar la cara a la de la Cleo. A la pell sentia el pessigolleig de la seva respiració accelerada, tèbia i dolça—. O te’n penediràs.


  —He vingut per la meva germana —va dir ella al final, aguantant-li la mirada. En Jonas no sabia del cert si mentia.


  —Per la teva germana —va repetir.


  —Circula una llegenda que diu que a Paelsia hi ha una Vigilant exiliada, que posseeix unes llavors de raïm amb virtuts curatives.


  Ell va girar els ulls amunt.


  —Vols que em cregui que busques una Vigilant, tal com sona. També creus en els angelets?


  Les seves burles li van valdre una mirada assassina.


  —Si convé, sí. La meva germana pateix una malaltia terrible. S’està morint i no pot ajudar-la ningú. He vingut contra la voluntat del meu pare per trobar aquesta Vigilant i suplicar-li que m’ajudi.


  En Jonas va deixar de banda aquella història ridícula, però no se li va escapar un detall interessant.


  —L’hereva del tron d’Auranos s’està morint.


  —De ben segur que aquesta notícia t’omple de satisfacció.


  —És el que et penses, oi?


  —El meu patiment és el teu orgull. Em consideres culpable de la mort del teu germà, i ara ja saps que la meva germana és al palau, al seu llit de mort, i que sóc incapaç d’ajudar-la. —Li van començar a caure les llàgrimes.


  En Jonas va observar-la detingudament, tot esperant algun signe que delatés que mentia.


  —No em creus —va dir la Cleo amb desesperació—. Quan em mires, no veus altra cosa que maldat. Però no sóc pas dolenta, jo. —Va respirar fondo bruscament—. No ho sóc pas!


  A primera vista semblava tan menuda i fràgil… Al seu interior, però, s’amagava un temperament volcànic capaç de cremar el qui s’hi acostés massa. Fins i tot en Jonas en sentia l’escalfor. I no se’n sabia avenir.


  —Diràs alguna cosa? O només te’m quedaràs mirant? —li va preguntar, traspassant-lo amb els ulls grossos de color blau verdós.


  En Jonas es va posar dret tan de pressa que va estar a punt de tornar-se a torçar el turmell. Després la va fer aixecar d’una estirada, sense gens de delicadesa. La Cleo va fer tentines, com si hagués de perdre l’equilibri. Va pensar que tenia sort que només li rodés una mica el cap, després de perdre el coneixement. Hauria pogut ser molt pitjor.


  Sense badar boca, en Jonas va plegar el punyal i se’l va guardar a la funda de cuir del cinturó. En acabat, va tornar a arrossegar la princesa cap al camí.


  —On em portes? —li va preguntar, reprenent el fil de la conversa.


  —A un lloc tranquil. Ja procuraré que no compliquis més les coses, allà. No sé si saps, Altesa, que hauries hagut de clavar-me el punyal mentre podies. T’ho dic perquè ja no te’m tornaràs a escapar.


  La Cleo li va llançar una mala mirada. Tornava a tenir els ulls encesos.


  —La pròxima vegada no m’hi pensaré pas.


  Ell li va fer un somriure fred.


  —Ja ho veurem.


  Quan van arribar al cobert que la Felicia i el seu marit tenien a la vora de la seva finca, en Jonas li va lligar les mans i li va fermar el turmell amb una cadena llarga. Ella no va parar d’insultar-lo i de lluitar per escapar-se, però va ser en va.


  —Ja sé que m’odies —va dir la Cleo amb els ulls plorosos.


  —Que t’odio? —va fer ell—. I no creus que hi tinc tot el dret?


  —Jo m’odio a mi mateixa per allò del teu germà. Sento moltíssim el que va fer l’Aron. En Tomas no mereixia morir.


  —Només ho dius per salvar la pell.


  —No tan sols per això —va admetre ella.


  En Jonas no es va poder estar de riure’s de la seva sinceritat.


  —Et penses que et vull fer mal.


  —Ja me n’has fet.


  —Si ho comparem amb la vida que fas normalment, Altesa, qualsevol altra cosa et semblarà penosa. Però aquí estaràs ben segura.


  —Durant quant de temps?


  —Uns quants dies. Algunes setmanes, a tot estirar.


  Ella va mirar al seu voltant horroritzada.


  —Aquí?


  —La meva germana i el seu marit estan disposats a vigilar-te. Els seus amics guardaran la porta per si de cas provessis d’escapar-te. Cada dia et portaran aigua i menjar. —Va assenyalar cap a l’esquerra amb la barbeta—. Allà hem fet un forat perquè sa Majestat el faci servir quan li convingui. No és cap orinal d’or adornat amb joies, però n’hi ha prou i de sobres. Un paelsià trobaria que és un allotjament de luxe. No en tens ni idea, tu.


  —Ets un salvatge repugnant per tancar-me en aquest lloc. El meu pare et farà decapitar.


  En Jonas la va tornar a agafar pel coll i la va encastar a la paret.


  —No sóc cap salvatge —va grunyir—. Ni tampoc sóc un pagà.


  —I jo no sóc una harpia que s’alegra de la mort dels altres.


  —Uns quants dies d’adversitat no t’aniran malament. Fins i tot és possible que et resultin beneficiosos.


  Els ulls aiguamarina de la Cleo li van llampegar:


  —Espero que et devorin els llops, quan te’n vagis a Auranos.


  En Jonas ja s’imaginava una reacció com aquella. Hauria tingut un desengany si s’ho hagués pres d’una altra manera.


  Mentre es dirigia cap a la porta del refugi, es va tombar per mirar-la.


  —Ens veurem ben aviat, Altesa. No m’enyoris gaire.


  CAPÍTOL 23
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  A en Magnus li calien respostes, respostes immediates.


  Havia esperat que el seu pare es posés com una fúria per la mort de la bruixa, després d’emportar-se ràpidament la Lucia de la seva cambra. Però s’equivocava: una calma inquietant s’havia apoderat del castell. S’havien endut discretament el cadàver carbonitzat de la Sabina i se n’havien desempallegat. No estava prevista cap cerimònia fúnebre. Ningú no tafanejava sobre el tema, ni tan sols els servents.


  Era com si l’amant del rei no hagués existit mai.


  Però a en Magnus tant se li’n donava, la Sabina Mallius, tant si era viva com morta. L’única cosa que li importava era el que li havia dit sobre l’origen de la Lucia. Havia d’esbrinar si era veritat.


  L’endemà al matí va anar a trobar el seu pare per exigir-li respostes, però li van dir que se n’havia anat a Auranos en companyia del cap Basilius. Com a mínim seria fora dues setmanes.


  A en Magnus li ressonaven per dins les paraules de la Sabina, però no sabia què pensar. Aquella bruixa era una dona falsa i manipuladora. Ho havia vist molt clar la nit que va morir. Mentre mirava com la consumien les flames, no havia sentit la més mínima compassió. S’ho havia ben guanyat.


  Però quedaven un munt de preguntes.


  El rei ja havia escollit una professora especial disposada a ajudar la Lucia un cop es despertessin els elementia que duia a dins. Era una vella tota pansida que estava bastant al corrent de les llegendes i la profecia. La Lucia passava gairebé tot el dia amb ella, com havia dictaminat el rei.


  La Lucia. La seva germana.


  El que més el turmentava era esbrinar si la Sabina deia la veritat: si la Lucia era filla d’uns altres pares, i si l’havien portada al castell quan era un nadó perquè la criessin igual que a una Damora de soca-rel. Com que encara no tenia dos anys quan la reina, segons deien, la va portar al món, ell no conservava cap record d’aquell fet.


  Quan feia dos dies de la mort de la Sabina, en Magnus ja no va poder resistir més. Li calia trobar les respostes. La situació s’havia tornat insuportable el vespre anterior, a l’hora de sopar, quan seia davant la seva germana sense poder-li parlar d’aquella possibilitat. En absència del seu pare, al castell només hi havia una persona a qui confessar-ho tot.


  —Magnus —va saludar-lo la reina Altea, quan el seu fill sortia de la classe de tir amb arc. Com que s’apropava la guerra, les classes s’havien tornat més freqüents i intenses a petició del rei. Estava preparat per a qualsevol combat que es presentés, i tant se li’n donava que corregués la sang.


  A la seva mare li agradava sortir a passejar cada tarda pel castell i pels jardins coberts de gebre que vorejaven els penya-segats. Quan era petit, ella es quedava contemplant el mar de Plata, que semblava il·limitat, i li explicava contes que parlaven de les meravelles que hi havia a l’altra banda: regnes farcits de persones estranyes i d’éssers fantàstics.


  Ja feia temps, però, que havia deixat d’entretenir-lo amb aquells relats tan divertits. Juntament amb el clima de Limeros, la seva personalitat s’havia anat refredant progressivament amb el pas dels anys. A hores d’ara, els moments càlids amb prou feines es notaven.


  —Mare —li va dir, fent un cop d’ull a les onades coronades d’espuma que batien contra les roques del peu del penya-segat.


  —Justament et venia a buscar. El teu pare t’ha fet arribar un missatge per falcó. —Duia deslligada la cabellera llarga i canosa. El vent gelat l’hi tirava enrere i posava al descobert les seves faccions envellides. Portava posada una capa sencera i les galtes, normalment descolorides, se li havien tornat vermelles per efecte del fred.


  En Magnus es va deixar d’embuts.


  —És cert que la Sabina Mallius va segrestar la Lucia del seu bressol, a Paelsia, i la va portar al castell perquè la criéssiu com si fos filla vostra?


  Ella va girar-se bruscament cap a ell.


  —Què?


  —Ja m’heu sentit.


  La seva mare va bellugar els llavis, però durant una estona no en va sortir cap paraula.


  —D’on has tret una cosa així?


  —M’ho va dir la Sabina, poc abans que la Lucia la cremés de viu en viu.


  Va fer tots els possibles per pronunciar ben clares les paraules següents, perquè no hi hagués malentesos.


  —La Lucia no és la meva germana carnal. És veritat?


  —Magnus, amor meu…


  —Deixeu-vos de Magnus i d’amors meus. Avui no vull que em digueu altra cosa que la veritat, mare. Si això és remotament possible. És una resposta molt senzilla: sí o no. És germana meva, la Lucia?


  A la cara de la reina es va reflectir un profund neguit.


  —És germana teva en tots els aspectes, llevat del sanguini. Com també és filla meva.


  Ja tenia la resposta. Li va semblar que el món tremolava sota els peus.


  —Però no la vau portar en el vostre ventre.


  Ella no va respondre.


  A en Magnus se li va accelerar el cor.


  —Com és que no m’ho vau dir mai?


  —Perquè no és important. El teu pare va voler que fos així. Potser tenia intenció de dir-te la veritat més endavant, però no em pertocava a mi de fer-ho.


  Ell va deixar anar una rialla esmolada com el tall d’una espasa.


  —No, és clar que no. Si ell us va manar que la pugéssiu com si fos filla vostra, és això el que us pertocava de fer. De vegades em demano, mare, si vós també temeu la ira del rei. O si heu estat una de les poques persones que va aconseguir d’eludir-la.


  —Com a rei que és, el teu pare només fa el que li correspon.


  Temps enrere, en Magnus estimava la seva mare. Però quan ella va començar a observar passivament com el seu marit el maltractava una i altra vegada, físicament i verbalment, l’amor cap a en Magnus es va anar esvanint.


  —No l’hi pots dir, a la Lucia. Encara no. —Feia veu d’amoïnada—. És una noia molt sensible. No ho entendria.


  —Si penses això de la Lucia, és que la coneixes molt poc. No, la noia que vas criar com si fos la meva germana pot ser que no sigui de la mateixa sang que jo, però és una Damora. I si portes aquest estigma i vols salvar la pell, val més que facis cendres la teva sensibilitat com més aviat millor. És el que hauria de fer la Lucia, ara que té la facultat de reduir a cendres moltes coses.


  —Em vaig limitar a complir el meu deure.


  —Per descomptat. Com tothom. —En Magnus va fer mitja volta i se’n va allunyar. La seva mare es va quedar sola a la vora del penya-segat. Ja havia obtingut la resposta que buscava. No hi havia cap motiu per continuar la conversa.


  Va entrar al castell per anar a buscar el missatge del seu pare. Estava escrit de pròpia mà, la qual cosa volia dir que era massa confidencial per confiar-lo a un servent. En Magnus el va llegir dues vegades seguides.


  Havien capturat la princesa Cleiona d’Auranos mentre recorria Paelsia, i estava retinguda en aquell país. El rei indicava a en Magnus que s’endugués dos soldats per anar-la a rescatar i acompanyar-la fins a Limeros. El rei subratllava que era una missió important que confiava al seu fill, una missió gràcies a la qual les negociacions amb el rei Corvin podrien redundar en benefici de Limeros.


  Encara que no estigués escrit, es veia d’una hora lluny que el seu pare pretenia amenaçar de mort la noia per tal d’aconseguir els seus objectius. Era el que calia esperar del Rei Sanguinari. Aquella possibilitat no el preocupava gens. Ben mirat, se li feia estrany que al rei Gaius no se li hagués acudit enviar un destacament a Auranos, setmanes abans, per segrestar la noia del seu propi llit si això li servia per apoderar-se més fàcilment del territori del rei Corvin i adquirir més poder per al seu regne.


  El seu primer impuls va ser desentendre’s de tot i fer morros mentre esperava que tornés el seu pare per poder conversar extensament d’unes quantes veritats que li havien amagat.


  Però allò que li demanava era una prova que no podia refusar.


  En Magnus no volia perdre de cap manera el seu dret al tron, i exposar-se així al perill remot que el rei declarés fill seu un altre bastard. La possibilitat que el seu pare tingués el propòsit de cedir el tron a en Tobias, quan era viu, no havia sortit mai en cap conversa entre ells dos, però impregnava l’ambient com la ferum repugnant d’un pou negre.


  El viatge d’anada i tornada a Paelsia, al lloc anotat al peu del missatge, li ocuparia quatre dies. Quatre dies per demostrar la seva vàlua a un pare fals i manipulador.


  A diferència de la resposta que havia exigit a la seva mare, la petició del seu pare no tenia dues respostes possibles: només en tenia una.


  CAPÍTOL 24
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  El rei Corvin no era gens ni mica com s’imaginava en Jonas.


  La majoria dels paelsians el tenien per un home avariciós, astut i manipulador, indiferent a la misèria que patien els països veïns, mentre que la gent d’Auranos vivia enmig del luxe i l’opulència. En Jonas l’odiava a mort encara que no l’hagués vist mai.


  El rei era un home d’aspecte imponent. Alt i musculós, com un cavaller que acabava de deixar endarrere la joventut. La cabellera castanya amb cabells blancs li arribava a les espatlles; duia una barba curta i polida. Tenia uns ulls blaus de mirada intensa i penetrant, i a en Jonas no se li va escapar que eren del mateix color que els de la princesa. A primera vista, i malgrat el seu palau fastuós amb incrustacions d’or autèntic, el rei Corvin no semblava pas un home que encoratjava el seu poble a lliurar-se a l’hedonisme i als vicis.


  «Les aparences poden ser enganyoses», es va recordar en Jonas.


  S’havien reunit amb el rei Gaius i els seus soldats al campament d’en Basilius, i després s’havien dirigit junts cap a Auranos per demostrar que eren aliats.


  El rei Gaius també era un home fornit. Cabells negres i curts, ulls foscos i faccions anguloses. Llavis prims. Aspecte dur i sever. Però als ulls li vibrava alguna cosa, una perversitat latent que contradeia l’austeritat de la seva aparença general. En Jonas no tenia clar si apreciava aquell toc amenaçador o si encara li provocava més desconfiança.


  Havia sentit moltes anècdotes sobre la manera com en Gaius posava a ratlla els seus súbdits: per mitjà de la vigilància contínua amb patrulles armades disposades a fer complir les normes estrictes que imposava. El seu era un regne tenyit de sang. En Jonas no infravalorava mai una persona així, per més que dubtés de la veracitat de molts d’aquells rumors.


  El rei Corvin no va rebutjar la seva visita. Al contrari: va convidar-los al seu palau i els va fer entrar a la sala de juntes. Era allà on seien en Jonas i en Brion, a banda i banda del cap Basilius. El rei Gaius i els seus consellers ocupaven l’altre extrem de l’àmplia taula quadrada. Darrere del rei Corvin hi havia dos guàrdies apostats a dalt de l’estrada.


  El nombre d’uns i altres era proporcional. Però aquell dia no hi hauria violència. Era un dia destinat al diàleg. A més, en Jonas havia rebut l’avís de deixar parlar el rei Gaius en defensa de Paelsia. Aquella concessió del cap Basilius li va causar sorpresa i consternació.


  —Qui són aquests nois? —va demanar el rei Corvin, referint-se a en Jonas i en Brion. No va preguntar el mateix a propòsit dels homes que acompanyaven en Gaius. Com que duien els uniformes de color vermell fosc dels guàrdies palatins de Limeros, saltava a la vista que eren els guardaespatlles del rei.


  En Basilius va assenyalar-los amb el cap, ara l’un ara l’altre.


  —Us presento en Jonas Agallon i en Brion Radenos.


  —Són els vostres guàrdies?


  —Més que això. En Jonas serà aviat el meu gendre.


  En Jonas va adonar-se que en Brion es girava cap a ell amb cara de sorprès.


  El seu gendre? Va notar que se li regirava l’estómac. Potser valdria més partir peres amb la Laelia com abans millor. Era evident que en Basilius s’havia format una impressió errònia pel que feia al seu futur com a parella. En Jonas va sentir un soroll. Li va semblar que era una rialleta esmorteïda que venia del lloc on seia en Brion, si bé aquella situació no feia gens de gràcia. Va continuar mirant endavant, sense perdre de vista ni un moment el rei Corvin.


  —Hem de fingir que tenim una conversa civilitzada? —va dir tot tens el rei d’Auranos—. Deixeu anar el que heu vingut a dir-me i enllestim aquest afer d’una vegada.


  —Us considero un bon amic, Corvin. —En Gaius li va dirigir un somriure càlid—. Em consta que hauria hagut d’esforçar-me més per refermar els nostres lligams d’amistat.


  —Han estat mai ferms?


  —Tenim moltes coses en comú. Dos països pròspers a banda i banda de Paelsia. Tres països que podrien ser molt forts si estiguessin units. Una amistat estreta encara ens farà més forts.


  —Per tant, avui m’esteu oferint la vostra amistat —va dir el rei d’Auranos fredament, amb la desconfiança gravada a la cara—. És així?


  El rei Gaius va afirmar amb el cap solemnement.


  —L’amistat per damunt de tot. La família per damunt de tot. Sé molt bé el que implica tenir una família jove, desitjar que gaudeixin d’un futur millor. Paelsia, però, ha passat moltes més èpoques de penúria que nosaltres.


  —I per tant voleu ajudar-los.


  —De tot cor.


  El rei Corvin va llançar una mirada al cap Basilius.


  —Em consta que Paelsia s’enorgulleix de ser un poble sobirà. Mai no heu demanat auxili, ni nosaltres us n’hem ofert. No obstant això, creieu-me quan us dic que ignorava com ha estat de penosa la vostra existència.


  En Jonas va pensar que era impossible de creure, però va preferir empassar-se els comentaris corrosius que sentia pujar gola amunt.


  —Som un poble orgullós —va dir en Basilius—. Hem provat de resoldre les nostres dificultats pel nostre compte.


  En rei Gaius va afirmar amb el cap.


  —Em sento aclaparat només de pensar en la valentia que han mostrat els paelsians durant aquests anys de vaques magres. El seu sofriment em trenca el cor. Però ha arribat l’hora de canviar definitivament aquesta situació.


  —Què proposeu? —va demanar el rei Corvin. Cada vegada que parlava amb el rei de Limeros, adoptava un to de repulsió inconfusible—. Hauríem de demanar almoina als nostres súbdits per ajudar-vos? Diners? Roba? Recollir menjar, potser? Permetre la lliure circulació de viatgers entre els nostres països? Els paelsians ja fa anys que entren al nostre territori per caçar furtivament. Creieu que hauria de fer la vista grossa, en aquest afer?


  —Si les nostres fronteres estiguessin obertes, la caça furtiva no existiria. Ningú no es veuria obligat a robar.


  El rei Corvin va ajuntar els dits i va mirar fixament el seu interlocutor assegut a l’altra banda de la taula.


  —No cal dir que estic disposat a debatre qualsevol qüestió.


  —Sí, en fi, seria magnífic encetar un bon debat —va dir el rei Gaius—. Suposant, és clar, que aquesta reunió s’hagués celebrat ara fa vint anys, quan encara regnava el meu pare. Però els temps han canviat molt.


  El rei Corvin el va mirar, dissimulant amb prou feines la seva aversió.


  —Què voleu, doncs?


  —Reformes —va dir senzillament el rei Gaius—. En una escala molt més gran.


  —Per exemple?


  En Gaius va repapar-se a la cadira.


  —El cap Basilius i jo volem apoderar-nos d’Auranos i dividir-la a parts iguals entre nosaltres.


  El rei Corvin es va quedar un moment en silenci, tot resistint la mirada a l’altre monarca. Finalment va ensenyar les dents blanques i rectes i va esclafir a riure.


  —Ai, Gaius. Ja no recordava com us agrada de fer broma!


  El rei Gaius no va insinuar el més mínim somriure.


  —No faig pas broma.


  L’expressió del rei Corvin va esdevenir glacial.


  —Preteneu que em cregui que us heu aliat amb aquest cap de tribu per apoderar-vos del meu país i partir-lo pel mig? Deveu pensar que sóc curt de gambals. Hi ha un altre motiu. A què és degut realment, que hàgiu vingut? I en aquest moment precís, Gaius, després de tant de temps?


  —Aquest és el millor moment —va respondre concisament en Gaius.


  El rei Corvin va llançar una mirada de compassió al cap Basilius.


  —Esteu disposat a confiar en ell en un assumpte de tanta importància?


  —Completament. Ha dut a terme actes que altres no gosarien fer per demostrar-me la seva fidelitat. Em va honrar amb un veritable sacrifici humà. Això, per a mi, val més or que no pesa.


  —Doncs s’ha de reconèixer que sou un estúpid imperdonable. —El rei Corvin es va apartar de la taula i es va posar dret—. S’ha acabat la reunió. Tinc altra feina que sentir bestieses, en aquest moment.


  —Us oferim aquesta única oportunitat perquè accediu a les nostres condicions —va dir el rei Gaius sense immutar-se—. Seríeu molt prudent si les acceptéssiu. La vostra família rebria un bon tracte. Un proporcionaríem una residència nova. Una compensació. D’aquesta manera evitaríem el més petit vessament de sang.


  —Tot el que toqueu ho taqueu de sang, Gaius. És per això que no sou ben rebut al meu regne des de fa deu anys. —Va dirigir els ulls cap a la porta. Un guàrdia va afanyar-se a obrir-la.


  —Hem capturat la vostra filla.


  Al rei Corvin se li van tensar les espatlles i va girar en rodó, a poc a poc. L’expressió d’enuig de la seva cara havia adquirit un aire molt més amenaçador.


  —Em sembla que no us he sentit bé.


  —La vostra filla, la Cleiona. —En Gaius va pronunciar les paraules a la perfecció. No hi havia malentès possible—. Segons sembla, la van trobar vagarejant per Paelsia sense protecció. No és gaire prudent que una princesa faci una cosa així, no creu?


  En Jonas va intentar adoptar un aire inexpressiu. Això és el que esperava des de feia temps. L’únic motiu pel qual no havia mort la Cleo amb les seves pròpies mans era l’esperança d’utilitzar-la per procurar un futur millor a la seva família.


  —La veritat és que no hauríeu de deixar que una noia tan jove viatgi a l’estranger sense la vigilància adequada —va dir el rei Gaius—. No patiu, però, ja que m’encarregaré personalment de la seva protecció.


  —Goseu amenaçar-me? —Les paraules del rei Corvin estaven amarades de verí.


  En rei Gaius va estendre les mans.


  —És molt senzill: només cal que lliureu el vostre regne tan bon punt tornem a venir custodiats pels nostres respectius exèrcits. Si ho feu, ningú no patirà.


  El rei Corvin aferrava la porta amb tan força que en Jonas estava convençut que en qualsevol moment n’arrencaria un tros de fusta.


  —Si feu mal a la meva filla, m’encarregaré personalment d’esquarterar-vos.


  El rei Gaius va conservar la calma.


  —Com voleu que gosi fer mal a la vostra filla més petita, Corvin? Prou que conec l’amor que sent un pare pels seus fills. El meu fill gran, en Magnus, per exemple, està demostrant la seva vàlua en nombrosos terrenys. Fins i tot en aquest mateix moment. N’estic molt orgullós, com de ben segur n’esteu vós de les vostres filles. En teniu dues, oi? —El rei de Limeros va arrufar el front—. He sentit que la més gran ha contret una malaltia molt greu. Es refarà?


  —L’Emilia està bé.


  El rei Corvin mentia. En Jonas ho va llegir als seus ulls.


  La Cleo afirmava que havia anat a Paelsia encoratjada per la llegenda d’una Vigilant a l’exili que podia salvar la vida a la seva germana. Deia la veritat, al final. Ell s’imaginava que no, però era veritat.


  —Penseu en tot el que hem dit avui. Penseu-hi detingudament. —El rei Gaius es va alçar de la cadira. Els altres, entre ells en Jonas, van seguir el seu exemple—. Quant torni, confio que estareu a les portes del palau per oferir-nos la vostra rendició absoluta i incondicional.


  El rei Corvin va estar un moment en silenci, amb les faccions crispades.


  —I si m’hi nego?


  El rei Gaius va resseguir amb la mirada els assistents a la reunió.


  —Llavors conquerirem Auranos per mitjà de la violència. I jo mateix contemplaré com torturen llargament la vostra filla, fins que no decideixi que li ha arribat el moment de morir.


  —Si ho fas, jo faré tots els possibles perquè els vostres fills corrin la mateixa sort.


  El rei Gaius se’n va riure.


  —Us desafio a provar-ho.


  Es van retirar. Mentre es dirigia cap a la sortida, en Jonas va sentir la mirada crispada del rei damunt seu.


  —Va ser el teu germà qui va morir assassinat al mercat, aquell dia —li va dir quan passava davant seu—. He reconegut el teu nom.


  En Jonas va afirmar amb el cap, però no el va mirar als ulls.


  —Te n’adonis o no, el teu dolor i el teu desig de venjança t’ha empès a associar-te amb escorpins —li va dir en Corvin—. Procura que no et clavin el fibló.


  En Jonas va mirar-lo de reüll, procurant mostrar-se impassible, i va sortir de la sala darrere els altres.
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  La princesa era més difícil de trobar del que s’imaginava en Theon. Després d’arribar a Paelsia amb dos guàrdies de confiança, va recórrer de dalt a baix tots els pobles que trobaven per mirar de trobar alguna pista.


  Una cosa era segura: la Cleo i en Nic havien passat per tots aquells pobles i s’hi havien estat prou temps per causar una bona impressió als seus habitants. En Theon va quedar molt sorprès en assabentar-se que viatjaven fent-se passar per germans…, procedents de Limeros. Molt intel·ligent.


  Al final, però, va arribar en un cul-de-sac. Cap novetat. No trobava pistes sobre el lloc on paraven. La seva desesperació augmentava cada dia per por que a la princesa li hagués passat alguna desgràcia. Finalment va manar als guàrdies que se separessin: així podrien recórrer més terreny cada un pel seu compte. Van quedar que si al cap d’una setmana no havien descobert res, se’n tornarien sols a Auranos.


  El seu deure, com a guardaespatlles de la Cleo —el seu únic deure—, era protegir-la, vetllar per la seva seguretat. Que el rei hagués promès que el mataria si fracassava en la seva missió era una preocupació secundària. El seu principal interès era la seguretat de la princesa.


  No va ser fins que ja feia deu dies que havia marxat d’Auranos que va descobrir una pista de fiar. En un poble que distava uns vuit quilòmetres del Port del Comerç, situat al costat del que havia estat el trist escenari de la mort d’en Tomas a mans de l’Aron, una dona li va dir que una setmana abans havia vist una noia rossa i un noi pèl-roig que viatjaven plegats…, i que la tarda anterior el noi havia tornat tot sol. Amb un nus a la gola, en Theon va passar el matí escorcollant el poble i les zones dels voltants.


  La dona havia tornat a veure el noi, però no la noia. Allò no li agradava.


  Poc després, en un camí estret que havia quedat ben enfangat per culpa d’una altra d’aquelles tempestes imprevisibles, en Theon va veure una figura que s’apropava cap a ell: era en Nicolo Cassian. Per un instant, en Theon es va pensar que veia visions. Va córrer cap a ell i el va agafar per la pitrera de la camisa.


  —On és la princesa? Contesta’m!


  En Nic tenia el mateix aire esgotat que en Theon.


  —Ja sabia que series en algun lloc, buscant-nos. No saps com m’alegro d’haver-te trobat, per fi.


  —No te n’alegraràs pas quan et torni a Auranos. Pagaràs molt car haver-te endut la princesa del palau, que era el lloc on estava segura.


  Malgrat les paraules severes d’en Theon, en Nic li va aguantar la mirada amb un aire desafiador.


  —De debò creus que vaig obligar-la a venir? No sé si sabies que la Cleo té voluntat pròpia.


  —On para? —li va demanar bruscament.


  —Un paelsià la va segrestar ara fa tres dies. Em va posar un ganivet al coll i em va amenaçar de separar-me el cap del cos. La Cleo va oferir-se d’anar amb ell per salvar-me la vida. —Semblava destrossat per aquell motiu—. Hauria d’haver fugit, ella. Hauria d’haver deixat que em matessin.


  A en Theon se li va regirar l’estómac.


  —Saps qui era?


  En Nic va afirmar amb el cap, amb un aire tètric.


  —En Jonas Agallon.


  Quan per fi li va deixar anar la camisa plena de pols, en Theon es va adonar que li tremolaven les mans. El nom li era tan familiar com el seu. En Jonas: el noi que l’havia amenaçada de mort. El noi que li causava malsons. I ell no hi era per protegir-la.


  —Morirà, la Cleo…, o potser ja és morta —va murmurar en Theon—. I tot per culpa meva.


  —Sé on para.


  El guàrdia es va girar bruscament cap a en Nic.


  —Ho saps?


  —Des que se la van emportar, m’he dedicat a fer preguntes per esbrinar més coses d’en Jonas i la seva família. Sé on viu la seva germana. A la finca tenen un cobert. És a dues hores de viatge en direcció a l’est. Em sembla que la tenen allà tancada.


  A en Theon se li va tallar la respiració.


  —T’ho sembla? O ho saps?


  —No n’estic segur perquè no l’he vista, però hi tenen vigilància. M’hi vaig arribar ahir per fer-hi un cop d’ull. Una vegada al dia hi entra una dona carregada amb una safata de menjar i una galleda d’aigua, i quan en surt estan buides. Si no m’hi vaig quedar és perquè et volia enviar un missatge…, un missatge adreçat a tu. I tot d’una apareixes darrere meu com si fos un gos perdut. Gràcies a la deessa! —Va respirar fondo—. L’hem de salvar, Theon. Si ja no és massa tard.


  Un bri d’esperança va penetrar al cor del guàrdia.


  —Porta-m’hi immediatament.


  Durant els tres dies de captivitat, la Cleo havia après una cosa que no admetia dubtes: la Felicia Agallon l’odiava amb la mateixa intensitat que en Jonas. Malgrat la seva tírria, però, la noia obeïa les ordres del seu germà i li portava menjar un cop al dia, consistent en un pa de sègol florit i aigua de cisterna, que només es podia beure si hi afegies mel. La primera vegada que la Felicia va aparèixer amb cara de pocs amics entre les ombres del cobert —un espai petit, fred i sense finestres, amb un simple foradet tosc a la teulada per deixar-hi entrar la llum—, la Cleo va observar l’aigua amb cara de desconfiança.


  —Està enverinada?


  —Em culparies, si ho estigués?


  La Cleo volia replicar, però es va mossegar la llengua.


  —La veritat és que no.


  La Felicia se la va quedar mirant enmig d’un silenci violent.


  —No està enverinada. En Tomas vol que continuïs respirant, encara que no tinc gaire clar per quin motiu.


  No obstant això, la Cleo va ajornar fins a no poder més el moment de beure o menjar alguna cosa. La major part del temps provava de dormir a sobre d’un munt de palla, bevia glops d’aigua i rosegava aquell pa dur. Mai no havia viscut en condicions tan miserables.


  Va provar de tallar amb les dents les cordes amb què tenia lligats els canells, però no va servir de res. Encara que se n’hagués sortit, la cadena del turmell era un altre obstacle considerable. A més, el cobert estava tancat per fora i vigilat. Feia tots els possibles per treure’s del cap la seva germana, el seu pare i en Nic. I en Theon. Era un ratolí atrapat en un parany sense escapatòria, que esperava que tornés el gat.


  Esperava.


  I esperava.


  El darrer cop que l’havia vista, poques hores abans, la Felicia li havia donat la seva escassa ració de menjar i aigua amb una mirada tota arrogant.


  —Ja falta menys —va dir—. Acabo de rebre un missatge que diu que ha d’arribar aviat per endur-se’t.


  —En Jonas? —va xiuxiuejar la Cleo—. Ja ha tornat?


  —No, en Jonas no. —Va fer un esbufec—. Aviat deixaràs de dependre d’ell.


  Se’n va anar i va tancar la porta per deixar la Cleo de nou atrapada a l’interior del cobert fosc, sense altra companyia que els seus pensaments tumultuosos i les seves preocupacions creixents.


  Després d’una estona que li va semblar eterna, va sentir alguna cosa. Crits. Grunyits. Cops de porta.


  Llavors van trucar a la seva.


  La por va deixar-la petrificada i muda. Es va sentir una altra patacada, aquest cop més forta. En acabat, veus esmorteïdes. Va aguantar-se la respiració i va fer el cor fort per plantar cara a qualsevol dimoni que irrompés al cobert.


  Va pensar que la persona que hi havia a fora no pretenia pas trucar, sinó tirar la porta a terra. Encara no se n’havia fet a la idea quan la porta en qüestió es va tombar cap endins. La Cleo es va protegir els ulls del sol enlluernador que entrava a raig fet.


  Una figura borrosa va entrar al cobert. Era en Theon! La Cleo va quedar bocabadada de la impressió, i el cor va començar a martellejar-li el pit.


  —Ho veus? —va dir en Nic triomfalment—. Ja sabia que era aquí dins.


  —Que hi ha algú més? —va preguntar en Theon. La Cleo va trigar un moment a entendre que s’adreçava a ella.


  Va fer tots els possibles per deixar de mirar-los amb un pam de boca oberta.


  —Que… què? Aquí dins? No, en aquest moment no hi ha ningú. Només jo. Però a fora hi ha guàrdies.


  —Ja me n’he encarregat.


  En Nic va córrer al seu costat i la va agafar pels braços.


  —Estàs bé, Cleo? Et va posar la grapa al damunt, aquell salvatge?


  La preocupació que reflectia la cara del seu amic li va fer saltar les llàgrimes.


  —Estic bé. No em va fer mal.


  En Nic va deixar anar un sospir d’alleujament ben audible i la va estrènyer entre els seus braços.


  —Estava mort d’ànsia.


  En Theon no va dir res. Tot just va anar cap a ella quan en Nic la va deixar anar. Tenia els llavis serrats. La Cleo va estar a punt de fugir d’ell en veure com n’estava de furiós.


  —Theon…


  El guàrdia va aixecar la mà.


  —En aquest moment no us vull sentir dir res, excepte que esteu bé.


  —Però…


  —Princesa, si us plau.


  —Tens dret d’estar enfadat amb mi.


  —No té importància, com em senti. Us haig de portar a palau. Ara no us mogueu, que us deslligaré abans que es despertin els guàrdies.


  Ella va guardar silenci i va deixar que li desfés els nusos. Treballava amb més eficàcia que suavitat, de manera que quan va acabar tenia els canells més pelats que al principi, però no va queixar-se ni una sola vegada. En acabat, en Theon va desembeinar l’espasa i li va tallar la cadena en quatre cops. Va fer una ullada al grilló que li cenyia el turmell.


  —El que queda s’haurà d’esperar fins que trobem un ferrer.


  La va agafar pel canell i la va acompanyar a fora del cobert. Mai no havia sentit tant plaer com en el moment que el sol li va tocar la cara. En Nic va obrir la bossa de la Cleo, que li havia caigut quan en Jonas se la va endur, i en va treure la seva capa. L’hi va posar a les espatlles perquè no tingués fred. Ella el va mirar amb gratitud.


  Tot seguit va dirigir els ulls cap als tres homes inconscients, estesos a terra de qualsevol manera, que hi havia a l’entrada del cobert. Si bé no els havia vist mai la cara, ja sabia que eren els que s’estaven apostats a la porta per impedir que s’escapés.


  —Theon! —va cridar en Nic—. Vigila!


  El guàrdia es va girar en rodó i va parar el braç a la Felicia. La noia s’havia esmunyit darrere d’ells, ganivet en mà, disposada a apunyalar en Theon a traïció.


  —Has matat el meu marit! —va cridar.


  —No he matat ningú. Aquests guàrdies, el teu marit, anaven desarmats. En canvi, tu… —els ulls li van llampegar de fúria—. Tu has empresonat la princesa Cleiona d’Auranos en aquest cobert.


  Als ulls de la Felicia va vibrar la por.


  —Vaig fer el que em manaven, i prou. L’havia de retenir en aquest cobert fins que avui ell vingués a buscar-la. —Va alçar la barbeta i va endurir l’expressió—. Ja és a la vora. Em sembla que sento acostar-se els cavalls. No podràs fer res contra ell.


  —A qui et refereixes?


  La Felicia va fer un somriure desagradable.


  —Queda’t una estoneta més i ho sabràs.


  —Em vols enganyar.


  —Ah, sí?


  En Theon la va deixar anar amb tanta brusquedat, que la noia va fer tentines i va estar a punt de caure al costat del seu marit.


  —Anem, princesa —va dir, sense apartar els ulls plens de fúria de la Felicia, que tenia una conducta completament imprevisible—. No li feu cas. Ja no esteu en perill, amb mi. Tot anirà bé.


  Tots tres es van afanyar a allunyar-se de la presó de la Cleo, en direcció al camí enfangat que hi havia després. La Cleo no va dir ni una paraula a la noia que, obeint les ordres d’en Jonas, l’havia retingut durant tres dies en aquell cobert. Tenia ganes d’odiar-la, però no en va ser capaç.


  Li constava que a la vora hi havia un poble, el mateix on ella i en Nic van conèixer l’Eirene i van passar la nit a casa seva.


  —Podem agafar un vaixell per tornar a Auranos —va dir en Nic—. Aquesta matinada en salpa un. Seràs a Auranos en un tres i no res, Cleo, i tot s’acabarà bé.


  La Cleo va notar una sotragada a l’estómac.


  —No s’acabarà tot bé. No he trobat la Vigilant.


  En Theon va fer un signe a en Nic amb el cap.


  —Haig de parlar amb la princesa. Ens deixes sols una estona?


  En Nic es va girar cap a ella.


  —Això depèn. Cleo?


  Ella va afirmar amb el cap.


  —D’acord, Nic. Prefereixo que en Theon em renyi ara. Així després, quan arribi a casa, només m’haurà de renyar el pare.


  Renyar era probablement una forma suau de referir-se al seu futur càstig. Li hauria agradat poder dir que no se’l mereixia, però estava preparada per acceptar la seva sort.


  —D’acord. Aleshores aniré al poble a veure si trobo alguna cosa per menjar —va dir en Nic a contracor.


  —Ens trobarem al poble, doncs —va dir en Theon, amb la veu ferma—. No podem entretenir-nos gaire. Si aquella noia no mentia, hi ha algú que ve a buscar-vos.


  Després de fer un darrer cop d’ull a la Cleo, per assegurar-se que no passaria res si la deixava amb en Theon, en Nic se’n va anar a pas lleuger. La Cleo va mirar com marxava, sense gosar tombar-se de nou cap al seu enfurit guardaespatlles.


  —Malgrat tot, no em penedeixo d’haver vingut —va dir per trencar el silenci—. Ho vaig fer per ajudar la meva germana, tot i que el meu fracàs m’ha deixat destrossada… Ja sé que en aquest moment em menysprees, i estic convençuda que el meu pare es va posar fet una fúria en saber que m’havia escapat. —Va respirar fondo amb un aire d’esgotament—. Però ho havia de fer tant sí com no.


  Quan per fi es va girar cap a ell, en Theon havia canviat de cara. El que abans era irritació i duresa, s’havia transformat en una expressió indefinible.


  —No obstant això, la meva actitud t’ha causat dolor i complicacions —va afegir la Cleo a mitja veu—. Ho lamento profundament.


  Ell li va agafar les mans.


  —Estava molt i molt preocupat per vós.


  La Cleo es va estranyar en veure que el guàrdia se li anava acostant.


  —Ja ho sé.


  —Us podrien haver matat.


  —Theon, no tenia el cap clar.


  —Jo tampoc. Igual que ara.


  La Cleo va aixecar els ulls. En aquell mateix instant, el guàrdia li va atrapar els llavis amb els seus i la va besar apassionadament.


  No va ser pas un petó cast i amistós. Va ser un petó veritablement apassionat, d’aquells que només havia sentit als somnis. El cor va començar a fer-li salts, i va abraçar en Theon amb totes les seves forces. Quan el petó es va acabar, en Theon se’n va apartar amb els ells ulls clavats a terra i el front ben arrufat.


  —Us demano disculpes humilment, princesa.


  Ella es va tocar els llavis.


  —No et disculpis, si us plau.


  —No hauria de ser tan agosarat. No hauria d’haver pensat que potser us sentiríeu… —Va empassar-se la saliva—. Quan tornem, demanaré al vostre pare que us destini un altre guardaespatlles. No sols he estat incapaç de protegir-vos, sinó que ja no tinc l’objectivitat necessària. Per a mi, heu deixat de ser la filla del rei i us heu convertit en una persona encara més important. Malgrat el poc temps que hem estat junts…, heu arribat a ser-ho tot per a mi.


  A la Cleo se li va tallar la respiració.


  —Tot?


  En Theon la va mirar fixament.


  —Tot.


  Els ulls se li van omplir de llàgrimes coents.


  —En fi… La veritat és que això facilita les coses.


  Ell va arrufar les celles.


  —No ho entenc.


  —És evident. Ja no em puc casar amb l’Aron ni amb ningú. M’hi nego, digui el que digui el pare. —Va notar que el cor estava a punt de sortir-li del pit—. He nascut…, he nascut per estar amb tu.


  A en Theon se li va accelerar la respiració, però la seva expressió va esdevenir més solemne.


  —Però si sóc un simple guàrdia.


  —No m’importa!


  —Al vostre pare sí que li importarà. I molt. M’hi jugo el que vulguis.


  —El meu pare s’haurà de limitar a acceptar-ho. O em tornaré a escapar. —Va insinuar un somriure—. Amb tu.


  En Theon va deixar anar una riallada que semblava sorgir de les profunditats del seu pit.


  —Magnífic. Podeu dir al vostre pare que el guàrdia destinat a protegir la seva filla l’ha convençuda que trenqui el seu compromís, però que no passa res. De ben segur que ho acceptarà i no em tancarà a les masmorres.


  —Potser no hi estarà conforme. No pas de seguida. Però ja procuraré que sàpiga que no hi ha cap alternativa.


  Es va quedar un moment en silenci, observant l’expressió de la Cleo.


  —Així doncs, sentiu alguna cosa per mi.


  —M’has salvat. Fins i tot abans d’això… No sé com dir-ho, tenia un pressentiment. —Cada paraula que deia li alleugeria més i més el cor.


  En Theon va negar amb el cap.


  —No us he salvat pas. En Nic ha esbrinat on éreu. Jo m’he limitat a deixar els guàrdies fora de combat i a esbotzar la porta.


  La Cleo va eixamplar el somriure.


  —Tant se val. Com que no estic pas enamorada d’en Nic, suposo que ho haurem de resoldre pel nostre compte.


  Ell la va tornar a abraçar, aquest cop amb més inseguretat.


  —Encara em molesta que us escapéssiu…, que t’escapessis, i que estiguessin a punt de matar-te. Aquest no és el lloc més adequat per a tu.


  —En cap altre no trobaré la resposta que em cal.


  —Hauràs de deixar la teva recerca per a més endavant.


  —No pot ser. —Se li va tornar a nuar la gola.


  Ell va abaixar el cap, però de seguida la va tornar a mirar als ulls.


  —No ens podem quedar en aquest país. Suposo que te n’adones, oi?


  A la Cleo li bategava el cor amb tanta fúria que semblava que li hagués de rebentar el pit. No podia oblidar el veritable motiu que l’havia empès a viatjar a Paelsia. No obstant això, era innegable que tenia raó. Si s’estava preparant una guerra contra Auranos, aquell país no era el lloc idoni per a una princesa. La gola se li va nuar encara més.


  —Tant de bo que hi hagués una altra solució.


  —Deixa passar una setmana —va replicar en Theon—. Llavors tornaré a venir tot sol. Esbrinaré si és certa o no aquesta llegenda que tu creus a ulls clucs. Deixa’m fer-te aquest favor, si us plau.


  Ella el va mirar amb gratitud i va afirmar amb el cap.


  —Gràcies.


  —Quan torni, també aniré a trobar en Jonas Agallon. —Va fer cara de pocs amics—. Ha de pagar amb sang el que ha fet.


  Ella va tenir esgarrifances només de sentir parlar de violència.


  —Em culpa per allò que va fer l’Aron al seu germà. Encara porta el seu punyal al damunt.


  En Theon li va llançar una mirada penetrant.


  —Et va amenaçar amb el punyal de l’Aron?


  Ella va afirmar amb el cap i després va inclinar-lo perquè el guàrdia no veiés la ràbia que li encenia els ulls.


  —El trobaré —va remugar en Theon—. Ja no s’haurà de preocupar més per venjar-se de ningú per la mort del seu germà. D’aquí a no gaire es reunirà amb ell al més enllà.


  —La mort d’en Tomas li dol profundament. No disculpa pas els seus actes, però hi dóna un sentit.


  —Hi discrepo.


  La Cleo no es va poder estar de llançar-li una mirada burleta.


  —Què? —va preguntar ell cautelosament.


  —Discrepem en un munt de coses, oi?


  En Theon li va estrènyer la mà.


  —No pas en totes.


  Ella va eixamplar el somriure.


  —Tens raó. —Va passar-li els braços pel coll i el va tornar a besar, primer amb suavitat i després amb més passió.


  Va ser aleshores que la Cleo va recobrar l’optimisme. En Theon no trigaria a tornar a Paelsia tot sol, i de ben segur que no s’ho passaria tan malament durant la seva recerca. A ella li tocaria suportar la ira del seu pare. Quan hagués acabat d’escridassar-la a causa del seu viatge poc encertat, la Cleo es limitaria a explicar-li que s’havia enamorat d’un guàrdia, i que si volia que la seva filla més petita fos feliç —i era evident que ho volia—, hauria d’anul·lar el compromís amb l’Aron i acceptar en Theon com a pretendent. No hi havia cap motiu pel qual en Theon no pogués ser nomenat cavaller i ser ascendit de categoria. Així podria ocupar una posició més elevada al palau i esdevenir més apte, de cara als altres, per fer la cort a una princesa. El cas és que ella tampoc no era la filla més gran i, per tant, no era la primera aspirant al tron.


  En aquell moment va sentir un soroll que li va glaçar la sang.


  Cavalls al trot.


  En Theon es va posar rígid i es va separar d’ella. Tres genets s’acostaven des de la mateixa direcció per on havien vingut. De seguida van arribar a la seva alçada i van encerclar-los per tallar el camí que duia al poble.


  —Ah, sou aquí. La noia tenia raó. No heu anat gaire lluny.


  El genet del mig era força jove: divuit o dinou anys a tot estirar. Tenia els cabells i els ulls foscos, i vestia tot de negre. Els seus acompanyants duien uniformes vermells. La Cleo va veure de seguida que eren limerians.


  Va ajustar-se la capa per parar de tremolar.


  —A qui us adreceu? —va preguntar amb fredor.


  —Sou la princesa Cleiona Bellos —va dir el noi dels cabells negres, mirant-la amb cara d’avorriment—. Veritat?


  En Theon li va estrènyer més fort el canell. Ella va interpretar que li insinuava que no contestés.


  —Qui ho vol saber? —va respondre ell al seu lloc.


  —Sóc en Magnus Lukas Damora, príncep de Limeros. És un honor conèixer la princesa en persona. És tan preciosa com m’havien dit.


  Ella se’l va quedar mirant desconcertada. El príncep Magnus. És clar que n’havia sentit parlar. Però no era pas la primera vegada que es veien. Havia anat al palau d’Auranos amb els seus pares quan ella era molt petita. Devia tenir només cinc o sis anys. Li va dirigir la mirada cap a la galta, on tenia una cicatriu que li anava del costat de la boca fins a l’orella, i llavors va recordar un fet que no li havia tornat a passar pel cap des d’aquella època llunyana.


  Un noi que plorava, amb la galta ensangonada. La sang que tacava una estora de molts colors que tenien al palau. La seva mare, la reina de Limeros, que li allargava un tovalló perquè es tapés la ferida. No s’havia agenollat als seus peus ni l’havia abraçat. El seu pare, el rei, el va renyar perquè parés d’embrutar-ho tot.


  Aquell noi no semblava pas dels que ploren per una mica de sang. De fet, la mirada glacial que li va llançar la va fer sentir com si la toquessin amb gel. Algunes noies el devien trobar molt ben plantat, però no pas ella. El seu aspecte tenia un no sé què de repel·lent que li va causar una incomoditat instantània.


  Ara bé, tractar amb persones desagradables formava part dels seus deures com a filla del rei.


  —He tingut molt de gust a saludar-vos, príncep Magnus —va dir en un to polit i mesurat—. Potser ens retrobarem en un altre moment. Anem a reunir-nos amb un amic nostre al poble següent, i en acabat tornarem a Auranos.


  —Que bé —va replicar ell—. I qui és aquest amic que ve amb vós?


  —Us presento en Theon Ranus, un guàrdia de palau que m’ha acompanyat fins a Paelsia.


  —I què hi feu, a Paelsia, si em permeteu la pregunta?


  —Gaudir de les vistes —va respondre ella amb simpatia—. M’agrada explorar.


  —N’estic segur. —El seu cavall estava quiet, i el príncep no apartava els ulls de la cara de la Cleo—. Però mentiu. M’han informat que us tenien presonera en un cobert d’aquí a la vora…, un cobert amb la porta esbotzada i tres guàrdies inconscients i amb morats a les temples; deixant de banda la pagesa mig histèrica que temia que m’enfadés perquè us havíeu escapat. M’ha costat una mica més del que em pensava, arribar-hi. No conec gaire el paisatge paelsià. Jo, al contrari de vós, no gaudeixo pas de les vistes. —Va mirar al voltant amb cara de fàstic—. En realitat, preferiria tocar el dos com més aviat millor.


  —No us voldríem entretenir pas —va remugar en Theon.


  En Magnus li va clavar una mirada penetrant. En comptes de replicar-li, però, va fer un somriure maliciós. En acabat, es va tornar a girar cap a la Cleo, que es va sentir immobilitzada per aquells ulls inexpressius.


  —De manera que heu aconseguit fugir dels qui us havien capturat. Sou molt espavilada.


  Ella es va esforçar per aguantar-li la mirada i no mostrar-se feble.


  —Dono gràcies a la deessa per haver pogut fugir. Amb l’ajuda d’en Theon.


  —Doneu gràcies a la deessa? —va dir en Magnus—. A quina deessa us referiu? A la divinitat malèfica de qui porteu el nom? L’enemiga de la deessa del meu poble?


  A la Cleo se li estava esgotant la paciència.


  —Tot i que gaudeixo molt d’aquesta conversa, príncep Magnus, ja és hora que reprenguem el nostre viatge. Quan torneu a Limeros, feu el favor de transmetre les meves salutacions a la vostra família.


  En Magnus va fer un signe amb el cap als guàrdies, que van saltar de les seves respectives muntures. A la Cleo se li va accelerar encara més el cor.


  —Què significa, això? —En Theon va desembeinar l’espasa a l’acte i es va plantar davant de la Cleo.


  —Tot hauria estat més fàcil, probablement, si la princesa no s’hagués mogut d’on era —va dir en Magnus—. M’han manat que la portés a Limeros.


  La Cleo va respirar fondo, bruscament.


  —No m’hi portareu pas.


  —El meu pare, el rei Gaius, m’ho ha demanat en persona. I faré exactament això. —Va dirigir els ulls foscos cap a en Theon—. T’aconsello que no intentis parar els peus als meus soldats. Avui, no cal vessar ni una gota de sang.


  En Theon va esgrimir l’espasa.


  —I jo us aconsello que gireu cua i deixeu estar la princesa. No anirà enlloc amb vosaltres.


  —Aparta’t, noi. Així podràs tornar viu al teu país.


  En Theon, en sentir-ho, no va poder reprimir una rialla. En Magnus li va clavar una mirada assassina.


  —Si voleu que us sigui sincer —va dir en Theon—, estic una mica desconcertat. Sou el príncep de Limeros, el successor. Sempre he sentit dir que descendiu d’un llinatge excel·lent.


  —És veritat.


  —Si vós ho dieu… Potser sou l’excepció de la regla.


  —Quina gràcia. —En Magnus va fer un gest amb la mà—. Guàrdies, captureu la princesa i ocupeu-vos del seu protector. Ara mateix.


  Els guàrdies es van acostar a en Theon.


  —Theon… —La Cleo tenia la gola tan nuada que amb prou feines li sortien les paraules.


  —Posa’t darrere meu.


  El pànic va fuetejar-la per dins. Allò no era just. Ara que gairebé se n’havien sortit. Havia fugit d’en Jonas. L’única cosa que havien de fer era trobar-se amb en Nic i arribar-se al port on hi havia el vaixell que els duria a Auranos. I tot tornaria a anar com una seda.


  —Per a què em vol, el vostre pare? —va preguntar de mala manera—. Pel mateix motiu que en Jonas? Pretén fer-me servir per extorsionar el meu pare i guanyar la guerra?


  —Considereu-ho un intent de millorar les relacions entre països. Captureu-la ara mateix —va etzibar en Magnus als seus guàrdies.


  Si volien agafar la Cleo, però, primer haurien de reduir en Theon. Els dos homes —i eren homes, no pas nois—, van desembeinar l’espasa. La Cleo va començar a patir per en Theon. Però encara no l’havia vist mai en acció.


  Era invencible.


  La Cleo es va apartar d’ell fent tentines, quan va entaular combat amb els guàrdies. Les espases van entrexocar sorollosament, enmig d’una pluja d’espurnes. El guàrdia ros va ferir el braç d’en Theon. La sang va rajar per la màniga de l’uniforme blau, però la Cleo va constatar, alleugerida, que era un tall superficial, ja que en Theon va continuar fent sevir el braç.


  Tot seguit va traspassar el pit del guàrdia ros d’una estocada.


  Va ser un cop mortal. El guàrdia limerià va caure de genolls amb un grunyit, i després de cara a terra.


  En Magnus va proferir un renec. Encara era a dalt del cavall. La Cleo es va girar cap a ell i va veure que semblava impressionat per la mort del guàrdia, com si s’hagués imaginat que en Theon es rendiria de seguida i li cediria la custodia de la Cleo sense discutir ni oposar-hi resistència.


  La situació era molt peluda, però la Cleo confiava que guanyaria en Theon. El tenia per un heroi. Ja l’havia salvada un cop i ho tornaria a fer.


  En Theon va haver de lluitar més abrivadament amb el segon guàrdia, que avançava cap a la Cleo. Era més gran i més experimentat, i manejava l’espasa com si fos un tercer braç. La Cleo havia vist com els guàrdies practicaven amb espases de fusta, i també com es batien en torneigs cada estiu, però amb armes autèntiques de ferro i d’acer. El que no havia vist mai era un combat com aquell.


  Quan ja començava a témer que en Theon tindria les de perdre, l’altre guàrdia va relliscar amb el terra pedregós. En Theon no ho va dubtar: va travessar-lo amb l’espasa.


  L’arma del guàrdia va anar a parar a terra amb molt d’estrèpit, i ell va caure desplomat. Al cap d’un moment es va ofegar amb la seva sang i quedar exànime. Era mort.


  La Cleo també havia deixat de respirar, però en aquell moment es va sentir tan alleugerida que va exhalar un sospir profund i tremolós. En Theon els havia parat els peus. Els havia matat per defensar-la, però veia ben clar que no tenia cap altre remei. En cas contrari l’haurien tornada a capturar i se l’haurien endut a Limeros com a presonera de guerra per poder extorsionar el seu pare.


  En Theon li acabava de salvar la vida un altre cop.


  La Cleo va girar-se cap a ell amb el cor ple de gratitud i un somriure a flor de llavis. El guàrdia respirava amb penes i treballs i tenia el front amarat de suor. Les seves mirades es van trobar.


  Aleshores, de sobte, una espasa li va traspassar el pit per darrere. La punta ensangonada va sortir per la pitrera de l’uniforme. Ell va abaixar els ulls, commocionat, i va mirar com l’espasa retrocedia i la sang fosca s’estenia per la tela.


  Un espant inenarrable va dominar la Cleo.


  —Theon! —va exclamar.


  El guàrdia va tocar-se el pit i en va enretirar la mà tacada de sang. La seva mirada de dolor va coincidir un moment amb la d’ella, i llavors va caure d’esquena feixugament i va quedar-se de cara al cel amb els ulls esbatanats.


  En Magnus era darrere d’en Theon empunyant l’espasa ensangonada.


  Va abaixar els ulls per mirar el cadàver d’en Theon, tot remenant el cap amb les celles arrufades.


  —Ha matat els meus guàrdies. Després m’hauria tocat a mi.


  La Cleo es va posar a tremolar violentament, i els peus se li van moure d’esma. Va caure desplomada al costat d’en Theon i va agafar-lo pels braços, per les espatlles, per la cara. Les llàgrimes l’encegaven.


  —No és res greu, Theon, és una simple ferida. Mira’m, si us plau! —Els seus gemecs histèrics feien tornar inintel·ligible tot el que deia.


  En Theon estava bé. Havia d’estar-ho tant sí com no. La Cleo ja ho tenia tot previst. Tornarien junts a Auranos i el seu pare estaria uns quants dies enfadat. Ella li diria que estimava en Theon, que tant se li’n donava que fos un guàrdia, que mai no havia desitjat ningú amb tant d’afany. I la Cleo sempre aconseguia el que volia, amb la condició que ho desitgés desesperadament.


  —Lamento que hagi hagut d’arribar a aquest extrem. Si el vostre guàrdia s’hagués rendit quan li deia, això no hauria passat.


  —No és tan sols un guàrdia —va dir ella a mitja veu—. No pas per a mi.


  Quan va notar que el príncep li tocava el braç, com si la volgués fer aixecar, va començar a cridar i a esgarrapar-lo.


  —Aparta’t! No em toquis!


  Ell no es va immutar.


  —Heu de venir amb mi, ara.


  —Mai de la vida!


  —No m’ho feu encara més difícil.


  Ella se’l va quedar mirant, trasbalsada. No veia altra cosa que una taca borrosa. Aquell ésser abominable que tenia al davant no era millor que la més immunda de les bèsties. Era el que havia fet allò a en Theon. En Theon havia anat a rescatar-la, i ara era…


  Ara era…


  No, no podia ser. S’havia de refer. Tant sí como no.


  La Cleo es va apartar d’en Magnus i va aferrar el cos d’en Theon, provant d’abraçar-lo, de protegir-lo del príncep que podria intentar fer-li mal un altre cop. La seva sang li va amarar el vestit, un vestit que s’havia esforçat a no embrutar, fins i tot en veure’s obligada a portar-lo durant els dies de captiveri al cobert fred i fosc. No va fer ni una sola ullada als altres guàrdies. Tots eren morts. Però no pas en Theon. Ell no podia ser mort.


  —Ja n’hi ha prou. —En Magnus va agafar pel braç la Cleo i la va fer aixecar d’una estirada—. Això no hauria hagut de passar. Ara us hauré de portar jo maitex a Limeros. No abuseu més de la meva paciència. Comporteu-vos.


  —Deixa’m anar! —La Cleo va arremetre contra ell i li va esgarrapar la cara amb tanta força com va poder. N’hi va haver prou per fer-li sortir sang al mateix costat on tenia la cicatriu. Ell va fer un grunyit de dolor i de ràbia i va apartar-la d’una empenta. La Cleo va ensopegar i va caure amb una bona esclatarada sobre el terra pedregós. Va quedar estesa sense poder-se bellugar, mig estabornida, panteixant.


  En Magnus se li va acostar amb un aire amenaçador. Tenia la cara i les mans ensangonades. Estava molt vermell, però semblava més disgustat que enfurit. Per un moment li va recordar el noiet que va veure aquell dia, el que plorava i tenia la cara plena de sang.


  Va estirar el braç per agafar-la i, de sobte, va caure a terra amb un grunyit i l’espasa se li va escapar de les mans.


  La Cleo va aixecar-se amb penes i treballs i va veure que en Nic s’apropava corrents. El que havia fet caure en Magnus era una pedra de la mida del palmell d’una mà que havia llençat en Nic. El príncep no estava inconscient, però estava desorientat i es queixava del dolor.


  En Nic va observar la matança, esbalaït.


  —Cleo! Què ha passat, aquí?


  Ella va empunyar l’espasa feixuga del príncep i va alçar-la enlaire. Mai no li havien permès d’agafar-ne cap. En aquell moment, però, va treure forces de flaquesa —unes forces que no sabia que tingués— per col·locar-la damunt del pit d’en Magnus. La fúria i el dolor van ser els únics estímuls que li van donar el vigor necessari per oprimir el pit de príncep, a l’alçada del cor, amb la punta ensangonada.


  Malgrat la seva desorientació, l’espant se li va reflectir a la cara.


  —Princesa…, no…


  —En Theon m’intentava salvar i tu li has fet mal. —Va escopir les paraules—: Ara jo et vull fer mal a tu.


  En Nic va agafar-la pel canell.


  —No, Cleo. —En Nic la va agafar pel canell—. No ho facis.


  —Haig d’impedir que faci mal a algú altre.


  —Ja ho has impedit. Guaita’l. Ja li hem fet mal. Però si el mates, aquesta situació encara es complicarà més. Hem de tornar cap a casa, ara mateix.


  —Se’m volia emportar a Limeros com a presonera. En Theon li ha parat els peus.


  En Nic per fi va aconseguir de prendre-li l’espasa.


  —No se t’emportarà pas. T’ho prometo.


  En Magnus va aixecar els ulls per mirar en Nic. Tenia un aire sorrut però alhora alleugerit.


  —Gràcies. Recordaré sempre que avui m’has prestat auxili.


  En Nic li va clavar una mala mirada.


  —No ho he fet pas per tu, imbècil.


  Va girar l’espasa i va donar-li un cop al cap amb l’empunyadura. N’hi va haver prou per deixar-lo fora de combat. Tot seguit va llençar l’espasa. Tenia les mans plenes de la sang d’en Theon.


  La Cleo es va acostar fent tentines cap al guàrdia exànime i es va agenollar al seu costat. Li va apartar del front els cabells de color de bronze.


  Tenia els ulls girats cap al cel. No parpellejava. Els ulls eren d’un castany fosc preciós. Li agradaven molt, els seus ulls. El seu nas. Els seus llavis. Li agradava tot, d’ell.


  En tocar-li els llavis, els dits li van relliscar amb la sang.


  —Desperta’t, Theon —va dir fluixet—. Torna’m a trobar, si us plau. Sóc aquí mateix. Estic esperant que em salvis.


  En Nic li va tocar l’espatlla amb delicadesa.


  Ella va remenar el cap.


  —D’aquí a un moment es posarà bé, ja ho veuràs.


  —Ens ha deixat, Cleo. No pots fer-hi res.


  La noia va posar la mà sobre el pit ensangonat d’en Theon. El cor no li bategava. Tenia els ulls envidriats. L’esperit havia abandonat el cos. El que quedava no era sinó un embolcall. En Theon ja no la trobaria mai més.


  No va poder dominar els gemecs, que la sacsejaven de dalt a baix. No hi havia paraules per descriure el seu dolor. Havia perdut en Theon al moment just d’adonar-se del que representava per a ella. Si no hagués anat a Paelsia, en Theon no hauria hagut de seguir-la. Ell l’estimava. Volia salvar-la. Però al final havia mort per culpa seva.


  La Cleo s’hi va inclinar i va besar-li els llavis: el seu tercer petó.


  Que seria l’últim.


  En acabat, va deixar que en Nic l’apartés del cos sense vida d’en Theon i del d’en Magnus, que continuava inconscient, i la dugués cap al port.
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  Quan en Magnus va tornar en si, els tres cavalls s’havien escapat. Estava sol al mig de Paelsia, envoltat de cadàvers. Un falcó donava voltes al cel. Per un moment el va confondre amb un corb.


  Va aixecar-se amb penes i treballs i va observar els homes estesos a terra. Renegant entre dents, va llançar una mirada negra en direcció al poble que es veia al lluny. No hi havia cap rastre de la princesa Cleo ni del paio aquell que l’havia deixat sense sentit.


  Feia tots els possibles per no mirar el jove guàrdia auranià a qui havia clavat l’espasa, però la seva mirada hi tornava tota l’estona. Encara tenia els ulls oberts i dirigits cap al cel. Els llavis eren plens de sang coagulada, que havia fet un toll que xopava la terra del seu costat.


  En Magnus va notar que tremolava. Aquell guàrdia havia matat dos dels seus homes i també l’hauria pogut agredir a ell en un tancar i obrir d’ulls. Havia hagut d’atacar primer. I havia decidit apunyalar-lo per l’esquena. Com un covard.


  Va ajupir-se i es va quedar mirant una bona estona l’auranià. Sabia perfectament que no podria oblidar mai la cara de la primera persona que havia matat. Era un noi no gaire més gran que ell. Va allargar la mà i li va tancar els ulls.


  En acabat, va deixar els cadàvers al lloc on eren, va anar fins al poble, va comprar un cavall a un paelsià que semblava esporuguit i intimidat per la seva sola presència, i va dirigir-se al galop cap a Limeros. No es va aturar fins que amb prou feines s’aguantava a la sella de l’esgotament. Va dormir unes quantes hores i va reprendre el viatge tot entumit, rebentat i vençut.


  La sang de l’esgarrapada que li va fer la noia ja se li havia assecat. Com a mínim ja no li coïa. Va demanar-se si li deixaria cicatrius noves. Servirien per posar ben a la vista la seva derrota i la seva humiliació.


  Quan va arribar per fi al palau de Limeros, va deixar el cavall a l’entrada, sense cridar cap mosso perquè anés a donar-li aigua i menjar. No tenia esma ni de pensar. Caminar en línia recta ja li suposava un esforç descomunal.


  Va anar directament a la seva cambra i s’hi va tancar. Tot seguit va agenollar-se al terra, dur.


  Alguns deien que en Magnus era igual que el seu pare, pel que fa a l’aspecte i el temperament. Ell ho havia negat sempre. Fins aleshores. Sí que era clavat al seu pare. Era cruel, manipulador, fals i violent. Apunyalar per l’esquena el guàrdia per salvar la pell era un acte que hauria comès el rei Gaius. L’única diferència era que el rei ja no hi hauria donat més voltes: el rei mai posava en dubte els seus propis actes. Al contrari: els celebrava com havia celebrat que la seva filla descobrís els seu dot per la màgia convertint la seva amant en un munt de carn carbonitzada.


  En Magnus no sabia del cert el temps que va passar agenollat a les fosques. Al cap d’una estona, però, va adonar-se que ja no estava sol.


  La Lucia havia entrat a la seva cambra. Encara no la podia veure, però notava la seva presència i sentia l’olor del perfum suau de flors que sempre es posava.


  —Germà? —va dir fluixet—. Ja has tornat.


  Ell no va respondre. Tenia la boca resseca. Dubtava i tot si seria capaç de moure’s.


  La Lucia es va posar al seu costat i li va tocar l’espatlla amb delicadesa.


  —Magnus! —Va agenollar-se i li va apartar els cabells de la galta—. La cara! Estàs ferit!


  Ell es va empassar la saliva.


  —No té importància.


  —On has estat?


  —He anat a Paelsia.


  —Fas cara… Ai, Magnus. —Feia veu d’amoïnada. Encara no sabia el que havia fet el seu germà, el que li havien manat que fes.


  Rescatar la princesa Cleo i portar-la a Limeros.


  Una missió d’allò més senzilla. En Magnus tenia claríssim que el seu pare no l’hi hauria encarregat mai si no hagués estat convençut que se’n sortiria fàcilment.


  Però havia fracassat.


  La Lucia es va aixecar i va tornar al cap de no gaire amb un got d’aigua i un drap humit.


  —Beu-te això —li va dir amb fermesa.


  Ell s’ho va beure. Però l’aigua només va servir per fer-li passar l’entumiment, cosa que va aguditzar el seu dolor.


  La Lucia li va netejar la ferida delicadament.


  —Qui t’ha esgarrapat?


  No li va respondre. La Lucia no entendria el que havia fet.


  —Explica-m’ho —va insistir. La duresa del seu to li va valdre una mirada directa—. Explica’m què ha passat. Ara mateix.


  —Faràs que em senti més bé?


  —És possible.


  En Magnus va respirar fondo amb dificultat i va adoptar un aire encara més solemne. La Lucia va tornar a apartar-li els cabells de la cara.


  —Magnus, si us plau. Què puc fer?


  Ell va negar amb el cap.


  —No res.


  —Per què hi has anat, a Paelsia?


  —El pare m’hi ha fet anar a buscar una cosa que necessitava. Però no me n’he sortit. I han passat coses…, coses dolentes. —Va abaixar els ulls per mirar-se les mans. Tenia l’espasa just a sota. No s’havia molestat a netejar la sang del guàrdia.


  —Quines coses dolentes?


  —Han matat… els guàrdies que m’acompanyaven.


  Ella va esbatanar els ulls.


  —Els han matat? Però…, però tu estàs sa i estalvi. T’han ferit, però t’has salvat. —Li va tocar la cara amb delicadesa—. Gràcies a la deessa que t’has salvat.


  Ell va quedar embadalit amb els seus ulls preciosos, i va recobrar les forces gràcies a la manera com el mirava, com si ja no fos capaç de tornar a fer cap altra barbaritat.


  —He matat una persona.


  La Lucia va separar els llavis, tota sorpresa.


  —Pobre germanet meu. Quin horror has hagut de viure. Ho sento, ho sento moltíssim.


  —Sóc un assassí, Lucia.


  —No. —Li va agafar la cara entre les mans per obligar-lo a mirar-la fixament—. Ets el meu germà, i ets meravellós. Mai no gosaries fer cap barbaritat. Em sents?


  Va abraçar-lo amb totes les seves forces, tan fort que gairebé va oblidar-se de tot. Ell li va tornar l’abraçada. La Lucia era l’àncora que evitava que se l’enduguessin les onades.


  —El pare no s’enfadarà —li va dir fluixet—. El que volia que fessis, sigui el que sigui, no és tan important. El que és important de debò és que hagis tornat sa i estalvi.


  —Potser no pensarà el mateix.


  —Et dic que sí. Em va doldre moltíssim allò de la Sabina. —La veu li tremolava—. Però ell em va assegurar que no sóc dolenta i que la meva màgia no m’ha de fer por. Que el que va passar havia de passar. Que era el destí.


  —I te’l vas creure?


  La Lucia va fer una pausa.


  —Em va costar una mica, però ara sí que me’l crec. Els meus poders… ja no em fan por. Deixa’m ensenyar-te el que he après.


  Li va posar la mà a la galta ferida. En Magnus va notar que se li escalfava la pell i li començava a brillar amb una claror blanca somorta. No apartava la vista dels ulls blaus de la seva germana, procurant no tirar-se enrere per defugir l’escalfor cada cop més forta que li penetrava a la pell. Tot i que li feia mal, es va obligar a quedar-se ben quiet. Quan ella per fi va enretirar la mà, en Magnus va palpar-se la galta i només va notar la cicatriu. La part del voltant estava ben llisa. Les esgarrapades havien desaparegut. La seva germana l’havia curat per mitjà de la màgia terrestre.


  —Increïble. Ets increïble.


  Ella va insinuar un somriure tot confiat.


  —Em va estranyar molt que el pare fos tan amable amb mi després…, en fi, després d’allò que vaig fer. L’estimo molt per no haver-me amargat la vida encara més.


  En Magnus no podia sofrir que la Lucia s’hagués deixat enganyar per quatre paraules amables del rei, fins al punt d’oblidar el passat.


  —L’estimes igual que a mi?


  Ella s’hi va arrambar i va fer una rialleta.


  —Vols que et digui la veritat?


  —Sempre.


  —Doncs això serà el nostre secret —li va dir a cau d’orella—. T’estimo més que a ningú.


  Ell va tirar-se enrere i va mirar-la de dret als ulls, tot agafant-li la cara preciosa. Era real? O una simple il·lusió?


  —Et fa sentir més bé, després de l’experiència terrible que has viscut?


  Ell va afirmar amb el cap, a poc a poc.


  —Sí que m’hi fa sentir.


  I en aquell moment, notant que el cor li inundava el pit, en Magnus va prémer els llavis contra els seus i va besar-la amb l’apassionament que sempre havia somiat.


  Tenia uns llavis dolços i suaus, que el van omplir fins a dalt de tot d’esperança i d’amor.


  Aleshores va sentir un calfred en adonar-se de sobte que ella li empenyia el pit per apartar-lo. Quan va deixar de besar-la, la Lucia es va fer enrere amb tanta brusquedat que va relliscar i va caure de cul. Tot seguit va tapar-se la boca, amb els ulls esbatanats d’espant. I d’alguna cosa més. De fàstic.


  A en Magnus li formiguejaven els llavis per la sensació i el gust que li havien deixat els de la Lucia, però la realitat de la situació li va caure al damunt com un cubell d’aigua freda.


  Ella no li havia tornat el petó.


  —Per què ho has fet? —Li va sortir una veu aguda i esmorteïda per la mà amb què es tapava la boca.


  —Ho sento. —El cor li martellejava el pit. Va negar amb el cap—. Espera’t un moment. No ho sento pas. Fa molt de temps que et volia besar així, però tenia por.


  La Lucia va destapar-se la boca. Tenia la mà tremolosa.


  —Però ets el meu germà.


  —Has dit que m’estimaves.


  —Sí, i t’estimo profundament…, com a germà. Però això… —Va tornar a negar amb el cap—. No, això no està bé. No ho facis mai més.


  —En realitat no ets la meva germana. —En Magnus no pensava avergonyir-se del que havia fet. S’havia deixat endur sincerament per l’amor que sentia per ella, i per tant no podia permetre que es transformés en un acte repulsiu. No era repulsiu, aquell acte, sinó pur. La cosa més pura de tot el seu món—. No som germans carnals. No vas néixer en el si d’aquesta família. Vas néixer a Paelsia. La Sabina et va segrestar. Et van criar al palau com si fossis la meva germana, però no tenim cap lligam sanguini. Ajuntar-nos no ens està prohibit.


  La Lucia havia empal·lidit tant que semblava un fantasma.


  La indignació que li vibrava als ulls s’havia transformat en esbalaïment.


  —Per què em dius aquestes coses tan horribles?


  —Perquè són veritat. La veritat que t’hauria hagut de dir el rei en persona. Vol aprofitar-se del teu poder en benefici propi. Per això et va fer dur al castell i et va criar com una filla.


  La Lucia va negar amb el cap.


  —I ho sabies des de sempre, això?


  —No, no me’n vaig assabentar fins l’altra nit de boca de la Sabina. Però la mare m’ho va confirmar.


  —No ho entenc. —La Lucia es va aixecar amb penes i treballs. Ell va fer el mateix, mirant-la amb recel. Per un moment es va oblidar de la vergonya que havia patit a Paelsia. No tenia intenció d’explicar-ho tot a la Lucia d’aquella manera, amb tanta franquesa.


  —Calma’t —li va dir per tranquil·litzar-la—. Si us plau. El rei encara et considera la seva filla estimada. Ho sé del cert. I ens van criar junts. Això també és cert. Però veure’t només com la meva germana, ara que sé la veritat…, m’és impossible. Representes molt més, per a mi. —Li va fallar la veu—. T’estimo, Lucia. T’estimo amb tota l’ànima.


  Ella se’l va quedar mirant en silenci.


  —I tu has dit que m’estimaves. —S’esforçava per parlar amb veu ferma—. Que m’estimaves més que a ningú.


  —Com a germà. L’amor que sento per a tu com a germà és incondicional.


  A en Magnus li va semblar que se li aturava el cor i que el món s’ensorrava al seu voltant.


  —Només com a germà…


  —No pots tornar a fer allò d’abans. No em pots tocar d’aquesta manera. Està malament, Magnus.


  Ell va cloure els punys.


  —No està malament.


  —No sento el mateix per tu.


  —Però algun dia podries arribar a sentir-ho…


  —No. —Els ulls li van brillar de llàgrimes—. No tindré mai aquest sentiment. No en tornem a parlar, t’ho suplico. —Va passar-se la mà per la cabellera fosca, com si provés d’allisar-se-la. En acabat, va fer acció d’anar cap a la porta, però en Magnus la va agafar pel canell.


  Els ulls li coïen.


  —No te’n vagis, si us plau.


  —Me n’haig d’anar. En aquest moment no puc estar al teu costat.


  Es va desagafar d’ell i va sortir de la cambra.


  Ell es va quedar de cara a la porta, immòbil, sense pensar en res. Atordit pel que havia passat.


  La Lucia li giraria l’esquena. El castigaria per haver-li demostrat els seus sentiments. Per haver-li obert el cor com no havia fet mai amb ningú.


  Sempre havia estat un ximplet, en Magnus. Una criatura. Els que eren més forts que ell sempre el pegaven o se n’aprofitaven. Havia patit molt durant tota la vida, i la màscara amb què amagava els seus sentiments era d’allò més prima. A més, les màscares es podien destrossar fàcilment amb quatre paraules.


  Aquell dia, però, ja no era cap criatura. Havia matat una persona i havia perdut la que estimava per damunt de qualsevol altra. La Lucia ja no tornaria a confiar en ell com abans. En endavant, la seva relació ja no seria mai més la mateixa. En Magnus l’havia espatllada per sempre.


  Va cloure els punys i es va posar a plorar amargament la pèrdua de la seva preciosa germana i amiga més íntima.


  El seu cor, trencat en mil bocins, va començar a glaçar-se de mica en mica.
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  Quan va tornar al palau, la Cleo amb prou feines podia comportar-se amb normalitat. Els sorolls li arribaven esmorteïts, i l’única cosa que sentia era la remor de la sang que li corria per les venes i els batecs del cor.


  En Theon era mort.


  —No et posis nerviosa. Queda’t al meu costat —li va xiuxiuejar en Nic, mentre els conduïen immediatament davant del rei. Els guàrdies no havien deixat que la Cleo passés per la seva cambra. La veritat és que fins i tot semblaven sorpresos per la seva tornada.


  Ella no deia ni piu. No sabia si li sortirien les paraules.


  Llavors van obrir-se les portes altes de fusta i de ferro i van veure el rei a l’altre costat. Un guàrdia s’havia avançat per informar-lo de l’arribada de la Cleo.


  Estava pàl·lid. Ella el va trobar més envellit de com el recordava.


  —Cleo —va fer—. És veritat, això? Has tornat de debò, o són imaginacions meves?


  Els van fer entrar a la sala i en van tancar les portes amb gran estrèpit. Els guàrdies van llançar una mirada de compassió a la Cleo. Coneixien per experiència el geni del rei.


  —Ho sento —va dir amb dificultat. Però no va poder afegir res més perquè va esclafir a plorar.


  El rei s’hi va acostar i la va estrènyer entre els seus braços.


  —Filla meva… Quin descans, que hagis tornat.


  Va ser una reacció sorprenent, ja que el rei l’havia tractada amb severitat durant tants anys que ella pràcticament s’havia oblidat de la tendresa que mostrava de vegades. Finalment la va deixar anar i va girar-se cap a en Nic.


  —Explica’t.


  En Nic es va moure tot neguitós.


  —Per on començo?


  —Em treu de polleguera que us n’hàgiu anat a Paelsia sense el meu permís, però no tenia la més petita idea que les dificultats entre els països derivarien en un conflicte d’aquesta magnitud. Vaig rebre la visita del rei Gaius, que em va dir que havia fet presonera la Cleo.


  Ell va estremir-se només de recordar el noi dels cabells foscos i aquella mirada freda i cruel.


  —Va fer tots els possibles per retenir-la, us ho ben asseguro —va replicar en Nic, afirmant amb el cap—. Però ens vam escapar.


  —Gràcies a la deessa —va murmurar el rei—. Com?


  —En Theon… —En Nic volia continuar, però li va fallar la veu. Malgrat el seu to serè d’abans, també s’esforçava per contenir les llàgrimes—. Va lluitar amb els guàrdies del príncep Magnus. Els va matar perquè no poguessin posar les grapes sobre la princesa. I llavors el príncep va matar en Theon.


  —Què? —va exclamar el rei amb veu escanyada.


  —No vam tenir altre remei que deixar el seu cadàver en territori paelsià. Vam haver de fugir de seguida.


  —Jo volia matar el príncep —va murmurar la Cleo—. En vaig tenir l’oportunitat, però…


  —No l’hi vaig deixar fer —va admetre en Nic—. Si hagués matat el príncep Magnus, la situació hauria empitjorat encara més. Ho vaig veure clar.


  El rei es va quedar pensatiu.


  —Vas fer bé d’impedir-l’hi. Però puc entendre el desig de venjança.


  Venjança. Semblava tan contundent, aquella paraula. Tan definitiva. Era el que desitjava en Jonas quan l’havia capturada. Recordava molt bé l’odi ferotge que es reflectia als seus ulls a causa del paper que havia fet ella en la mort del seu germà. Si l’odiava amb la mateixa intensitat, havia de donar gràcies que encara fos viva.


  L’objectiu del noi era deixar-la en algun lloc on pogués trobar-la el príncep Magnus. Treballaven plegats amb la idea de dur el seu pare a la ruïna. Era un miracle que hagués fugit. Un miracle, però, que havia pagat molt car.


  —Estàs molt blanca, Cleo —va dir el rei, tot amoïnat.


  En Nic li va tocar el braç.


  —Encara està trasbalsada.


  —Veus ara per què no volia que hi anessis, filla? Ja sé que volies ajudar la teva germana, però en aquest moment hi ha massa perills.


  —He fracassat. —Li va fallar la veu—. No he trobat res per ajudar l’Emilia. I en Theon ha mort per culpa meva.


  El rei li va agafar la cara entre les mans i li va fer un petó al front amb delicadesa.


  —Vés a descansar a la teva cambra. Demà serà un altre dia.


  —Em pensava que estaríeu enfadat amb mi.


  —És que estic enfadat. Però veure que estàs sana i estàlvia i que has tornat, és la resposta a les meves pregàries. Per tant, la meva alegria supera la meva irritació. L’amor és més fort que la ira. L’amor és més fort que l’odi…, més fort que qualsevol altre sentiment. Recorda-ho bé.


  En Nic la va acompanyar a la seva cambra i també li va fer un petó al front després d’acotxar-la bé al llit. Es va quedar a les fosques i va provar de dormir, però va passar la nit turmentada per malsons. Un darrere l’altre, i cada un protagonitzat per diferents nois amb els cabells foscos. Un de Paelsia, d’allò més salvatge, l’arrossegava per un camí empolsegat per tancar-la en un cobert brut i esquifit. L’altre, cruel i arrogant, amb una cicatriu a la cara i una espasa ensangonada, no parava de riure al costat del cadàver d’en Theon.


  Va despertar-se a mitjanit. Plorava.


  —Calma, calma —la va tranquil·litzar una veu que coneixia molt bé, mentre una mà freda li acariciava el front.


  —Emilia? —va incorporar-se al llit en adonar-se que l’acompanyava la seva germana. La penombra de la cambra no era suficient per ocultar com n’estava, de pàl·lida i de prima, ni les ulleres que feia—. Es pot saber per què has vingut? Hauries de ser al llit!


  —Com volies que m’hi quedés sabent que la meva germana petita per fi havia tornat? —L’Emilia tenia un aire seriós. Es va ficar al llit al costat de la Cleo—. El pare m’ha posat al corrent de tot. Sento moltíssim allò d’en Theon.


  Ella volia parlar, però les paraules van trigar molt a sortir-li.


  —És culpa meva.


  —No ho has de pensar, això.


  —Si no m’hagués escapat, ell no hauria hagut de seguir-me. Encara seria viu.


  —La seva feina era vetllar per tu. I ho va fer. Et va protegir, Cleo.


  —Però ja no hi és. —Ho va dir amb un fil de veu.


  —Ja ho sé. —L’Emilia la va abraçar, mentre la Cleo plorava i plorava—. I també sé com et sents. Quan vaig perdre en Simon, em pensava que jo també em moriria.


  —Si que l’estimaves.


  —De tot cor. —Va acariciar els cabells a la Cleo—. Així doncs, plora la mort d’en Theon. Conserva el seu record. Dóna-li les gràcies pel seu sacrifici. I et prometo que un dia aquest dolor et passarà.


  —No, no em passarà mai.


  —Ara per ara encara és recent. Pot ser que et sembli que la pena no et deixarà anar mai el cor. —L’Emilia va serrar els llavis—. Però has de ser forta, Cleo. S’acosten temps molt difícils.


  La Cleo va notar una opressió al pit.


  —Guerra.


  L’Emilia va afirmar amb el cap.


  —El rei Gaius volia que el pare li cedís Auranos sense presentar batalla. Li va dir que et faria coses espantoses, si hi oposava resistència.


  La Cleo es va estremir només de pensar-hi. L’Emilia s’hi va arrambar més.


  —Et seré franca —va continuar—: em sembla que el pare hauria fet el que li manava el rei Gaius només per salvar-te.


  —No podia de cap manera. Hi ha massa gent, a Auranos. No podia pas limitar-se a lliurar el país als limerians.


  —I també als paelsians. Paelsia i Limeros s’han associat per compartir l’odi que ens tenen.


  —Com és que ens odien tant?


  —Per enveja. Veuen que som un país molt pròsper. I tenen raó, perquè ho som.


  La Cleo va fer un sospir trèmul. Els seus actes havien estat a punt de dur a la ruïna el regne del seu pare.


  —Em vaig equivocar en molts sentits, fent aquest viatge. Però encara no sóc capaç de penedir-me’n de tot. Et volia ajudar.


  —Ja ho sé. —Va insinuar un somriure trist—. Ja sé que ho vas fer per mi. I per aquest motiu t’estimo moltíssim. Però ja no crec que cap Vigilant m’hagués pogut ajudar. Gairebé ja ni estic segura que no són altra cosa que una llegenda.


  —Existeixen.


  —En vas trobar algun?


  A la Cleo li va fallar la veu.


  —No, però una dona que vaig conèixer, l’Eirene, em va explicar contes que no havia sentit mai. Tractaven d’una fetillera, un caçador i dels Vigilants. Sabies que les deesses eren Vigilants que van robar els Familiars i després van marxar a l’exili? Ara els Vigilants esperen trobar la pròxima fetillera, una que sigui capaç de conduir-los a l’amagatall dels Familiars, per poder fer reviure la màgia que contenen abans que s’extingeixi completament. És increïble, tot plegat.


  L’Emilia no va perdre el somriure.


  —Els Vigilants existeixen —va insistir la Cleo—. Les deesses van robar els Familiars i se’ls van repartir, però es van tornar enemigues a causa del seu poder. Abans d’això, Mítica era un sol territori. Temps era temps, tots érem amics.


  —Això s’ha acabat. El rei de Limeros odia el pare i vol acabar amb ell. Té fam de conquerir la terra del pare des que va pujar al tron. El seu antecessor era un rei amable i bondadós que no volia altra cosa que la pau. Al rei Gaius no li farà res de vessar mars de sang més enllà de les seves fronteres, si així pot aconseguir el poder que desitja.


  La Cleo va tornar a notar una opressió al pit.


  —El seu fill és una bèstia salvatge. Si el torno a veure, el mataré.


  En sentir-ho, l’Emilia no va fer cara d’amoïnada, sinó d’admiració.


  —Quina passió i quina voluntat més il·limitades que tens. I una força incomparable.


  La Cleo se la va quedar mirant.


  —Força? Si amb prou feines vaig poder empunyar una espasa per defensar la meva vida.


  —No em refereixo a força física. Parlo de la força que hi ha aquí. —L’Emilia va posar-li la mà al cor i després li va tocar el front—. I aquí. Encara que aquesta part d’aquí dalt potser hauries d’exercitar-la una miqueta, per tal de no incloure més viatges a països perillosos en els teus plans futurs.


  —No sóc forta —va insistir la Cleo—. Ni de cor ni de ment.


  —De vegades no t’adones de la força que tens fins que no et posen a prova. Com que ets la filla més jove d’aquesta família, la vida encara no t’ha posat a prova gaires vegades. No pas com a mi. —L’Emila va adoptar un aire molt seriós—. Però em pots ben creure si et dic que això canviarà molt aviat. Així doncs, cal que treguis profit d’aquesta força, que la facis créixer. I cal que t’hi aferris bé, perquè de vegades aquest bri de força interior és l’única cosa que ens permet tirar endavant en èpoques de foscor.


  La Cleo va agafar les mans a la seva germana.


  —Tu també has de ser forta. Vull fer que un guàrdia torni a Paelsia, perquè continuï la meva recerca. I aquesta vegada se’n sortirà.


  En Theon li va prometre que hi aniria. Ara n’hauria de buscar un altre per substituir-lo. Si l’Emilia tenia prou vigor per saltar del llit, de matinada, i anar a veure la Cleo, és que encara hi havia esperances que es recuperés.


  —Faré el que pugui —va dir l’Emilia en un to de cansament. Va girar el cap per mirar per la finestra—. Faré el que pugui per ser forta. I ho faré per tu.


  —Molt bé. —Les germanes van estar un moment en silenci. L’Emilia va continuar observant les estrelles.


  —Has de saber que Limeros i Paelsia estan formant un exèrcit per entrar a Auranos les setmanes vinents. S’imaginen que el pare es rendirà així que arribin.


  La Cleo va notar que el pànic li inundava el pit.


  —No es pot rendir pas.


  —Si no obtenen la seva capitulació immediata, voldran conquerir el palau per mitjà de violència.


  El pànic va donar pas a la fúria.


  —Què pensa fer, el pare?


  L’Emilia li va estrènyer les mans.


  —Si haguessis caigut presonera dels limerians, em sembla que hauria fet el que fos per salvar-te la vida.


  —I ara que he tornat?


  L’Emilia va mirar-la de dret als ulls.


  —En aquest moment, si el rei Gaius busca la guerra, em sembla que és exactament el que trobarà.


  CAPÍTOL 28


  [image: Images]


  En Magnus s’imaginava que el seu pare es posaria furiós en conèixer el fracàs de la seva missió a Paelsia. Després de més d’una setmana d’espera, ja estava preparat per afrontar el seu destí. Va quedar-se al costat de la barana de ferro gruixut mirant com el rei entrava al vestíbul del pis de baix el dia de la seva tornada. El monarca va anar al gra de seguida, mentre es treia els guants de muntar i un servent l’ajudava a desfer-se la capa plena de fang.


  —On és la princesa Cleiona?


  En Magnus va mirar-lo sense immutar-se.


  —Suposo que deu ser a Auranos.


  —M’has fallat? —va bramar el rei.


  —Ens van parar una emboscada. Els meus guàrdies van perdre la vida. Vaig haver de matar el guàrdia que acompanyava la reina per poder salvar la pell.


  El rei, vermell de fúria, va llançar-se contra en Magnus, alçant la mà per colpejar-lo. Abans que el toqués, però, el príncep va agafar-lo pel canell.


  —No —va dir en un to baix i amenaçador—. Si goseu tornar-me a pegar, també us mataré a vós.


  —Et vaig manar una feina molt senzilla, i no te n’has sortit.


  —I gairebé no torno viu. Sí, no vaig aconseguir de portar-vos la filla del rei Corvin. Però s’ha acabat. Haureu de trobar una altra manera d’obtenir el que voleu. Potser en tindríeu prou amb l’ajuda de la vostra filla. —Se li va endurir l’expressió—. Encara que no sigui la vostra filla consanguínia.


  El rei va esbatanar els ulls…, l’únic indici que les paraules d’en Magnus l’havien alterat.


  —Com ho has esbrinat?


  —M’ho va dir la vostra amant abans que la Lucia en fes cendres. I després m’ho va confirmar la mare. —Va fer una ganyota—. Què me’n dieu?


  En Magnus li va immobilitzar el braç una estona més, fins que el rei es va desagafar bruscament.


  —T’ho volia dir tan bon punt tornés del meu viatge.


  —Em perdonareu si ho trobo una mica difícil de creure.


  —Creu-te el que vulguis, Magnus. El que et van dir la Sabina i la teva mare és veritat. Però tot continua igual. —Quan finalment es va calmar, va moure el cap per dir que sí—. Tinc confiança en el destí. Haurem d’anar a la guerra sense cap garantia.


  No es va disculpar per una vida de mentides, però en Magnus tampoc no ho esperava. Per tant, ell tampoc no es disculparia pel seu fracàs.


  —Hi hauria hagut cap garantia, encara que haguéssim fet presonera la princesa Cleiona?


  —No. Tan sols especulacions. —El va mirar fixament—. Has après coses d’aquest fracàs, com també de les veritats sorgides dels llavis de dones mentideres. Tot això t’ha fet més fort. —De nou va afirmar amb el cap i va fer un gran somriure—. Tot va bé. La sort ens somriu, Magnus. Ja ho veuràs. Auranos ja és nostra.


  L’expressió freda i seriosa d’en Magnus no es va alterar gens.


  —De sobte sento l’impuls d’esclafar els altres sota els meus peus.


  Les seves paraules només van servir per eixamplar encara més el somriure del rei.


  —Ja et comença a agradar la sang, eh? La sensació d’una espasa que traspassa la carn?


  —Podria ser.


  —Magnífic. Et prometo que d’aquí a no gaire podràs experimentar un munt de sensacions com aquestes.


  L’endemà, en cridar-lo el seu pare, en Magnus va afanyar-se a anar-hi, tot i que estava fent classe d’esgrima. L’Andreas i els altres nois van mirar com marxava, procurant dissimular l’aversió que sentien contra ell.


  —Us prego que em disculpeu —va dir, tirant a terra l’espasa amb què havia trencat el braç a dos nois la setmana anterior. I encara estaven de sort que no practiquessin amb acer afilat, ja que els hauria tallat el braç en rodó—. Els deures reials em reclamen.


  Aquesta nova perspectiva facilitava les coses. Era el fill del Rei Sanguinari. I faria tots els possibles per justificar aquell títol.


  El seu pare l’esperava a l’entrada de la torre oriental, on tenien captius els presoners que li interessaven particularment.


  —Acompanya’m —li va dir, mentre pujaven per l’escala de cargol estreta. Els murs de pedra negra de dalt de tot eren coberts de gebre. A les torres no hi havia llars de foc.


  En arribar al cim, en Magnus encara no sabia què pretenia el seu pare. Potser hi havia algun presoner que estava a punt de perdre el cap o les mans. Potser li demanaria que emetés el darrer veredicte en relació amb un assassí o un lladre de bosses.


  Quan va veure qui era la presonera, però, els genolls li van fer figa.


  L’Amia estava encadenada a la paret del recambró de pedra, amb els braços per damunt del cap. Dos guàrdies la vigilaven obedientment. La noia tenia la cara ensangonada. Es va girar cap a ell i va esbatanar els ulls, però de seguida es va mossegar el llavi i va abaixar el cap.


  —És una de les nostres ajudants de cuina —va dir el rei—. La van enxampar escoltant d’amagat a la porta de la sala de juntes. Ja saps què en penso, dels espies.


  —No sóc cap espia —va murmurar ella.


  El rei va travessar la cambra a grans gambades. La va agafar per la barbeta i la va obligar a mirar-lo.


  —Tots els que escolten converses d’amagat són espies. Només et faré una pregunta: per a qui espies, Amia?


  A en Magnus se li va encendre la sang. La noia espiava per a ell. Li havia fet molt de servei des del primer dia. Li havia revelat un munt de notícies interessants.


  Com que no va respondre, el rei li va clavar una bufetada. Ella es va posar a gemegar i a treure bombolles de sang per la boca.


  A en Magnus se li va accelerar el cor.


  —Sembla que no ho vulgui dir.


  —Potser protegeix algú. O potser és curta de gambals, simplement. El motiu pel qual t’he fet pujar és el següent: com creus que hauria de resoldre aquesta situació? Als espies se’ls acostuma a torturar perquè xerrin. Tot i que encara no ens ha dit res útil, unes quantes fuetejades de ben segur que afluixarien la llengua a aquesta noieta.


  —Només… només escolto perquè sóc curiosa. —Li va fallar la veu—. No vull fer mal a ningú.


  —Però jo sí —va replicar el rei—. Vull fer molt de mal a les noies estúpides que es tornen massa xafarderes. Vejam… Les converses privades s’escolten amb les orelles. Per tant, te les podria tallar i penjar-te-les al coll perquè servís d’exemple als altres. —Va estendre la mà i un guàrdia li va allargar un punyal. Tot seguit li va fer córrer el tall per la galta, mentre ella gemegava de por—. Hi veiem amb els ulls, però. També te’ls podria treure. Te’ls podria arrencar ara mateix. Ho faig molt bé i he descobert que els que tenen dos forats ensangonats a la cara solen aprendre dels seus errors.


  —Digues —li va exigir en Magnus, fent un esforç per parlar—. Digues per a qui espies.


  Digues que sóc jo.


  La respiració de l’Amia es va tornar tremolosa. Va aixecar el cap i el va mirar.


  —Per a ningú. No espio per a ningú. Sóc una noia estúpida que escolta d’amagat només per passar l’estona.


  En Magnus va sentir una opressió al pit.


  No menyspreava pas el seu pare. El rei es divertia molt jugant amb els presoners, homes o dones. Tenia una set de sang impossible de sadollar, i la duia a dintre des que va néixer. L’avi d’en Magnus, que va morir quan ell era molt petit, s’havia endut una gran decepció en veure que el seu fill tenia una marcada tendència al sadisme. L’antic rei de Limeros tenia fama de ser amable i bondadós. Però fins i tot el rei més amable i bondadós tenia una cambra de tortures a les masmorres del castell.


  —M’estic avorrint —va dir en Magnus amb un gran esforç—. No entenc per què heu fet interrompre la classe d’esgrima per aquest afer insignificant. Salta a la vista que aquesta noia és estúpida i no té senderi; però inofensiva, al capdavall. Si és el primer delicte que comet, això hauria de ser suficient per espantar-la. Si la tornen a sorprendre, jo mateix m’encarregaré de treure-li els ulls.


  El rei va mirar-lo amb un lleuger somriure.


  —En series capaç? Ho podria veure, jo?


  —Us pregaria que ho vinguéssiu a mirar.


  El rei va agafar la cara de la noia entre els dits, i l’hi va estrènyer amb prou força per deixar-li un blau.


  —Tens molta sort que coincideixi amb el meu fill. Procura portar-te bé. Si t’apartes del camí recte una sola vegada, ja sigui escoltant d’amagat o trencant un plat, et prometo que tornaràs aquí dalt. I els ulls serà la darrera cosa que perdràs. M’entens?


  Ella va respirar fondo, tremolosament.


  —Sí, Majestat.


  Li va donar un copet a la galta.


  —Així m’agrada. —Va girar-se cap als guàrdies—. Abans de fer-la tornar a la feina, doneu-li vint assots perquè li quedi ben gravat a la memòria.


  En Magnus va marxar de la torre amb el seu pare, maldant per no fer ni una sola ullada a la noia. Mentre baixaven les escales, els seus gemecs van fer ressonar els murs de pedra.


  —Quin fill que tinc. —El rei li va passar el braç per les espatlles—. Sempre tan cavallerós, fins i tot amb les rates de cuina de més baixa estofa.


  Quan va esclafir a riure, en Magnus no va estar-se pas d’imitar-lo.


  L’endemà, quan el seu pare se’n va anar de cacera, en Magnus va trobar l’Amia a la cuina, preparant el kaana fastigós per a l’hora de sopar, mentre la cuinera en cap matava mitja dotzena de pollastres. La noia tenia la cara plena de blaus i l’ull dret de vellut.


  En veure en Magnus es va posar rígida.


  —No vaig dir res —va murmurar—. No teniu cap dret a estar enfadada amb mi.


  —Vas ser molt estúpida de deixar-te atrapar.


  Ella va reprendre la feina. Els gemecs li sacsejaven les espatlles. No acabava d’entendre com era possible que aquella noia hagués durat tant, al castell de Limeros. Al seu interior no hi havia acer. Ni gel. No hi havia la més mínima duresa. No se sabia avenir, amb tota sinceritat, que una pallissa i vint assots no haguessin matat a l’acte una noia tan tova. Que encara s’aguantés dreta va ser una sotragada per a ell.


  —No m’imaginava pas que sortiríeu en defensa meva —va dir la noia a mitja veu.


  —Tant se val. Encara que el rei t’hagués clavat aquell punyal als ulls, no hauria provat d’aturar-lo. Al meu pare no li diu ningú el que pot fer i el que no pot fer. Sempre fa el que li dóna la gana. I si et poses al mig, t’esclafa.


  L’Amia no va mirar-lo als ulls.


  —Encara tinc molta feina a preparar el sopar. Us prego que em deixeu continuar, Altesa.


  —No. Aquí ja no hi treballaràs més. Definitivament.


  La va agafar pel canell i la va fer sortir de la cuina de mala manera. Després la va arrossegar pels passadissos del castell, sentint els seus gemecs. Es devia pensar que la tornava a dur a la torre, i que aquesta vegada s’encarregaria ell de maltractar-la. Així i tot no va lluitar per escapar-se.


  No la va deixar anar fins que van ser a fora, en l’aire fred de la tarda. L’Amia es va apartar d’ell fent tentines i va mirar al voltant, tota insegura. Llavors va veure que a la vora s’esperava un carro tirat per cavalls.


  —Te’n vas —va dir—. He manat al cotxer que et porti cap a l’est. A vuitanta quilòmetres d’aquí hi ha un poble de bastants habitants on et podràs instal·lar.


  Ella va quedar bocabadada.


  —No ho entenc.


  En Magnus li va posar una bossa d’or a les mans.


  —Amb això n’has de tenir prou per a uns quants anys.


  —Em despatxeu?


  —Et salvo la vida, Amia. El meu pare et matarà. D’aquí a quatre dies trobarà algun motiu, per insignificant que sigui, i jo hauré de participar-hi. Veure’t morir no em ve gens de gust. Per això vull que te’n vagis i no tornis mai més.


  Ella es va quedar mirant la bossa feixuga que tenia a les mans, tot arcant les celles. De sobte va fer cara de veure-ho clar i es va girar bruscament cap a ell.


  —Veniu amb mi, príncep meu.


  En Magnus va haver d’admetre que aquella rèplica va estar a punt de fer-lo somriure.


  —Impossible.


  —Sé que odieu aquest lloc. Sé que detesteu profundament el vostre pare. És un home malvat, cruel i inhumà. —Va aixecar la barbeta com si hagués dit una cosa que l’enorgullia—. No sou com ell, vós. No ho sereu mai. Per més que proveu d’amagar-ho, teniu molt bon cor. Si m’acompanyéssiu podríem començar una vida plegats. Us podria fer molt feliç.


  Ell la va agafar pel braç, la va acompanyar al carro, la va alçar per la cintura i la va deixar a dins.


  —Sigues molt feliç per tots dos.


  Tot seguit va girar en rodó i se’n va tornar al castell.


  La reina de Limeros somreia. Que… estrany. La Lucia va llançar-li una mirada de recel quan es van trobar al passadís.


  —Mare —li va dir, si bé ja sabia que no era la paraula més adient. El neguit i la por que havia sentit al principi s’havien transformat en fúria pel fet que li haguessin amagat tota la vida un detall tan important.


  —Lucia, maca. Com estàs?


  Ella va fer un esbufec. Va ser una reacció tan indigna d’una senyoreta que la reina va arcar les celles.


  —Perdoneu-me, però no recordo quina va ser l’última vegada que em vau preguntar com estava.


  La reina va fer una ganyota de dolor.


  —De debò que em preocupo tan poc per tu?


  La Lucia va arronsar les espatlles.


  —Ara ja en sé el motiu. No sou la meva mare legítima. Per què us n’hauríeu de preocupar?


  La reina va mirar al voltant per comprovar si estaven soles. Va fer-la baixar uns quants graons fins a un racó aïllat. La Lucia s’imaginava que es posaria molt seriosa, però va fer just el contrari.


  —T’ho haurien d’haver dit fa molt de temps. T’ho volia explicar jo mateixa.


  —Ah, sí? —La Lucia la va mirar amb incredulitat.


  —I tant que sí. Una cosa tan important no t’hauria hagut de trasbalsar. Et demano disculpes.


  —De debò?


  —De debò. Sincerament. Encara que sigui la reina, haig de fer el que mana el rei. Ell no volia que ho sabessis. Tenia por que tinguessis un disgust en conèixer la veritat abans d’hora.


  —Ja n’estic, de disgustada! On és la meva mare legítima? Com la puc trobar?


  La reina va tornar a mirar amunt i avall, com si tingués por que les escoltessin. Era un secret, ben mirat. Només la deessa sabia què podia passar si el poble limerià s’assabentava que la seva princesa havia nascut a Paelsia.


  —És morta.


  A la Lucia se li va tallar la respiració.


  —Com va morir?


  La reina va fer cara de pomes agres.


  —La va matar la Sabina.


  —I per què havia de fer aquesta barbaritat? —Va començar a sentir nàusees.


  —Perquè la Sabina Mallius era una harpia malvada que mereixia la sort que va córrer.


  La Lucia va esforçar-se per respirar amb normalitat, sense saber què creure. El món se li havia capgirat completament. Mai res no tornaria a ser com abans.


  —Com és que el pare va permetre que la Sabina visqués tant de temps al castell, després del que va fer?


  L’expressió de la reina es va tornar encara més amarga.


  —Deixant de banda els seus encants evidents? També la tenia per una consellera molt assenyada, capaç d’ajudar-lo a obtenir el que desitja més a la vida: poder.


  —Per això em va segrestar a costa del sacrifici de la meva mare.


  —El teu naixement estava escrit a les estrelles. D’una manera o altra, no sé com, la Sabina va descobrir on paraves. En aquella època, jo volia tenir un altre fill, però no ho aconseguia. Tenia el cos destrossat per culpa dels avortaments. Per tant, que m’oferissin una criatura preciosa que podria criar com si fos meva, sense que ningú se n’adonés… Vaja, que no vaig voler entrar en els detalls, i vaig dir que sí a tot.


  La Lucia se sentia defallir, però s’esforçava per fer veure que conservava la fortalesa de sempre.


  —Si us vau alegrar tant de poder-me criar, com és que amb prou feines em mireu? Com és que no m’heu dit mai ni una paraula amable?


  —És clar que te n’he dit. —Però va arcar les celles, com si fins i tot ella en dubtés—. No ho sé. No m’havia adonat que et podia ferir. La meva pròpia mare també era una dona cruel…, i freda. Potser m’hi assemblo…, més del que em pensava. Però no ho faig pas expressament, Lucia. Us estimo molt, a tu i al teu germà.


  —No és germà meu —va replicar la Lucia en veu baixa, intentant no pensar en allò que havia passat a la cambra d’en Magnus. La sensació dels seus llavis quan li va fer aquell petó, que li demanés el que ella no li podia donar. El seu aire desesperat quan el va apartar d’una empenta…


  —La família és la cosa més important del món —va dir la reina amb fermesa—. És l’única cosa que et queda quan totes les altres s’ensorren. I tu en tens una, de família. El teu pare està molt orgullós de tu.


  —No sé pas com pot estar-ne tant, si vaig matar la Sabina. —Va girar-se cap a la reina—. És per això que sou tan amable amb mi, avui? Teniu por del que pugui fer?


  La reina va esbatanar lleugerament els ulls de color gris blavenc.


  —Mai no podria tenir por de tu, filla meva. T’admiro. Veig que t’estàs tornant una dona forta i ben plantada. I tinc molt de respecte pel que ets capaç de fer.


  A la Lucia se li va encongir l’estómac.


  —Vaig matar-la, mare. La vaig estampar a la paret i la vaig cremar de viu en viu.


  La mirada de la reina va insinuar una expressió freda i tenebrosa.


  —M’alegro que sigui morta. I m’alegro que patís. Celebro la seva mort.


  Aquelles paraules van glaçar la sang a la Lucia.


  —La mort no és cap motiu de celebració.


  La reina Altea va defugir la seva mirada i va canviar de tema.


  —El teu pare et vol veure ara mateix. Justament anava cap a la teva cambra per avisar-te. Ha de parlar amb tu d’un afer molt important. Vés a veure’l de seguida.


  La reina va sortir del racó i va marxar pel passadís sense mirar enrere. La Lucia va observar com s’allunyava.


  En acabat, va anar de dret a la sala de juntes del seu pare, on darrerament passava gairebé tot el dia.


  —Endavant, Lucia —li va dir quan n’obria les portes enormes. Quan hi va entrar va veure que no estava sol: l’acompanyava en Magnus. Només de veure’l va notar una opressió al pit.


  Ell no la mirava. Era al costat de la paret, amb els ull fixos sobre el rei. En Magnus havia passat molt de temps amb ell d’ençà que va arribar d’Auranos. La Lucia no tenia ni la més petita idea de com havia reaccionat el rei quan en Magnus va admetre el fracàs que havia donat peu a la mort dels dos guàrdies. Tenia ganes de conèixer-ne tots els detalls, ja que en Magnus estava enfonsat el dia que va tornar.


  —Em consta que has passat moments molt desagradables, sobretot quan en Magnus et va explicar allò del teu naixement.


  Ella va fer tots els possibles per no mirar el seu germà. No obstant això, ja començava a sentir la fredor de la seva mirada.


  —Intento acceptar-ho, en la mesura que puc.


  —Tingues clara una cosa: ets la meva filla. T’estimo més que a qualsevol altra filla que hagués arribat a tenir. Formes part d’aquesta família, ara i sempre. En tots els aspectes. Em creus?


  Parlava en un to convincent i sincer. En el fons, va notar que es calmava una mica.


  —Us crec.


  El rei es va asseure en una cadira amb el respatller alt. La Lucia va gosar dirigir una mirada a en Magnus, però ell la va tornar a defugir. Encara no s’havia dignat a saludar-la. Es comportava així des de la nit que va anar a la seva cambra per consolar-lo, feia més d’una setmana. Durant els àpats ni tan sols no la mirava. Quan s’encreuava amb ell, l’esquivava sempre. La tractava com si fos una ombra.


  El cas és que l’havia ferit profundament. Però no tenia cap altre remei. El que ell desitjava, ella no l’hi podia concedir pas.


  —Saps quin és el meu objectiu en relació amb Auranos? —li va preguntar el rei.


  Ella va afirmar amb el cap.


  —Preteneu conquerir-la amb l’ajut del cacic de Paelsia.


  —Exacte. Creus que és un objectiu sensat?


  La Lucia es va estrènyer les mans que tenia col·locades a la falda.


  —Sembla molt perillós.


  —És que serà molt perillós —va admetre el rei—. Però no pot ser d’una altra manera. En Magnus em donarà suport. Tant ell com jo podríem perdre la vida en aquest setge que servirà per fer possible la fortalesa i la prosperitat futures de Limeros.


  Ella el va mirar amb cara d’espant.


  —No digueu això, si us plau.


  —Pateixes per nosaltres, oi, Lucia? Fins i tot ara que ja saps quins són els teus veritables orígens.


  Era una òrfena adoptada per aquella família, per més dubtosa que fos la manera com havia començat tot. Si li manqués la seva família adoptiva, no tindria absolutament res. Sense el cognom Damora era una simple pagesa de Paelsia.


  El rei va afirmar amb el cap.


  —Vull que vinguis amb nosaltres. La profecia deia que la teva màgia era més poderosa que cap altra que hagués vist el món en un mil·lenni. De la teva màgia depèn la nostra victòria. Si no ens ajudes, no hi ha res que garanteixi la nostra salvació.


  Ella es va empassar la saliva amb dificultat.


  —Voleu que faci servir la meva màgia per ajudar-vos a conquerir Auranos.


  —Només en un cas extrem. Però els farem saber que tenim a punt una arma molt poderosa. Potser aleshores es retiraran sense presentar batalla.


  —No tinc clar que sigui gaire prudent, tot plegat —va dir finalment en Magnus—. La profecia encara podria ser falsa. Vés a saber si la Lucia no és una altra bruixa vulgar.


  En Magnus feia una veu tan freda i indiferent que la Lucia va sentir esgarrifances. Ho havia dit com si fos un insult, com una observació sense importància. Se’l va quedar mirant. En Magnus li va tornar la mirada, però de seguida la va desviar. En Magnus, ara, l’odiava a mort.


  —T’equivoques. No cal dir, però, que la Lucia té l’última paraula —va replicar el rei—. Crec sincerament que el nostre èxit o fracàs depèn d’ella. Com també la nostra vida o la nostra mort.


  L’amor que sentia la Lucia per en Magnus no s’apagaria mai, per més fredor que ell aparentés. Faria el que fos perquè no patís cap mal, encara que es mostrés cruel amb ella, encara que l’odiés fins al darrer dia de la seva vida.


  —Vindré amb vosaltres —va dir amb fermesa, després d’un llarg silenci—. I faré el que pugui per ajudar-vos a derrotar Auranos.


  CAPÍTOL 29
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  Els soldats d’infanteria que formaven les forces conjuntes de Limeros i Paelsia van travessar la frontera d’Auranos.


  Feia tres mesos encara no, en Jonas es trobava en aquella mateixa frontera, preparant-se per entrar-hi clandestinament amb la idea de venjar la mort del seu germà. El perill que els guàrdies auranians l’executessin a l’acte era el mateix a què s’enfrontava quan anava a caçar furtivament amb en Tomas.


  Aquell dia, però, no hi havia cap guàrdia fronterer disposat a frenar la invasió d’un exèrcit de cinc mil homes. Tots ells s’havien retirat per unir-se a la principal força militar auraniana que es trobava uns quants quilòmetres terra endins.


  —Quines cuirasses més boniques que porten els de Limeros, eh? —va comentar en Brion, que caminava al costat d’en Jonas. No els havien donat cavalls, com a la majoria dels seus paisans. El cap Basilius els havia encarregat la tasca de vigilar que ningú no s’endarrerís, i de procurar que tothom continués avançant cap al seu destí. En Brion deia que era com si fossin gossos ensinistrats per guiar un ramat de bens.


  —Molt lluents —va admetre en Jonas.


  Els limerians anaven molt més ben proveïts que els de Paelsia. Els reclutes de Paelsia es podien distingir a quinze metres de distància. No duien casc ni cuirassa. I si n’hi havia algun que portava espasa, tenia pinta d’estar plena de rovell o esmussada. Els paelsians duien armes tosques fetes de fusta amb punxes clavades. No es podia negar que eren prou útils per vèncer un adversari, però distaven molt de ser perfectes.


  —Ja has deixat d’obsessionar-te per la princesa Cleo? —li va preguntar en Brion.


  En Jonas li va llançar una mala mirada.


  —No hi estic obsessionat.


  —Si tu ho dius…


  —Que no.


  —No la vaig veure, jo. Vés a saber. Potser valia la pena, d’obsessionar-s’hi. Quina rossa més espaterrant, oi?


  Només de sentir parlar de la princesa, en Jonas s’havia desanimat de cop.


  —Vols callar?


  —Recorda que la Laelia vol que tornis sa i estalvi, de manera que no pensis gaire en la princesa. T’has de reunir amb la teva promesa com més aviat millor.


  En Jonas va fer una ganyota.


  —No em vaig comprometre mai a casar-m’hi.


  —Que tinguis sort, quan ho diguis al cap. Ja t’està triant un regal de noces. En Jonas no va poder reprimir l’ombra d’un somriure, encara que aquell afer no li feia gens de gràcia. No tenia cap intenció de casar-se amb la Laelia Basilius.


  Però en Brion tenia raó en una cosa: no havia deixat d’obsessionar-se per la princesa Cleo d’ençà que va tornar a casa de la seva germana i va descobrir que havia fugit minuts abans que anés a buscar-la el príncep Magnus, després que els seus rescatadors deixessin inconscients el marit de la Felicia i dos dels seus amics. Encara van tenir sort que no els haguessin matat.


  La Felicia s’havia pres molt malament tota aquella situació, fins al punt de jurar que no perdonaria mai en Jonas per obligar-la a participar-hi. Hauria de passar molt de temps fins que no es calmés.


  En aquell moment, era molt probable que estigués dins les muralles del palau d’Auranos, sana i estàlvia. La princesa, aquell escurçó ros com un fil d’or, tenia molts cops amagats.


  En Jonas va tornar a fer una ullada als homes que l’envoltaven. Alguns dels de Paelsia no devien passar dels dotze anys. No eren ni homes. I els nombres tampoc no quadraven: hi havia molts més limerians. Probablement tres per cada paelsià.


  En Brion va passar-se la mà pels cabells grenyuts.


  —En Tomas se sentiria orgullós de saber que la seva mort ha provocat una revolta així. Li hauria agradat molt de ser amb nosaltres per ajudar-nos a eliminar aquells auranians cobdiciosos.


  —I tant. —En Jonas, però, no n’estava tan segur. Hi havia donat moltes voltes, d’ençà de la reunió amb el rei Corvin, d’ençà del moment que el monarca d’Auranos havia mirat el rei Gaius i havia posat en dubte els seus motius. Havia trobat discutible la raó per la qual pretenia dividir Auranos amb el cap Basilius. La seva argumentació tenia un no sé què que li semblava autèntic.


  El rei Gaius no era una persona de confiança.


  L’odi que sentia en Jonas contra els membres de la reialesa auraniana alimentava el seu desig d’esclafar tots els habitants del país i d’apoderar-se de les seves possessions per tal que la seva terra pogués prosperar. I era precisament això el que els oferia el rei de Limeros.


  Va provar d’obeir les ordres i avançar com tots els altres, sense desviar la mirada del camí.


  Però encara hi havia alguna cosa que el preocupava. Sentir-se confós no li venia pas de nou, però en un moment com aquell, en què es jugava la vida per derrotar un altre país, hauria volgut creure cegament en la raó fonamental d’aquella guerra. Hauria volgut veure-ho tot tan clar com al principi.


  Tan clar com veia que el seu poble agonitzava i que el seu país estava en decadència; i per més que molta gent ho atribuís al destí, com ara el seu pare, ell pensava diferent. Tan clar com veia que Auranos tenia de tot i es negava a prestar-los auxili o complir l’acord comercial que havia dut Paelsia a convertir-se en aquell país desastrós infestat de raïms. I que, de la mateixa manera que caçava furtivament al seu país per omplir les panxes famèliques dels seus, també podria robar tranquil·lament les seves riqueses en nom del seu germà.


  Era molt senzill. Gràcies a aquell exèrcit, en Jonas estava convençut que obtindrien la victòria.


  El rei Gaius s’havia ofert a col·laborar amb ells i s’havia posat a prova per complaure el cap Basilius. S’havia guanyat la seva confiança. Abans, però, no havia prestat cap mena d’ajuda a Paelsia. Només se li acudien idees i plans quan es tractava de dur a terme el setge d’Auranos. I amb l’ajut d’un exèrcit que s’havia preparat per la batalla a còpia d’oprimir el poble al qual havia de defensar.


  —Què passa? —li va preguntar en Brion—. Fas cara d’haver llepat el cul d’una cabra.


  En Jonas es va girar cap al seu amic, volia dir-li alguna cosa, però va callar.


  —Deixa-ho córrer. No té importància.


  No podia expressar els seus pensaments a en Brion, eren massa perillosos, massa revolucionaris. No obstant això, no paraven de venir-li al cap i no se’n podia desfer.


  I si el rei Gaius canviava de parer? I si volia quedar-se per a ell sol tot Auranos? Si el rei Gaius feia les coses ben fetes, al final podria arribar a conquerir no un país, sinó dos.


  I llavors s’apoderaria de tot.


  I si era el que portava de cap des del principi?


  No obstant això, es tractava de saber per quin motiu, dirigint com dirigia el rei Gaius un exèrcit tan poderós —en Jonas va tornar a observar aquella colla d’homes ferotges amb les seves cuirasses indestructibles—, no s’havia limitat a apoderar-se de Paelsia en primer lloc, si era això el que pretenia. A què treia cap aliar-se amb un país més feble? Per què havia d’esforçar-se tant per guanyar-se la confiança del cap Basilius?


  Va dirigir la mirada cap al rei Gaius i el príncep Magnus, asseguts amb l’esquena ben recta a la sella de les seves respectives muntures. Els acompanyava la princesa de Limeros, la Lucia. En Jonas, a primera vista, la va trobar tan preciosa com arrogant. No tenia la més petita idea del motiu pel qual l’havien fet emprendre un viatge tan perillós.


  Tots tres tenien un aspecte tan… reial.


  En Jonas detestava profundament els membres de la reialesa. A tots sense excepció. Allò no havia canviat. No obstant això, el cap Basilius s’havia associat d’una manera irrevocable amb Paelsia i amb tots aquells personatges de sang blava. En endavant, els seus destins s’encreuarien.


  Malgrat la calidesa del clima d’Auranos, el seu interior es va glaçar només de pensar-hi.


  CAPÍTOL 30


  [image: Images]


  Sumida en el dolor per la mort d’en Theon, la Cleo no va fer-se una idea de la gravetat del conflicte que tenia lloc fora de les muralles del palau fins que va veure l’Aron caminant amunt i avall pels passadissos del castell, amb la cara crispada de preocupació. L’Aron mai no feia cara de preocupació, excepte en el cas que se li estigués acabant el vi.


  Ella i la Mira es dirigien a la classe de dibuix que els tocava aquella tarda. El professor era un vell que no suportava que el fessin esperar, però la Cleo va fer aturar la seva amiga tot agafant-la pel braç.


  —Què hi fas aquí, Aron? —va preguntar.


  Ell es va posar a riure sense ganes.


  —Aquesta és la manera de rebre el teu futur marit?


  La Cleo va fer mala cara.


  —M’alegro…, m’alegro molt de tornar-te a veure, Aron —va dir forçadament.


  De moment la Cleo estava disposada a seguir-li el joc tot i que confiava que els seus futurs no estiguessin units.


  —Jo sí que m’alegro de veure’t, Aron —va dir la Mira amablement. La Cleo li va llançar una mirada d’estranyesa, però molt breu—. Però veig que estàs una mica pàl·lid. Que et passa res?


  —Si em passa res? —va dir l’Aron—. No, no, absolutament res. El palau està envoltat d’enemics salvatges, però no ens hem de preocupar per res. Només per la nostra mort imminent!


  L’Aron estava histèric, però el seu to no va afectar la Cleo: la tristesa l’havia deixat envoltada d’una estranya serenitat.


  —No podran obrir cap bretxa a les muralles.


  Els enemics havien acampat a pocs quilòmetres de les muralles del palau, però encara no li constava que haguessin fet cap moviment amenaçador. Els missatges no paraven d’anar i venir entre el seu pare, el rei de Limeros i el cap paelsià. Els enemics exigien la rendició del rei, però ell s’hi negava. Per contra, el rei d’Auranos demanava que els de Paelsia i els de Limeros fessin mitja volta i se’n tornessin als seus respectius països.


  Ja havien passat tres dies des de la seva arribada, i ningú no s’havia mogut gens ni mica. A la Cleo li havien prohibit que posés els peus a fora del castell. Va llançar una mirada freda a l’Aron.


  —Per això ets aquí? Us heu refugiat al castell, tu i els teus pares, per si de cas obren una bretxa a les muralles del palau?


  L’Aron va dur-se als llavis la seva famosa petaca d’or. Hi va fer un bon glop i es va eixugar la boca amb la mà.


  —La nostra vil·la no està tan protegida com el castell, ni de bon tros.


  —Creus que ho tenim tan negre? —va preguntar la Mira, tota neguitosa.


  En Nic va aparèixer pel fons del passadís. La Cleo el va mirar amb una cara de màxima gratitud. Si no fos per ell, en aquell moment no seria allà.


  —Què passa? —va preguntar en Nic, girant-se cap a la Cleo.


  —Que l’Aron s’ha instal·lat al castell —el va informar la Mira.


  —Ai, Mira, no facis aquesta veu de desil·lusionada —va replicar l’Aron—. Ja sé que t’agrada molt tenir-me a la vora. Sóc l’ànima de la festa, jo.


  Ella es va enrojolar.


  —Per què ens hauria de desil·lusionar que estiguis amb nosaltres? —va dir en Nic—. Ets ben rebut, al castell. Sempre. El meu castell és com si fos teu.


  —Aquest castell no és pas teu. Malgrat l’afecte que sent el rei per tu i la teva germana, la veritat és que no sou altra cosa que servents amb pretensions.


  L’Aron va beure un altre glop.


  En Nic li va clavar una mirada assassina.


  —Tan borratxo estàs que ets incapaç d’acceptar una broma, tros de bord inútil?


  L’Aron va guardar-se la petaca a la butxaca i va engrapar en Nic per la pitrera.


  —No em facis la guitza.


  —Et faré la guitza tant com vulgui.


  —Des de quan tens tants pebrots? Et va fer tornar més valent, escapar-te amb la meva futura esposa?


  —La teva futura dona no et pot veure. —En Nic se’l va treure de sobre d’una empenta—. Per cert, la boca et fa pudor com el cul d’un cavall.


  L’Aron es va tornar vermell de ràbia.


  —Ja en tinc prou —va exclamar la Cleo, girant-se en rodó. Havia d’anar a veure el seu pare. Era inacceptable que l’Aron fos al castell, però si era un senyal que les negociacions no rutllaven bé, havia de saber la veritat.


  Va deixar sols els altres i va anar directament a la sala de juntes del seu pare. L’interior era un formiguer d’homes que discutien. Finalment va aconseguir trobar el seu pare al mig d’aquell caos.


  El rei va mirar com se li acostava, amb un aire de cansament.


  —Cleo, no hauries d’estar aquí.


  Ella va empipar-se.


  —Em sembla que si estan a punt d’atacar casa meva haig de començar a preocupar-me. Què puc fer per ajudar-vos?


  L’home del costat del seu pare va fer un esbufec.


  —I tant que ens podeu ajudar. Sabeu manejar una espasa, princesa?


  Ella va posar-se ben dreta i li va clavar una mirada penetrant.


  —Si haig de fer-ho, ho faré.


  —Pesen molt. —L’home va girar els ulls amunt—. Hauries hagut de tenir fills, Corvin. Ens farien més servei que les filles.


  —Compta amb el que dius —va remugar el rei—. Les meves filles són més importants per a mi, que qualsevol altra cosa d’aquest regne.


  —Doncs abans que la situació arribés a aquest extrem, les hauries d’haver fet marxar a un lloc segur.


  —No és segur, el castell? —va preguntar la Cleo. Cada cop estava més espantada.


  —Vés-te’n, filla —va dir el rei—. Vés a classe. No t’hi amoïnis, per això. És una situació massa aclaparadora, per a tu.


  Ella va mirar-lo fixament.


  —No sóc cap nena petita, pare.


  El noble se’n va riure.


  —Quants anys tens? Setze? Fes el que diu el teu pare i vés a aprendre a pintar, a brodar, o a fer el que sigui que feu les noietes. Deixa que ens n’encarreguem els homes, d’aquestes situacions desagradables.


  La Cleo no se sabia avenir que aquell home gosés parar-li en aquell to.


  —Qui sou, vós? —va remugar.


  Ell va fer una cara tota burleta, com si un gatet li acabés d’ensenyar les urpes.


  —Algú que prova d’ajudar el teu pare en una situació complicada.


  —Cleo, disculpa el senyor Larides per la seva grolleria. Ell, com tots nosaltres, es troba sotmès a una gran tensió. Però no pateixis, que no aconseguiran obrir cap bretxa a l’entrada del castell. Encara que traspassessin les muralles del palau, aquí estàs ben segura, Cleo. T’ho juro. Vés amb els teus amics, amb la teva germana. Deixa que m’ocupi jo de tot plegat.


  Ella va reconèixer el nom, i després l’home en qüestió. S’havia deixat barba, des de l’última vegada que s’havien vist. Era el pare del senyor Darius, l’expromès de la seva germana. La seva família formava part del cercle de persones de confiança del rei.


  L’única cosa que veien aquells homes quan la miraven era una noieta que s’havia escapat per un rampell a la recerca d’unes llavors màgiques. Una noieta busca-raons que no serviria per a res si no fos per la seva bellesa. Potser tenien raó. I si era veritat que era una inútil, la seva presència no feia sinó causar més complicacions al seu pare. Finalment, la Cleo se’n va acomiadar amb un gest. El seu pare la va agafar pel canell i li va fer un petó ràpid al front.


  —Tot anirà bé —li va dir amb fermesa, enduent-se-la a part perquè no el sentissin els membres del consell—. Ja sé que hem passat un tràngol, però d’aquesta ens en sortirem. Passi el que passi. Sigues forta, Cleo. Fes-ho per mi. M’ho promets?


  Feia cara d’estar tan amoïnat, que la Cleo no va poder fer altra cosa que afirmar amb el cap. Aquell gest va semblar aclarir una mica l’abatiment que li enfosquia els ulls.


  —T’ho prometo.


  —Passi el que passi, recorda que Auranos ha estat un país poderós, bell i pròsper, durant mil anys. I ho continuarà sent. Passi el que passi.


  —I què passarà? —va preguntar la Cleo en veu baixa.


  L’expressió del seu pare encara era tensa.


  —Quan s’acabi tot això, les coses canviaran. Ara m’adono que em negava a veure la situació crítica que es vivia a poca distància de les fronteres del meu regne. Si hi hagués parat més atenció, això no hauria passat mai. No penso repetir els meus errors. Auranos continuarà sent una força poderosa i dominant, però d’ara endavant tractarem els nostres veïns amb més amabilitat i benevolència.


  Aquelles paraules no la van tranquil·litzar gaire.


  —Començarà aviat, la batalla?


  Ell es va estrènyer les mans.


  —Ja ha començat.


  CAPÍTOL 31
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  Mentre esperava l’ordre d’atac, en Jonas estava braç a braç amb els homes que aviat serien els seus germans d’armes, tant de Limeros com de Paelsia. El sol queia a plom a sobre seu. La suor li relliscava pel front i se li ficava als ulls, que li coïen.


  S’havia cregut que el rei d’Auranos es rendiria sense presentar batalla. Per espai dels tres dies interminables que separaven el moment present del de la seva arribada, —mentre les racions de tots s’esgotaven ràpidament i els paelsians es veien obligats a saquejar el bosc per trobar menjar, mentre es rostien al sol sense gairebé cap protecció més que l’espessor d’arbres situada massa lluny d’on eren—, en Jonas havia arribat a creure que tot s’acabaria sense que corregués la sang. Que el rei Corvin canviaria d’opinió en veure la legió de soldats limerians i paelsians que esperaven el crit de batalla.


  Però no havia sigut pas així. Al final hi hauria sang.


  Les tropes van col·locar-se en formació, sota les ordres del rei Gaius, i van començar a avançar cap a les muralles. Calia travessar un riu que tallava pel mig aquella terra de muntanyes ondulades i prats verds i exuberants. A l’altra banda va aparèixer el palau emmurallat: una vista daurada i espectacular que va tallar la respiració a en Jonas.


  Exactament la mateixa impressió que li va produir l’exèrcit descomunal del rei Corvin, proveït de cuirasses elegants i lluents, cascos polits i l’emblema auranià que resplendia com l’or als escuts.


  Van passar una hora en la mateixa posició. Esperant. Vigilant. En Jonas sentia que el cor li martellejava el pit, i agafava tan fort la seva espasa feixuga que a la pell dura de la mà li van començar a sortir butllofes.


  —Els odio. Els mataria a tots per tenir l’oportunitat de viure com viuen ells —va murmurar a en Brion, incapaç de desviar la mirada d’aquell palau immens i resplendent, sense punt de comparació amb les casetes modestes de Paelsia. I d’aquella terra tan verda i exuberant, mentre que la seva estava a les acaballes i es tornava seca i marró—. Ells ens ho prendrien tot. Deixarien que patíssim i ens moríssim sense bellugar un dit.


  A en Brion li va bategar un múscul de la galta.


  —Ells també mereixen patir i morir. Que provin d’alimentar-se amb raïm!


  En Jonas estava disposat a morir aquell dia perquè el seu poble pogués gaudir d’una vida millor el dia de demà. Res no era fàcil. I tots els éssers vius morien tard o d’hora. Si el dia de la seva mort era aquell, benvingut fos.


  El rei Gaius recorria la filera de soldats dalt del seu corser negre i esvelt, amb l’esquena ben dreta i un aire tot decidit. El príncep Magnus el seguia de prop, fent córrer el ulls freds per les tropes en posició d’espera. La cavalleria obriria l’atac. Les ensenyes de guerra onejaven molt amunt, amb els colors de Limeros i les paraules Fortalesa. Fe. Prudència.


  Tot semblava molt pulcre i premeditat. La vermellor de les ensenyes era l’única referència a la fama de sanguinari del rei Gaius.


  El cap Basilius i el seu seguici de guardaespatlles selectes no es veia enlloc. Una estona abans, en Jonas havia travessat la ciutat de tendes parades a l’altre costat del bosc. El cap se n’havia adjudicat quatre, ja que necessitava espai per a la intimitat i la meditació, i repòs per poder conjurar la seva màgia adormida, que els ajudaria a guanyar la batalla.


  —El fetiller es despertarà —deia el rumor que corria entre les tropes—. La seva màgia reduirà a pols el nostre enemic.


  La seva victòria depenia del rei Basilius.


  En Jonas preferia pensar que també era veritat, a pesar dels seus dubtes cada vegada més seriosos.


  El rei Gaius va adreçar la paraula a les tropes:


  —Fa mil anys que esperem aquest dia. Avui obtindrem tot allò que teníem fora del nostre abast. Fora del vostre abast. Tot el que veieu d’aquest regne està a la vostra disposició. Que cada un n’agafi el que vulgui. No us ho pot impedir ningú, si no us rendiu. Poseu en joc la força que sé que teniu, poseu-la en joc i ajudeu-me a esclafar els nostres adversaris.


  La munió de soldats va començar a entonar un càntic. De primer a mitja veu, però amb més volum i més força a cada repetició.


  —Rei Sanguinari! Rei Sanguinari! REI SANGUINARI!


  Al cap de no gaire, en Jonas va adonar-se que també el corejava, i mentre ho feia s’anava deixant posseir per l’energia i la set de sang de la multitud. En el fons, però, sabia perfectament que el rei Gaius no era el seu rei. Ell no en tenia cap, de rei.


  No obstant això, estava disposat a seguir aquell Rei Sanguinari fins al camp de batalla i arriscar la vida.


  —Ara fa tres mesos, un noi innocent de Paelsia va morir a les mans d’un noble auranià. Avui ens vengarem! Conquerirem el regne d’Auranos i arrabassarem el poder al rei per sempre més. Auranos és nostra!


  La multitud el va victorejar.


  —Porteu-me el cap del rei Corvin i us entregaré el tresor més gran que us pugueu imaginar! —els va prometre—. No perdoneu la vida a ningú! Mostreu-me un riu de sang! Apodereu-vos de tot! Extermineu-los a tots! —Va brandar l’espasa per damunt del cap—. A l’atac!


  Les tropes es van llançar a la càrrega camp a través. Els milers de peus feien retrunyir el terra. A la vora del riu, a cosa d’un quilòmetre i mig de les muralles del palau, l’exèrcit auranià va anar al seu encontre frontalment en una col·lisió violenta de cossos i d’espases contra escuts.


  Els soldats dels dos bàndols anaven caient al voltant d’en Jonas, ferits per fletxes amb puntes d’acer, abatuts a cops de destral o d’espasa. Acabava de començar la batalla i, a l’aire, ja es percebia la flaire metàl·lica de la sang.


  En Jonas s’obria pas amb l’espasa i els punys a través de la massa atapeïda de cossos, sense allunyar-se gaire d’en Brion. Els dos amics de tota la vida es protegien l’un a l’altre.


  Els cavalls mal ferits queien feixugament a terra i a dins del riu. I quan els genets en sortien arrossegant-se, rebien al pit una estocada mortal dels enemics. Els esgarips i els gemecs de dolor esquinçaven l’aire a mesura que el metall destrossava la carn i els membres tallats s’escampaven per terra.


  Lluitaven per acostar-se a les muralles i conquerir el palau mitjançant la violència. Ja eren molt a prop, però les tropes auranianes eren igual de ferotges i brutals.


  Un cop d’escut al cap va tombar en Jonas, que va quedar estès a terra mig estabornit, amb la boca plena del gust ferrós de la sang. Un falcó volava en cercle per sobre del camp de batalla, com si observés de lluny l’escena amb la més absoluta indiferència.


  Un cavaller auranià va aparèixer al davant d’en Jonas i va brandar l’espasa per travessar-li el cor.


  Però una altra espasa va atacar primer i el va fer caure desplomat. Una silueta va saltar del cavall i va rematar el cavaller, tot clavant-li un punyal al coll i movent-lo de costat per degollar-lo enmig d’un raig de sang.


  —Et penses quedar estès a terra com una pedra? —li va etzibar el genet—. Aixeca’t. T’estàs perdent tota la diversió.


  Una mà enguantada va aparèixer davant dels seus ulls. En Jonas va remenar el cap i va incorporar-se amb penes i treballs. El príncep Magnus el va ajudar a posar-se dret.


  —Procura deixar-me’n uns quants. —Un somriure gairebé imperceptible se li va dibuixar als llavis. En acabat, va tornar a muntar el cavall i va dirigir-se cap al cor de la batalla, tot empunyant l’espasa ensangonada.


  El combat tenia lloc a poca distància del palau, però encara no eren prou a la vora per provar d’assaltar-lo. En tota l’extensió del camp de batalla hi havia fogueres disperses. En Jonas tenia el nas saturat de la ferum de la mort. Va fer un esforç per avaluar la situació, i en aquell moment va descobrir que havia perdut l’espasa.


  Havia quedat inconscient sense adonar-se’n. Quanta estona devia haver passat ajagut a l’herba trepitjada, envoltat de cadàvers? Va proferir un renec i va avançar per entre els morts, buscant una altra arma. Va veure que ja hi havia passat algú, un carronyaire de l’un o l’altre bàndol que havia anat arreplegant les armes dels soldats caiguts. Al cap d’una estona va trobar una destral. Ja en tenia prou.


  Un enemic va arremetre contra ell, un enemic amb el braç esquerre mig arrencat a causa d’una ferida brutal. Però els seus ulls reflectien més ràbia que dolor.


  —Tros d’escòria de Paelsia —li va etzibar, tot esgrimint l’espasa—. Mor, cuc miserable!


  En Jonas va alçar la destral amb els músculs adolorits, i la va deixar caure sobre la carn i l’ós d’aquell soldat. La sang va esquitxar-li tota la cara.


  Guiant-se únicament per les torxes clavades a terra, i per la claror de la lluna que il·luminava el cel fosc, en Jonas caminava amb penes i treballs. Havia canviat la destral per dues espases curtes i corbades que semblaven pertànyer a un dels guàrdies personals del cap Basilius. Se li adaptaven bé a les mans i li permetien d’eliminar qualsevol adversari.


  Ja n’havien caigut molts, abatuts per les seves espases. Havia perdut el compte dels morts que havia causat.


  En Jonas també mostrava els efectes d’una batalla que havia durat dotze hores sense treva: perdia sang per una ferida de l’espatlla, i una altra espasa li havia fet un trau a l’abdomen, a sota mateix de les costelles. No es moriria pas, però les ferides començaven a fer-lo anar més lent.


  —Jonas! —Va sentir que el cridava una veu procedent del garbuix de cadàvers estesos pel camp.


  Va clavar una espasa a la panxa d’un auranià, va veure com se li apagaven els ulls, i després es va girar cap a l’esquerra.


  A poques passes hi havia un noi estirat a terra, mig esclafat per un cavall abatut. En Jonas s’hi va acostar amb dificultat.


  —Et conec? —Li va inspeccionar ràpidament les ferides amb la mirada. El cavall que li havia destrossat les cames no era la causa del seu estat. La causa era el tall ensangonat del ventre, que posava a la vista la massa lluent dels intestins. Allò no ho havia provocat un cavall, sinó la fulla d’una espasa.


  —Ets del meu poble. Et dius Jonas, Jonas Agallon. El germà gran d’en Tomas.


  Aleshores va reconèixer la cara pàl·lida del noi, tot i que de primer no en recordava el nom.


  —Això mateix. Ets en Leo, oi?


  Dos soldats van entaular combat a pocs metres, i van passar pel seu costat fent tentines. L’un va ensopegar amb un cadàver i l’altre —que per sort era del bàndol d’en Jonas— el va matar. Tot seguit va passar volant, per la seva esquerra una pluja de fletxes incendiàries disparades pels arquers apostats a les muralles del palau.


  —Jonas —li va dir en Leo, tan fluixet que gairebé no s’entenia—. Estic espantat.


  —No ho estiguis. —En Jonas va obligar-se a mirar-lo—. És una ferida superficial. Et curaràs de seguida.


  Mentia. En Leo ja no veuria sortir el sol.


  —Molt bé. —El noi li va fer un somriure adolorit, però els ulls li brillaven de llàgrimes—. Deixa’m descansar una estoneta, i després hi tornaré.


  —Descansa tant com vulguis. —Tot i saber que no era convenient, va ajupir-se al costat del noi i li va donar la mà—. Quants anys tens?


  —Onze. Acabats de fer.


  Onze. En Jonas va notar que les restes del conill mig cru que s’havia menjat feia estona se li regiraven a l’estómac. Una fletxa va passar xiulant i es va clavar al pit d’un soldat. No era una ferida mortal. El soldat en qüestió —limerià, per l’emblema que duia a la màniga—, es va limitar a arrencar-se-la i a proferir un crit de fúria i de dolor.


  En Jonas es va tornar a girar cap al noi agonitzant.


  —Has estat molt valent de presentar-te voluntari.


  —El meu germà gran i jo no vam poder triar. Vam haver de venir per força. Tothom qui pogués empunyar una espasa havia de posar-se sota les ordres del rei Gaius.


  Sota les ordres del rei Gaius.


  En Jonas va notar una glopada de fúria que li cremava el coll, prou espessa per ennuegar-lo.


  —La teva família se sentirà molt orgullosa de tu.


  —És tan preciosa, Auranos. Tan verda i càlida… No hi havia estat mai. Si la meva mare pogués veure tot això, viure com viuen ells… Tot plegat ja hauria valgut la pena.


  El noi va estossegar i va escopir sang. En Jonas l’hi va eixugar amb la màniga, que ja estava ensangonada, tot resseguint el camp amb els ulls. A la vora hi havia soldats que combatien… Massa a la vora. Volia fer companyia a aquell noiet, però no podia arriscar-se a quedar-s’hi gaire estona. Ara bé, si hagués pogut tornar-lo al campament, trobar un metge…


  En Leo li va estrènyer més fort la mà.


  —Em… em pots fer un favor, Jonas?


  —El que sigui.


  —Digues a la meva mare que l’estimo. I que això ho he fet per ella.


  En Jonas va aclucar els ulls ben fort i els va tornar a obrir.


  —T’ho prometo.


  El noi va fer un somriure, però de seguida se li va esborrar dels llavis i els ulls se li van tornar envidriats.


  En Jonas s’hi va quedar una estona més. Al final es va posar dret i va deixar anar un bram de ràbia tot mirant cap al cel, per la injustícia que un noi tan jove hagués de morir aquella nit per ajudar el Rei Sanguinari a conquerir Auranos.


  I els paelsians, inclòs ell mateix, li feien costat tota l’estona, i de pas es deixaven tallar el coll sacrificant el seu futur.


  La mort d’aquell noiet l’hi va fer veure claríssim: no tenien cap garantia que el rei Gaius compliria les seves promeses. Tenia les de guanyar, ell. El seu exèrcit era nombrós i ben format. Paelsia no feia altra cosa en aquella batalla que servir de carn de canó.


  Havia de tornar enrere i parlar de seguida amb el cap Basilius.


  En el moment que agafava les espases i feia mitja volta per allunyar-se del noi, va veure que l’atacava un soldat amb el braç cobert amb un guantellet de punxes. Va esquivar-lo fent una giravolta, i va anar d’un pèl que no li toqués la cara. Era un auranià que havia perdut gairebé tota l’armadura, llevat de la cuirassa. Tenia la cara patibulària plena de talls i els cabells empastifats de sang. Algú havia provat de degollar-lo, però s’havia escapolit abans que la fulla deixés altra cosa que una esgarrinxada d’aspecte rabiós.


  —T’estàs acomiadant del teu germanet? —El cavaller va fer un somriure burleta. Li havien fet saltar una dent—. És així com acaben els que ens volen fer la guitza: amb l’espasa clavada al ventre. I tu seràs el pròxim, salvatge.


  En Jonas va sentir dintre seu la cremor de la fúria. El cavaller el va escometre esgrimint l’espasa, que va entrexocar amb les dues que empunyava en Jonas amb una violència que li va fer tremolar les dents. El xiulet d’una fletxa amb punta d’acer va esquinçar l’aire arran de la seva orella, i es va clavar a la cuixa d’un soldat de Paelsia, que va caure desplomat fent un xiscle.


  El cavaller auranià havia rebut formació militar, però les hores de combat li havien causat nombroses ferides. El seu esgotament va ser l’únic avantatge d’en Jonas.


  —Perdreu —va remugar el cavaller—. I morireu tots. Us hauríem d’haver eliminat ara fa molts anys perquè deixéssiu de patir…, a vosaltres i el vostre país de mala mort. Ens hauríeu d’estar agraïts per esclafar-vos com els escarabats de cuina fastigosos que sou.


  A en Jonas no li feia res que li diguessin escarabat de cuina. Eren unes bestioles fortes, espavilades i amb molta capacitat de resistència. Era molt millor que no pas que el tractessin de salvatge. El que no suportava, però, és que li diguessin que perdrien.


  —T’equivoques. El nostre patiment ja s’ha acabat. El vostre, en canvi, acaba de començar.


  En Jonas el va envestir amb totes les seves forces i el va fer caure amb una esclatarada. Tot seguit va deixar anar les espases, va arrabassar la del cavaller i l’hi va posar al coll.


  —Rendeix-te —va remugar.


  —Mai. Lluito pel meu rei i pel meu regne. No descansaré fins que no quedi ni un salvatge com tu.


  De sobte li va aparèixer un punyal a la mà i en Jonas va notar una fiblada de dolor al costat. Abans que l’hi clavés massa endins, va apartar-se rodolant i va empunyar l’espasa amb totes dues mans.


  Traient forces de flaquesa, en Jonas va descarregar un cop d’espasa al coll desprotegit del seu adversari. El cap li va saltar del cos. En Jonas va netejar-se amb la màniga la sang que li havia entrat als ulls.


  En acabat, es va aixecar amb penes i treballs, tot adolorit, i va recórrer el camp a pas feixuc. Va travessar el riu que baixava ple de sang, sota el cel nocturn. De les ferides també li rajava sang tèbia i espessa, però això no impedia que continués avançat… O retrocedint.


  Va travessar l’espessor d’arbres en direcció a l’altra banda, on s’alçava la ciutat de tendes. L’hospital de campanya era un formiguer: centenars de persones corrien amunt i avall entre els ferits i els moribunds. Els seus crits de dolor i de patiment li arribaven a les orelles.


  Va continuar endavant, amb les cames febles. Finalment va arribar al seu destí: la tenda del cap Basilius. Aquelles tendes, proporcionades pels limerians, eren més grans que qualsevol caseta de Paelsia. Era allà on descansava i feia els àpats la minoria selecta, uns àpats esplèndids preparats per cuiners i servents lliurats en cos i ànima a la seva feina. Mentre els noiets d’onze anys lluitaven i morien a un quilòmetre i mig de distància.


  Els guàrdies d’en Basilius el van reconèixer, tot i la sang fresca que el cobria de dalt a baix —la d’ell i la de les seves víctimes—, de manera que no van barrar-li el pas quan va travessar la portella que duia a l’interior de la tenda espaiosa i moblada. En Jonas va sentir nàusees només de veure aquell luxe després de tot el que havia viscut durant aquell dia.


  —Jonas! —va exclamar amb entusiasme el cap Basilius—. Entra, si us plau! Acompanya’m!


  L’esgotament i el dolor el feien caminar de tort. Tenia por que els genolls li fessin figa. En Basilius li va inspeccionar amb la vista el costat ferit, i després la cara, fixant-se en les ferides que hi tenia.


  —Metge!


  No li va caldre dir res més. Un home va acostar-se a en Jonas i li va treure la camisa per examinar-lo. De sobte van posar una cadira darrere seu, i ell s’hi va deixar caure. Li va anar bé, ja que li rodava el cap i estava desorientat. Tenia la pell freda i suada. De cop i volta ho veia tot envoltat d’un halo borrós. Va fer tots els possibles per respirar amb normalitat i recobrar les forces.


  El metge es va afanyar a netejar-li i embenar-li les ferides.


  —I doncs? —va dir el cap amb un gran somriure—. Com va la batalla?


  —No heu passat les hores meditant? Em pensava que potser ens podríeu veure a través dels ulls dels ocells. —No va saber ben bé per què ho deia. Era un conte infantil que recordava vagament. Un que es creia la seva mare.


  En Basilius va afirmar amb el cap, sense perdre el somriure.


  —És un do que m’agradaria tenir. Potser arribaré a adquirir-lo en el futur.


  —Volia parlar-vos personalment —va dir en Jonas, fent un esforç. Estava preocupat per en Brion i tenia remordiments per haver abandonat el camp de batalla abans que el setge hagués sortit bé. Havia perdut de vista el seu amic al començament del combat. En Brion podia estar agonitzant en algun lloc, sense que ningú el protegís si algun auranià anava a rematar-lo, o una fletxa perduda es clavava al seu cos indefens.


  Des de la mort d’en Tomas, en Brion era la persona que més s’assemblava a un germà.


  Li coïen els ulls, però va estimar-se més creure que era per culpa del fum que sortia de la pipa d’en Basilius. L’aire era ple de l’aroma de fulles de presseguer picades i d’una altra substància més dolça. En Jonas va adonar-se que era una herba molt rara que es trobava a les Muntanyes Prohibides, capaç de produir al·lucinacions agradables.


  —Fes el favor de parlar sense embuts. —Després d’acomiadar el metge, el cap Basilius va fer un gest amb la mà i va seure a la taula on havien servit el banquet. Escampats per sobre hi havia un munt d’ossos de cabra i una dotzena d’ampolles de vi buides.


  —Tinc certes preocupacions —va insinuar en Jonas entre dents—. Referents a aquesta guerra.


  —La guerra és un afer molt seriós. Sí. I sempre he pensat que tu ets un noi molt seriós i responsable.


  —Havent-me criat a Paelsia tampoc no podia triar gaire, oi? —Va fer tots els possibles per dissimular l’amargor de les seves paraules, però no se’n va sortir—. He treballat a les vinyes des que tenia vuit anys.


  —Ets un noi excel·lent. Ets un gran treballador. —En Basilius va fer que sí amb el cap—. M’admira molt que la meva Laelia et trobés.


  Més aviat al contrari. Era en Jonas qui havia trobat la Laelia. Havia passat hores al seu llit, sentint xafarderies sobre els seus amics i anècdotes sobre les seves serps odioses, amb l’únic propòsit de guanyar-se la confiança del cap Basilius per poder-lo convèncer que es revoltés contra els auranians i s’apoderés de tot allò que els corresponia.


  Encara que no haguessin matat en Tomas, allò era el que en Jonas desitjva per al seu país.


  Però allò…, allò estava malament. N’estava convençut en el més profund de les seves entranyes.


  No podien perdre el temps jugant. En aquell camp de batalla morien nois, donaven la vida per acostar-se una mica més a les muralles del palau. Havia de dir el que havia vingut a dir.


  —No confio en el rei Gaius.


  El cap Basilius es va repapar al seient encoixinat i li va llançar una mirada encuriosida.


  —Com és, això?


  —Hi ha més limerians que paelsians. El rei té mala fama. Té fama de brutal i de cobdiciós. Hi ha res que ens garanteixi que després de sacrificar-nos per conquerir Auranos no ens donarà l’esquena i ens exterminarà? O ens farà els seus esclaus per poder-se quedar amb tot?


  En Basilius va arronsar els llavis i va fer una xuclada a la pipa.


  —Ho creus de debò?


  En Jonas va notar un sentiment d’impotència i se li va accelerar el cor.


  —Hem de retirar-nos i tornar a avaluar la situació abans que hi hagi més baixes. Un noi acaba de morir davant meu; tenia onze anys escassos. Encara que vull veure la caiguda d’Auranos, no desitjo pas que la nostra victòria estigui tenyida amb la sang de nens.


  El cap va adoptar una expressió severa.


  —No sóc dels que comencen una cosa i després es fan enrere.


  No. Ell era dels que comencen una cosa i esperen que s’acabi asseguts a la seva tenda luxosa.


  —Però…


  —Entenc les teves preocupacions, però has de tenir fe en mi, Jonas. M’he sotmès a una profunda anàlisi de consciència per trobar les respostes que busco. I l’única resposta, malauradament, és la guerra. Això no s’acabarà fins que no s’acabi la guerra. Aliar-me amb el rei Gaius és el meu destí. Hi confio. Em va oferir un sacrifici com no n’havia vist mai cap de semblant. —Va afirmar amb el cap—. El rei Gaius és un home bondadós i honorable, que complirà totes les promeses que m’ha fet. No en tinc cap dubte.


  En Jonas va cloure els punys.


  —Sí és tan bondadós i honorable, on s’ha ficat mentre el nostre país agonitzava? Mentre moria la nostra gent? On era el seu ajut, aleshores?


  El cap Basilius va sospirar.


  —El passat ja és passat, no en parlem més. L’única cosa que podem fer és mirar cap al futur i esforçar-nos al màxim per arribar-ne a construir un de més pròsper.


  —Us prego que reflexioneu sobre el que us he dit. —Com més enraonava, més es convencia en Jonas que els estaven duent per un camí molt fosc i sagnant. El que havia vist al camp de batalla no era sinó l’inici dels patiments esgarrifosos que haurien de venir.


  —Per descomptat que hi reflexionaré. Aprecio molt la teva opinió, Jonas.


  —I la vostra màgia? Creieu que hi podeu recórrer per ajudar-nos?


  En Basilius va estendre les mans.


  —No caldrà. El rei Gaius m’ha dit que té preparada una arma secreta molt especial, per fer-la servir tan bon punt travessem les muralles del palau. Aquesta batalla no durarà dies, setmanes…, o mesos. S’acabarà demà mateix. T’ho prometo.


  En Jonas tenia la boca tan seca que va desitjar que encara quedés vi en alguna d’aquelles ampolles.


  —Quina arma secreta?


  En Basilius va reaccionar a la seva pregunta amb un somriure enigmàtic.


  —Si t’ho digués, ja no seria secreta, oi? —Es va aixecar i es va col·locar darrere d’en Jonas per donar-li un cop a l’esquena. Ell es va posar tens pel dolor que li feien les ferides acabades d’embenar—. Confia en mi, Jonas. Quan s’acabi tot això i estiguem collint el fruits del que hem guanyat a Auranos, el teu banquet de noces serà el més impressionant que s’hagi vist mai a Paelsia.


  En Jonas va sortir de la tenda perseguit per la riallada del rei. Pel mateix preu, hauria pogut parlar amb una paret.


  Tot deprimit, va girar els ulls cap al cel sembrat d’estrelles resplendents, amb una lluna descomunal, i va demanar-se com era que no hi apareixia cap signe que anunciés la tempesta que s’acostava.


  CAPÍTOL 32
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  L’Emilia ja estava tan greu que el més mínim moviment, com ara aixecar el cap, li causava dolor i terribles hemorràgies nasals. Ocupant el lloc de la Mira, la Cleo la distreia llegint-li en veu alta, per tal que no pensés en la batalla acarnissada que tenia lloc fora de les muralles del palau. Al castell regnava una atmosfera ombrívola, grisa i tètrica. La Cleo intentava trobar un bri d’esperança per aferrar-s’hi, però com més hores passaven d’ençà que el setge havia arribat a la seva màxima violència, la situació cada cop semblava més negra.


  —No ploris, si us plau. —A l’Emilia li va fallar la veu—. Ja t’ho vaig dir, has de ser forta.


  La Cleo es va eixugar les llàgrimes de les galtes i va provar de concentrar-se en la lletra menuda d’aquell llibre de poesia petit i gastat, un dels preferits de l’Emilia.


  —No pot plorar, una persona forta?


  —No has de malgastar més llàgrimes per mi. Em consta que ja n’has vessades prou per en Theon.


  La Cleo havia provat de superar el que havia passat, però li feia l’efecte que el dolor quedava esmorteït, com si fos massa recent i encara no l’hagués colpit amb tota la seva força. Ja era prou dolent perdre una persona a qui tot just començava a estimar, però només de pensar que també podia perdre l’Emilia…


  La Cleo li va agafar la mà amb delicadesa.


  —Què puc fer per ajudar-te?


  L’Emilia va recolzar-se en els múltiples coixins de colors que omplien el seu llit. A la tauleta de nit hi havia un ram de flors que havia collit la Cleo al pati del castell, que era el màxim que podia acostar-se a l’exterior. Estava situat al bell mig de la fortalesa, un gran hort emmurallat amb pomers, presseguers i un jardí perfectament cuidat. A les dues germanes els agradava molt fer-hi classe.


  —Ser forta i ja està —va respondre l’Emilia—. I procurar passar més estones amb els teus amics, en aquesta època estranya i desconcertant, i no tan sols amb mi. Aquesta nit no em fa res quedar-me sola.


  Malgrat la seva penosa situació, la futura reina d’Auranos conservava l’aplom tal com dictava la preparació que havia rebut. Gairebé feia gràcia de veure com n’eren, de diferents, les dues germanes, malgrat els tres anys escassos que es portaven: l’Emilia tan madura i la Cleo just el contrari.


  La Cleo va enroscar-se un floc de cabells al dit.


  —He provat d’esquivar-los. L’Aron m’espia amagat en la penombra. No sé mai quan se’m tirarà a sobre.


  Allò va fer riure l’Emilia.


  —De manera que no és al camp de batalla, espasa en mà, mirant de protegir la seva futura esposa?


  La Cleo va llançar-li una mirada d’aprensió.


  —No t’ho prenguis de broma.


  —Ho sento. Ja sé que no trobes gens divertida aquesta situació.


  —Gens ni mica. —La Cleo va fer un sospir tremolós—. Prou parlar de l’Aron. La meva preocupació principal és la teva salut, germana. Per això, quan s’acabi aquesta batalla, i espero que sigui aviat, faré anar un guàrdia a Paelsia com et vaig prometre.


  —A buscar aquella Vigilant de les llavors curatives que em salvaran la vida.


  —Exacte, i no ho diguis en aquest to d’escepticisme. Ets tu la que em va donar la idea. Abans ni tan sols no creia en la màgia.


  —I ara sí?


  —A ulls clucs.


  L’Emilia va negar amb el cap.


  —Ara ja no existeix cap màgia capaç de salvar-me, Cleo. Valdria més que acceptessis la realitat.


  La Cleo es va posar rígida.


  —Mai de la vida.


  L’Emilia va tornar a riure, tot i que va ser un soroll gairebé inaudible que li sortia del pit.


  —Així doncs, creus que pots lluitar contra el destí i guanyar.


  —Sense cap mena de dubte. —Mentre l’Emilia respirés, encara hi havia esperances de trobar alguna manera de curar-la.


  La seva germana li va estrènyer les mans.


  —Au, vinga, vés a buscar la Mira i en Nic.


  —Vols que digui a la Mira que vingui més tard?


  —No. No cal que s’ocupi de mi, aquesta nit. Que faci festa. Estic segura que deu patir molt per culpa del setge del palau.


  —Com a mínim és un setge silenciós. Suposo que deu ser un bon senyal. Els sorolls de la batalla no traspassaven els murs gruixuts del castell. Si la Cleo no hagués sabut que a fora passaven coses horribles, no ho hauria endevinat mai.


  L’Emilia no va somriure en sentir-ho. Feia cara de cansament i de tristesa.


  —Tant de bo.


  —Demà serà un altre dia. —La Cleo va acotar-se per fer-li un petó al front gelat—. T’estimo, germana.


  —Jo també t’estimo.


  La Cleo va sortir de la cambra i va tirar pel passadís sense fer soroll. Al castell hi havia un silenci inquietant. Totes les finestres estaven tancades amb taulons.


  Com que estava reclosa, li sobrava temps per recordar en Theon. Trobava a faltar la seva presència, que li seguís els passos pel castell, que li llancés mirades severes quan feia alguna entremaliadura. Recordava amb enyorança la cara d’alleujament que va fer en trobar-la a Paelsia sana i estàlvia, l’ardor de la seva mirada quan va admetre que estava profundament enamorat d’ella.


  I finalment recordava la seva expressió de dolor i de sorpresa quan el príncep de Limeros va travessar-lo amb l’espasa i li va robar la vida per sempre.


  Va esforçar-se per contenir les llàgrimes mentre caminava pels mateixos passadissos que havien recorregut junts. La seva pèrdua era un pes constant al seu cor, que no parava d’augmentar dia rere dia.


  Estava tan esgotada que es va retirar a la seva cambra en comptes d’anar a buscar la Mira i en Nic. Un cop al llit, però, es va adonar que no podia fer altra cosa que contemplar el sostre, incapaç de dormir.


  Si hagués trobat la Vigilant exiliada, tot seria diferent. Segurament tindria els mitjans per retornar la salut i la vitalitat a l’Emilia.


  Potser sí que era tot una llegenda. S’horroritzava només d’imaginar-s’ho.


  L’única cosa que havia encoratjat el seu optimisme i la seva fe eren els contes de l’Eirene. Els va trobar d’allò més vius i reals. L’Eirene li havia donat esperances.


  Feia uns quants dies que el record d’aquella velleta se li havia esborrat de la ment. El sobre amb el nom de l’amo de la taverna del poble, per mitjà del qual pensava fer-li arribar regals com a mostra de gratitud, encara estava tancat. Ni tan sols l’havia tocat.


  La màgia anirà a trobar aquelles persones pures de cor, fins i tot en els moments més desesperats.


  Eren les paraules de comiat que li va dir l’Eirene. Els moments que travessaven eren realment desesperats. Estava atrapada en un castell i no tenia la més petita idea de quan en podria tornar a sortir sense perill. La seva germana es moria davant dels seus ulls.


  La Cleo va saltar del llit decidida a buscar el sobre. Encara que no pogués enviar-li res, en vista de les circumstàncies, podia dedicar el temps lliure a reunir tot el que necessitava. I darrerament en tenia molt, de temps lliure.


  El sobre petit era a la còmoda, sota d’un munt de llibres per llegir. El va agafar i el va obrir.


  En comptes d’una adreça, però, va veure, tota estranyada, que a dins hi havia una nota i dues pedretes minúscules.


  La nota deia el següent:


  Princesa, permeteu que em disculpi per no haver pogut confessar-vos qui sóc. És un secret que he guardat durant molts anys, un secret que no sap ningú, ni la meva pròpia néta, si no és sota la disfressa de llegenda. Un cor pur val per a mi més que tot l’or del món. I vós teniu un cor així. Feu servir aquestes llavors precioses per salvar la vostra germana, per tal que pugui conduir Auranos cap a un futur més pròsper. Eirene.


  La Cleo va llegir la nota tres vegades seguides, fins que va començar a cobrar sentit. En aquell moment li va caure literalment de les mans.


  L’Eirene havia endevinat que mentien en fer-se passar per viatgers de Limeros. De seguida havia descobert que la Cleo era la princesa d’Auranos.


  I, per si no fos prou, l’Eirene era la Vigilant exiliada en persona. La buscaven ells, però els havia trobat ella.


  I la Cleo no se n’havia adonat.


  Va mirar les pedretes. Llavors, en veure què eren, va esbatanar els ulls.


  Eren les llavors de raïm impregnades de màgia terrestre. Havien estat en el seu poder des del primer moment.


  Dues llavors amb la virtut de curar qualsevol persona a les portes de la mort.


  Si ho hagués sabut, n’hauria pogut fer servir una per salvar la vida a en Theon.


  Aquella possibilitat, que ja era impossible, li va destrossar el cor. Va proferir un crit de dolor, i després es va deixar caure i va arronsar les cames fins a tocar-se el pit.


  Tot i que plorava a llàgrima viva, sabia que no podia perdre el temps amb gemecs i penediments.


  Havia d’anar a veure l’Emilia.


  Va fer un esforç per aixecar-se i va córrer cap a la porta. Quan sortia com un llamp al passadís, va topar violentament amb algú. En Nic va recular de tort, fregant-se el pit amb delicadesa.


  —Ui! Tens el costum de fer-me mal tot sovint, Cleo. —Li va observar amb preocupació els ulls vermells i inflats—. He sentit un crit que venia de la teva cambra. M’he pensat que estaves en perill.


  El cor li batia com les ales d’un colibrí.


  —Estic emocionada. Tinc… tinc les llavors. L’Eirene… Era la Vigilant.


  Ell li va llançar una mirada de desconcert.


  —Has begut molt vi, aquest vespre? Em sembla que estàs més borratxa que l’Aron.


  —No estic borratxa. És la veritat. —El cor se li va alleugerir—. Vine. Hem d’anar de seguida a la cambra de l’Emilia.


  —De debò creus en la màgia?


  —Sí!


  Ell va afirmar amb el cap i va fer un gran somriure.


  —Doncs anem a salvar la teva germana.


  Van travessar corrent els passadissos que duien a l’habitació de l’Emilia, i pel camí van sentir una conversa entre dos guàrdies:


  —Les seves tropes no cedeixen —deia un—. Les muralles del palau no són inexpugnables.


  —Hi han obert cap bretxa? —els va preguntar en Nic bruscament, fent aturar la Cleo.


  Els guàrdies van fer cara d’avergonyits, com si no haguessin volgut que els sentissin.


  —Em sap greu, però sí —va respondre l’altre, afirmant amb el cap amb un aire solemne—. Però al castell no hi entraran pas.


  —Com en pots estar tan segur? —va dir la Cleo. El neguit la començava a rosegar per dins.


  Els guàrdies van canviar mirades. Podia tenir només setze anys, però la seva condició de princesa els obligava a respondre les seves preguntes.


  —Les portes del castell estan fortificades per l’encanteri d’una bruixa.


  Ella se’ls va mirar amb incredulitat.


  —El meu pare no m’ho ha dit mai.


  —La mateixa bruixa renova l’encanteri cada any, perquè no perdi l’eficàcia. Però ja no ens servirà de gran cosa.


  —Calla —el va renyar el seu company.


  —Per què? —va preguntar en Nic—. On para la bruixa?


  El primer guàrdia va serrar els llavis i va mirar-los alternativament a tots tres.


  —El rei Gaius va fer arribar el cap d’aquesta dona al rei ara fa tres dies, a dins d’una capsa. Tant se val, però. Per més coses que provi de fer aquell rei bastard, l’encanteri resistirà. I ell no guanyarà.


  La Cleo ja sabia que el rei de Limeros tenia un fill espantós i sanguinari, però el pare semblava fins i tot pitjor que ell… Tal com suggerien els rumors que havia sentit.


  —Com és que el pare no me n’ha dit res?


  —El rei us vol protegir de les barbaritats que s’estan cometent.


  —Doncs per què ens us ho expliqueu? —va demanar en Nic.


  —Perquè teniu dret a saber que aquí estem tots en perill. —Se li va endurir l’expressió—. El rei ens ha posat a tots en perill, en no voler rendir-se.


  La Cleo va respirar fondo.


  —Creieu que s’hauria de rendir?


  —Així evitaria moltes més morts al camp de batalla. O es pensa que es pot quedar eternament a dins del castell, hi hagi o no un encanteri que bloqueja les portes? No estem en millor situació que un conill acorralat que espera que el llop li clavi les dents al coll.


  La Cleo va mirar de dalt a baix aquell covard ploramiques.


  —Com goses parlar malament del meu pare? Està fent el que pot perquè Auranos continuï resistint. I, no obstant això, preferiríeu que es rendís al Rei Sanguinari? Creieu que el món seria millor, aleshores? Creieu que els que ja han perdut la vida se salvarien?


  —Què sabeu, vós? —va replicar el guàrdia de manera contundent—. Sou tan sols una noia.


  —No —va dir la Cleo amb fermesa—. Sóc la princesa d’Auranos, i dono suport a totes les decisions del meu pare. Per tant, si no vols que el teu cap també vagi a parar a una capsa, val més que respectis el teu rei.


  A la cara del guàrdia es va insinuar una certa basarda, mentre acotava el cap per mostrar-li la seva deferència.


  —Us demano disculpes, Altesa.


  La Cleo va estrènyer tan fort les llavors que se li van clavar a la pell.


  —Torneu als vostres llocs —va dir en un to glacial. I va continuar caminant pel passadís.


  —Has estat fabulosa, Cleo —va dir en Nic—. L’has derrotat amb paraules.


  Ella va mirar-lo de gairell, mig somrient. Però la preocupació li va arrufar el front.


  —La cosa no pinta bé, allà fora, oi?


  Ell va negar amb el cap, posant-se seriós de cop.


  —No. No gens.


  —Creus que perdrem?


  —El rei Gaius i el cap Basilius compten amb un munt d’homes disposats a morir per la causa. Duri el que duri aquesta batalla.


  —El meu pare no s’ha de rendir mai.


  —Ho haurà de fer, si veu que no té cap altre remei.


  La Cleo va recordar la mirada freda del príncep Magnus en el moment d’assassinar en Theon. No podria suportar de tornar-lo a veure.


  —No, no es rendirà.


  —Ah, no?


  Ella es va esforçar per fer un somriure confiat, traient-se del cap els mals records.


  —Que no ho veus? Ni se’ns ha d’acudir, que perdrem…, perquè no perdrem. Guanyarem nosaltres i farem tornar a casa seva aquesta colla de porcs envejosos. Després, quan retorni la calma, podrem dedicar-nos a socórrer les persones de Paelsia que s’ho mereixen de debò, i no pas els que ens volen robar el país sencer.


  —Dit així, gairebé crec que tens raó.


  —És que tinc raó. —La Cleo va estendre la mà per ensenyar-li les llavors—. Aquí tens el que ho farà canviar tot. Quan l’Emilia s’hagi curat, el món serà un lloc més pròsper i ple de possibilitats infinites.


  Ell va afirmar amb el cap.


  —Doncs endavant, princesa.


  Quan van arribar a la porta de l’Emilia, la Cleo no es va molestar a trucar-hi: va entrar-hi directament. En Nic es va esperar a fora per respecte a la seva germana, que estava allitada. La Cleo va córrer cap al seu costat, incapaç de deixar de somriure. L’Emilia estava de cara a la finestra, tan feble que no va tenir esma ni de girar-se cap a ella.


  La Cleo amb prou feines podia reprimir l’emoció.


  —Emilia! No et creuràs el que tinc. Les llavors! No em preguntis com pot ser, però és així. Serviran per curar-te, n’estic segura. —L’Emilia no va respondre, però ella va continuar—. Els Vigilants existeixen…, en vaig conèixer una, si bé en aquell moment no me’n vaig adonar. No es diferenciava gens de tu o de mi. I et va voler ajudar.


  La Cleo es va girar cap a en Nic, que havia entrat a la cambra a pas vacil·lant. Feia cara d’amoïnat i tenia les celles arcades.


  —Cleo… —va fer.


  —Ja sé que has patit molt —va prosseguir ella, asseient-se al llit amb suavitat—. Primer vas perdre la persona que estimaves. Ara ho tenim en comú, això, de manera que sé molt bé com et sents. Però hem de continuar endavant plegades i fer front al que vingui. No serà gens fàcil, però seré forta. Tal com em vas dir.


  En Nic li va tocar l’espatlla.


  —Ho sento.


  Ella li va fer treure la mà arronsant les espatlles.


  —No, ara es despertarà. Es posarà bé. Estarà més bé que mai. —Va acariciar els cabells de color de mel de la seva germana, escampats pel coixí de seda—. Emilia, desperta’t. Si us plau.


  —És morta, Cleo —va dir en Nic en veu baixa.


  —No diguis això. —La Cleo es va posar a tremolar—. Si us plau, no ho diguis.


  —Ho sento, ho sento.


  L’Emilia mirava sense veure-hi per la finestra, cap al cel sembrat d’estrelles. Tenia la pell freda. Podia fer hores que era morta…, d’ençà que la Cleo havia marxat.


  Quan va provar d’incorporar-la, les cames li van quedar inertes. En Nic va aguantar la Cleo abans que perdés l’equilibri. Les llavors li van caure de les mans. El pou que tenia a dins va rebentar de cop, el mateix pou que esperava que resistís. Va posar-se a plorar i gemegar, donant cops de puny al pit d’en Nic. No podia suportar tanta tristesa. Es moria de pena. Desitjava morir.


  Tenia el remei a la mà, el remei per salvar la vida a la seva germana. Però ja era tard. Havia fracassat.


  L’Emilia era morta.


  —Ho sento —va murmurar en Nic, resistint els cops sense queixar-se. Va provar d’abraçar-la per donar-li consol, però ella no parava de colpejar-lo.


  —Les llavors! —va exclamar de sobte. Va estirar-se a terra i va començar a buscar-les. Finalment les va trobar i va agafar-se a la vora del llit per poder-se aixecar.


  L’Emilia tenia la cara d’un blanc fantasmal. Fins i tot els ulls semblaven haver-se tornat d’un gris descolorit. La Cleo li va fregar la cara amb els dits tremolosos i li va obrir els llavis exsangües per ficar-li les llavors la boca. En tocar-li la llengua, cada llavor va emetre una claror blanca i va desaparèixer.


  Com la màgia.


  —Si us plau. —La paraula més aviat semblava un crit somort—. Feu efecte, si us plau.


  Va esperar una estona que se li va fer eterna, però no va passar res. Absolutament res.


  Ja era tard.


  Finalment es va girar cap a en Nic. Els ulls del noi es van omplir de llàgrimes en veure l’expressió de dolor de la Cleo. Una fredor, com estelles de gel, li va anar pujant per dins.


  —La meva germana ens ha deixat. —Gairebé no es coneixia la veu—. S’ha mort tota sola, mirant les estrelles.


  L’Emilia i en Simon s’havien dedicat a comptar-les, aquella nit romàntica que van passar junts. La seva germana li havia dit que en morir es transformarien en estrelles i vigilarien les persones que estimaven. És per això que l’Emilia tenia la cara tombada cap a la finestra: perquè l’estava buscant.


  En Nic es va quedar al seu costat, però en silenci. Ella ja s’imaginava que no diria res. No hi havia paraules per fer més tolerable aquella situació.


  —He arribat tard —va dir la Cleo—. Podria haver-la salvat, però he arribat tard.


  Va agafar la mà freda de la seva germana i es va asseure a l’altre costat del llit una llarga estona, fins que va començar a clarejar. En Nic va acompanyar-la assegut a terra, a la vora de la finestra, amb les cames encreuades.


  —Hauríem de tancar-li els ulls —va dir al final.


  La Cleo no va tenir esma de parlar. Amb prou feines va poder afirmar amb el cap.


  En Nic es va acostar a l’Emilia i li va tancar els ulls, de manera que la Cleo gairebé va poder tornar a enganyar-se pensant que la seva germana només dormia.


  —Hem d’anar a dir-ho al teu pare —va suggerir en Nic—. No pateixis. No pateixis per res. Tot anirà bé.


  Ella va negar amb el cap.


  —Res ja no tornarà a anar bé mai més.


  —Ja sé que no t’agradarà sentir-ho, en aquests moments, però cal que siguis forta. En seràs capaç? —Va agafar-li la cara entre les mans—. Podràs ser forta?


  En la seva darrera conversa, l’Emilia li havia demanat el mateix. No volia altra cosa. I la Cleo li havia dit que sí.


  —Ho puc intentar —li va respondre amb un fil de veu.


  En Nic va afirmar amb el cap.


  —Anem.


  Va passar-li el braç per la cintura i van sortir de la cambra. La Cleo es va girar per mirar un altre cop la seva germana. Tenia un aire tan serè, ajaguda al seu llit, que semblava que s’hagués de despertar en qualsevol moment, després de somiar coses agradables, a punt per l’esmorzar.


  Es van dirigir pel passadís cap a la cambra del pare de la Cleo. En Nic no li treia la mà de l’esquena, no fos cas que li tornessin a fallar les cames.


  Al cap d’un moment, una explosió va sacsejar el castell de dalt a baix.


  CAPÍTOL 33
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  Una aurora era la cosa més preciosa del món, fins i tot en temps de guerra. La Lucia s’havia llevat molt d’hora i havia sortit de la tenda a esperar que el cel, més enllà del campament, es tornés d’una barreja vibrant de rosa i carbassa. Un falcó volava molt amunt, i la primera claror del matí li feia resplendir les ales daurades.


  La Lucia detestava aquell lloc. L’havien mantingut al marge dels horrors de la batalla, però no vivia pas als núvols. Sabia perfectament que morien homes de tots els bàndols. I volia que s’acabés d’una vegada.


  Estava decidida a demanar permís al seu pare per tornar a Paelsia, però va deixar-ho córrer tan bon punt va veure que dos guàrdies ajudaven el seu germà a entrar a la tenda que ocupava ella. El rei en persona hi va entrar tot seguit amb cara de pomes agres. En Magnus tenia la cara plena de sang i els ulls mig clucs.


  —Què ha passat? —va exclamar.


  Un metge va entrar a corre-cuita i els guàrdies es van fer enrere. Va tallar el gec i la camisa d’en Magnus, i li va deixar el braç al descobert: hi tenia un tall que arribava a l’os. I al ventre tenia una ferida ensangonada i brutal, que demostrava que també l’havien apunyalat.


  —Ni sabia que encara era al camp de batalla, fins que l’han portat en una llitera —va dir el rei—. No volia que participés tan aviat en el combat, però li agrada desobeir les meves ordres. Mira que és ruc.


  La Lucia va allargar la mà per tocar-lo, però es va fer enrere i es va tapar la boca.


  —Magnus!


  —Ha perdut molta sang. He demanat que el portessin aquí perquè tingués més intimitat.


  La Lucia es va posar furiosa.


  —Magnus, per què ho has hagut de fer? Com has pogut ser tan irresponsable d’exposar-te a aquest perill?


  En Magnus va girar la cara adolorida i va dirigir els ulls mig envidriats cap al lloc on era ella, a quatre passes de distància. No li va respondre.


  Tot d’una, el metge va fer cara d’espantat. La Lucia es va tombar cap a ell bruscament.


  —Es pot saber què feu? Ajudeu-lo! Salveu-lo!


  L’home havia empal·lidit mentre examinava les ferides del príncep.


  —Em sembla que ja és tard, Altesa. És a les portes de la mort.


  El rei va proferir un renec. Va desembeinar l’espasa i va apuntar-la al coll del metge.


  —Estàs parlant de l’hereu del tron de Limeros.


  —No… no puc fer res per ell. Les ferides són massa greus. —Li tremolava la veu. Va aclucar els ulls ben fort, com si s’imaginés que el càstig per aquella declaració seria la mort.


  —Jo sí que puc ajudar el meu germà —va dir la Lucia—. Però abans digueu al metge que se’n vagi.


  —Fora —va remugar el rei, fent-li un tall a la gola. La sang va començar a rajar a l’acte—. Ocupa’t de les teves ferides.


  Agafant-se el coll, el metge va apartar-se mig de tort de l’espasa del rei i va sortir de la tenda.


  La Lucia va agenollar-se al costat del seu germà. El terra de la tenda estava amarat de sang. Cada vegada respirava més a poc a poc, però no li treia els ulls del damunt: malgrat el dolor que sentia, en Magnus la mirava amb ràbia. I també amb desconfiança.


  —Ja he sentit el que has fet als nois de la teva classe d’esgrima —li va dir en veu baixa—. No m’agrada la persona en qui et vols convertir. El meu germà no és així.


  Ell va mig aclucar els ulls i va arcar les celles.


  —Tens ganes de ficar-te al centre de la batalla per poder fer córrer la sang. Et penses que et sentiràs més home si pots clavar l’espasa a la carn dels teus enemics? Quants n’has matat, avui? —No va esperar resposta. Tot i que era capaç de parlar, no havien canviat ni una paraula des de la nit que va arribar de Paelsia.


  —Si no fossis el meu germà, et deixaria morir. Ara bé, per més homes que matis, per més que t’entestis a fer l’imbècil, per més que em menyspreïs…, et continuo estimant. Em sents?


  El dolor li va enterbolir la mirada, i llavors es va girar cap a la paret de la tenda com si ja no pogués suportar veure-li la cara.


  La Lucia tenia el cor trencat, però li era ben igual. L’única cosa que importava era la seva màgia.


  Per sort, en aquell moment estava d’allò més furiosa. Li aniria molt bé.


  No sabia pas com actuava, aquella màgia; l’únic que tenia clar és que feia efecte. Havia practicat tota sola i també amb la professora que li havia proporcionat el seu pare, la vella que es feia passar per bruixa, tot i ser incapaç de fer cap demostració dels seus presumptes poders.


  Vent, aigua, foc i terra.


  Es va quedar mirant el seu pare, amb les mans posades sobre el braç d’en Magnus. L’os era ben visible sota la sang i els músculs. Se li va regirar l’estómac.


  —Vaig demanar que em deixéssiu curar altres ferides, pare. Podria haver practicat abans. És possible que fracassi. —El rei li havia denegat la possibilitat de socórrer altres ferits. Se n’havien d’encarregar els metges, de la tasca sobrehumana de curar les víctimes de la batalla.


  —No fracassaràs —va replicar ell amb fermesa, tot embeinant l’espasa—. Fes-ho, Lucia. Cura’l.


  Sabia per experiència que era capaç de curar esgarrinxades, però una ferida més profunda d’arma blanca…, no n’estava tan segura.


  L’única cosa que tenia clara era que no podia perdre el seu germà.


  Així doncs, va concentrar tota l’energia amb el propòsit de guarir aquella ferida. Quan les seves mans van començar a difondre l’escalfor de la màgia terrestre, i aquesta va penetrar al braç enmig d’una claror d’un blanc esmorteït, en Magnus va alçar el cos de terra i va arcar l’esquena com si sentís un dolor insuportable.


  La Lucia va estar a punt d’aturar-se, però no va gosar. No tenia clar si podria tornar a canalitzar una quantitat tan elevada de màgia. Cada cop que la utilitzava en un grau extrem —com la nit que va cremar la Sabina—, després sentia una gran debilitat. La seva professora ho atribuïa al fet que era una màgia nova, i que li calia temps i pràctica perquè es tornés més forta.


  En comptes de desistir per por d’agreujar el seu estat, va projectar encara més màgia cap a la ferida. En Magnus va fer contorsions de dolor mentre ella el tocava amb les mans envoltades d’una resplendor blanca. La ferida va començar a tancar-se a poc a poc…, la carn s’unia, s’allisava, tornava a quedar intacta.


  La Lucia no va parar. En acabat, li va posar les mans sobre el ventre obert i va abocar la màgia a l’interior de la ferida.


  Aquesta vegada a en Magnus se li va escapar un crit de dolor.


  Ella va fer el cor fort fins que va haver-lo curat. Després del braç i del ventre, li va passar les mans per la cara ensangonada per curar-li els blaus i els talls. Al cap d’un moment, en Magnus li va apartar les mans de mala manera.


  —Prou —va remugar.


  Allò no semblava pas una mostra de gratitud eterna per haver-li salvat la vida.


  —Que t’ha fet mal?


  Ell va deixar anar un esbufec, que podria haver estat una rialla adolorida.


  —Els ossos em cremaven com si hi tingués lava.


  —Molt bé. A veure si el dolor t’ensenya a no ser tan temerari.


  El to sever amb què ho havia dit li va valdre una mirada penetrant.


  —Faré el que pugui, germana. Encara que no et garanteixo res.


  A la Lucia li van començar a coure els ulls. Va trigar un moment a adonar-se que plorava, cosa que encara la va irritar més.


  —T’apunyalaré jo mateixa, si tornes a fer la idiotesa de jugar-te la pell.


  L’expressió ferotge d’en Magnus es va suavitzar per fi. Les llàgrimes de la Lucia —tot i que eren poc freqüents— solien afectar-lo, fins i tot quan es barallaven.


  —No ploris, Lucia. No ploris per mi.


  —No ploro pas per tu. Ploro a causa d’aquesta guerra estúpida. Vull que s’acabi.


  El rei va inspeccionar el braç i el ventre nus d’en Magnus, i en va netejar la sang amb un drap. Les ferides havien desaparegut completament. Els ulls li brillaven amb un orgull que la Lucia no havia vist mai.


  —Increïble. És increïble. El teu germà et deu la vida.


  Ella es va girar cap a en Magnus.


  —Només cal que m’ho pagui amb la seva gratitud.


  En Magnus es va empassar la saliva amb dificultat. Abans de desviar la mirada, els seus ulls marrons van delatar una ombra de sensibilitat.


  —Gràcies per salvar-me la vida, germana.


  El rei la va ajudar a aixecar-se.


  —Dius que vols que s’acabi aquesta guerra.


  —No desitjo res més.


  —Estem en un punt mort. Hem obert una bretxa a les muralles del palau, però no podem avançar més. El rei Corvin i tots els que impedeixen que aquesta guerra s’acabi ràpidament i sense complicacions estan atrinxerats al castell i es neguen a rendir-se.


  —Doncs tireu la porta a terra —va dir en Magnus, aixecant-se del terra entollat de sang. Estava pàl·lid i feia ulleres. Per més que li hagués curat les ferides, encara trigaria uns quants dies a refer-se del tot.


  —Ja ho faríem, si poguéssim. Però la porta està bloquejada per un encanteri protector. No es pot tirar a terra…, si més no amb els mitjans normals.


  —Un encanteri protector? —va fer la Lucia tota sorpresa—. D’una bruixa?


  —Sí.


  De sobte la va dominar la ira pels enganys successius del rei.


  —De manera que és per això que m’heu fet venir. Ja n’estàveu al corrent. Com és que no me n’heu dit res fins ara?


  —Perquè no estava segur de si era veritat, fins que no hem arribat a la porta. La bruixa que, segons deien, havia fet l’encanteri, va ser conduïda a la meva presència perquè la interrogués. No va servir de gran cosa.


  —On és, ara? —va preguntar en Magnus.


  —Ja no hi és.


  —Vau deixar que marxés? —va preguntar en Magnus amb incredulitat—. O la vau matar?


  El rei li va fer un somriure fred.


  —Havia conspirat amb el meu enemic, i es va negar a jurar-me lleialtat. La seva mort va ser més ràpida del que es mereixia.


  La Lucia va sentir una esgarrifança als braços. El rei es va tornar a girar cap a ella, i la seva expressió amenaçadora va esdevenir afectuosa i preocupada. Va agafar-li les mans amb suavitat.


  —Necessito que m’ajudis a desfer l’encanteri amb la teva màgia.


  Ella va llançar una mirada al seu germà, com per demanar-li consell. Era un costum molt arrelat.


  En Magnus va percebre la preocupació de la seva germana.


  —Sembla perillós.


  —No pas per a la meva filla —va replicar el rei—. No és tan sols una bruixa, ella, sinó una fetillera amb una reserva inesgotable de màgia poderosa a les puntes dels dits.


  —N’esteu completament segur? —va dir en Magnus amb la veu tremolosa—. Si us equivoqueu…


  —No m’equivoco pas —va dir amb fermesa el rei.


  —És clar que us ajudaré, pare —va dir la Lucia—. Ho faré per Limeros.


  Haver vist en Magnus a punt de morir en aquella batalla li feia desitjar que s’acabés d’una vegada, per més extremes que fossin les mesures per posar-hi fi. El rei li va estrènyer les mans i li va somriure.


  —Gràcies. Gràcies, filla meva, preciosa.


  Sense tardança, i amb la protecció de vint guàrdies limerians, van conduir-la pel camp de batalla sembrat de cadàvers. Va fer tots els possibles per no veure les cares dels morts. Tot aquell dolor i aquella destrucció absurds s’haurien pogut evitar si Auranos s’hagués rendit. Havia arribat a odiar-los tant com els odiava el seu pare per haver deixat que la situació arribés a aquell extrem.


  —Si t’exigeix un esforç excessiu, t’has d’aturar —li va dir en Magnus en arribar a l’entrada del castell, alçant prou la veu perquè només ho sentís ella—. Promet-m’ho.


  —T’ho prometo. —Ella va afirmar amb el cap i després va girar-se cap a les portes de fusta que s’alçaven davant seu. Era evident que hi havia un encanteri que les protegia. Un de molt poderós—. El veus?


  —El què? —va dir en Magnus.


  —L’encanteri. Brilla per sobre de la porta. Em… em sembla que està creat a partir de la combinació dels quatre elements.


  En Magnus va negar amb el cap.


  —Només veig una porta. Una de molt grossa.


  La porta no tenia importància. L’encanteri, sí. A més, l’havia fet una bruixa molt poderosa, una bruixa que havia aprofundit molt en la màgia per ser capaç de crear aquell efecte.


  «S’ha utilitzat la màgia de la sang, en aquest encanteri», va pensar de sobte la Lucia. Havia calgut sacrificar una vida humana, o moltes, per fer possible una protecció d’aquella magnitud.


  Adonar-se que els auranians estaven disposats a permetre una cosa així no va servir sinó per esperonar-la encara més. Tenien les mans tacades de sang, tant o més que qualsevol altre bàndol.


  La Lucia hauria de posar en joc una gran quantitat de màgia per traspassar aquell mur protector. No podia tenir dubtes. El seu poder era més fort quan procedia d’alguna part profunda del seu interior i carregada d’emocions. Va recordar com s’havia sentit en veure en Magnus a punt de morir, quan havia conjurat la seva màgia acabada de despertar.


  Va notar que alguna cosa pujava fins a la superfície de la seva consciència per manifestar-se: la potència del vent, la duresa de la terra, la resistència de l’aigua i la cremor del foc.


  En Magnus i els altres van observar com estenia les mans cap a la porta, cap a l’encanteri, i deixava sortir la màgia a raig fet.


  Quan la màgia de la Lucia va topar amb màgia de sang de l’altra bruixa, van entrar en combustió. L’encanteri protector va encabritar-se com un drac ferotge, provant d’escometre-la, però el pare tenia raó: la màgia de la Lucia era més poderosa. Va compensar els efectes de l’altra, es va transformar, va créixer davant dels seus ulls.


  Les portes van esclatar enmig d’una gran flamarada que va sacsejar el terra. L’ona expansiva va colpejar tots els que es trobaven en un radi de trenta metres i els va tombar d’esquena. La Lucia també va caure i va donar-se un cop violent i dolorós.


  Les orelles se li van omplir de crits de dolor. La gent es moria al seu voltant: alguns cremats, altres degollats per estelles de fusta; algunes víctimes havien quedat destrossades amb els membres escampats en totes direccions. Un riu de sang amarava el terra.


  L’última cosa que va veure la Lucia, abans de desmaiar-se, va ser que les tropes del seu pare irrompien al castell d’Auranos per la porta desfeta i envoltada de flames.
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  Després de l’explosió que va fer saltar les portes principals, tot va ser un veritable caos. La Cleo no va poder lliurar-se al dol, no va poder agenollar-se per plorar a llàgrima viva la mort de la seva germana. No va tenir altre remei que continuar movent-se. Els seus enemics havien obert bretxa a la muralla del castell.


  Ella i en Nic van córrer pels passadissos, envoltats de xiscles de por i de l’estrèpit violent del xoc de les espases. La Cleo es va aferrar al braç del seu amic.


  —Què podem fer?


  En Nic mirava per on anaven amb el front banyat de suor.


  —Haig de trobar la Mira. Hem de…, no ho sé. Vull fer alguna cosa. Vull combatre, però sé que el teu pare voldria que et protegís a tu i la meva germana.


  —Com? Com ens pots protegir, ara?


  En Nic va negar amb el cap amb un aire de preocupació.


  —Ens haurem d’amagar. I després provar de fugir, si podem.


  —Haig de trobar el meu pare.


  Ell va afirmar amb el cap i després va renegar entre dents. L’Aron corria cap a ells pel passadís fosc. Va agafar en Nic per la camisa.


  —Són pertot arreu! —va dir cridant—. Que la deessa ens ajudi. Han aconseguit fer saltar la porta!


  —Estàs bé? —li va preguntar la Cleo a contracor. Li sortia sang d’un tall que tenia sota l’ull esquerre.


  —Algú m’ha agafat. Li he plantat cara i he fugit. He agafat això per defensar-me. —Amb la mà esquerra aferrava un punyal ensangonat. La Cleo va reviure de sobte l’assassinat d’en Tomas Agallon, i va notar que se li nuava la gola. Va fer tots els possibles per treure’s del cap aquell record.


  Quan se li va acostar l’Aron, va notar que l’alè li feia pudor de vi.


  —Estàs borratxo!


  Ell va arronsar les espatlles.


  —Una mica, potser.


  La Cleo va fer una ganyota de fàstic.


  —Encara no és de dia i ja estàs borratxo.


  L’Aron no en va fer cas.


  —Què representa que hem de fer, ara?


  —En Nic vol trobar la Mira i buscar un amagatall.


  —Crec que és una idea excel·lent. I la teva germana?


  —L’Emilia…, és… és morta. —Se li va estrènyer el nus de la gola. En Nic la va fer anar cap a ell.


  La cara de mig adormit de l’Aron va empal·lidir de la impressió.


  —Cleo, no. No m’ho crec.


  Ella va respirar fondo, furiosament.


  —No hi ha temps. No en parlis més. És morta i no puc fer-hi res. Hem de salvar la pell. I haig de trobar el meu pare. —Es va girar cap a en Nic—. Vés a buscar la Mira. Ens trobarem al passadís de les escales de cargol que duen a dalt, d’aquí a un quart. Si no hi som, continueu pel vostre compte i amagueu-vos on pugueu. A dalt hi ha moltes sales. Busqueu-ne una i procureu no fer soroll. És un castell molt gran i aquest setge no pot durar eternament.


  —Anirà tot bé? —En Nic va assenyalar l’Aron—. Si només el tens a ell per protegir-te?


  —Per força.


  En Nic va afirmar amb el cap.


  —Ens veurem d’aquí a no gaire. Vés amb compte, Cleo. —Li va fer un petó ràpid a la galta. Després va fer mitja volta i va marxar corrents pel passadís.


  —Potser hauríem d’anar amb ell —va suggerir l’Aron—. Com més gent, més seguretat.


  —No sempre. Com més siguem, més cridarem l’atenció.


  La Cleo va provar de superar la por i el dolor per trobar una sortida. Només n’hi havia una: anar a buscar el rei i amagar-se tots fins que allò s’acabés. Si Auranos no aconseguia repel·lir l’enemic, haurien de trobar una manera de fugir del palau i anar-se’n a l’exili fins que poguessin resoldre la situació. Esperava que el seu pare tingués un pla més bo. De moment, el seu únic objectiu era salvar la pell.


  L’Aron no va discutir més. Es va limitar a córrer al seu costat en silenci pels passadissos laberíntics. En girar al tombant següent, la Cleo es va aturar en sec.


  No li van sortir les paraules. Es va quedar mirant la persona que tenia al davant amb una espasa a la mà. La coneixia.


  —Vaja, vaja —va dir el príncep Magnus—. Si és justament la princesa que buscava.


  Una por aclaparadora va assaltar la Cleo. No veia altra cosa que en Magnus traspassant el pit d’en Theon.


  —Qui sou, vós? —li va etzibar l’Aron.


  —Jo? —En Magnus va inclinar el cap de costat—. Sóc en Magnus Lukas Damora, príncep hereu del tron de Limeros. I vós? Qui sou?


  L’Aron va parpellejar, sorprès de trobar-se cara a cara amb un membre tan destacat de la reialesa, encara que fos enemic seu.


  —Sóc el senyor Aron Lagaris.


  El príncep va reaccionar amb un somriure fred.


  —Sí, ja he sentit parlar de vós. Sou bastant famós, senyor Aron. Vau matar el fill del vinater i vau posar en marxa tot això, veritat?


  —Va ser en defensa pròpia —va replicar ell tot nerviós.


  —És clar, és clar. No en tinc cap dubte. —En Magnus va eixamplar aquell somriure desagradable—. I, si no m’equivoco, també esteu compromès amb la princesa Cleiona. És cert?


  L’Aron va adreçar l’esquena.


  —Efectivament.


  —Que bonic! Que romàntic! —En Magnus va clavar els ulls sobre la Cleo, que va fer tots els possibles per no recular pel sol fet de tenir-lo al davant—. Com ja deveu haver notat, ja som al palau. I no pensem anar enlloc. Rendiu-vos.


  —A tu? —va borbollar la Cleo sense pensar—. Mai de la vida.


  En Magnus va endurir l’expressió.


  —Au, vinga. Ja sé que hem viscut certes situacions desagradables, no fa gaire, però no teniu cap raó per no mostrar-vos amable.


  —Se m’acudeixen un milió de raons per les quals no seria amable amb tu ni que em matessin.


  —Princesa, no heu de ser grollera amb aquells que, a hores d’ara, són hostes en el vostre país. Us vull donar la mà en senyal d’amistat.


  La Cleo va notar que li cremaven les galtes.


  —Tens la barra d’envair casa meva, i, per si no fos prou, em tractes com una criatura ignorant?


  —Us demano disculpes sincerament, si us ho heu pres d’aquesta manera. El meu pare s’alegrarà molt de coneixe-us per fi. No em poseu les coses encara més difícils. Ja no us vaig poder dur a la seva presència una vegada. No vull pas que torni a passar.


  La Cleo va aferrar el braç a l’Aron, tot esperant que fes o digués alguna cosa. Que demostrés que sota la seva façana de borratxo egoista hi havia un veritable heroi a qui poder perdonar qualsevol maldat que hagués comès.


  —El príncep té raó —va replicar l’Aron amb cara de pomes agres—. Si volem sortir vius d’aquesta situació, hem de fer el que diu i rendir-nos.


  Ella li va clavar una mirada freda i rabiosa.


  —Fas tantíssima pena que em vénen ganes de vomitar.


  —Ui, ui, ui… No em digueu que hi ha mala maror entre vós i el noi que estimeu, abans i tot del dia de la vostra boda. —Aquell comentari mordaç estava carregat d’ironia—. No m’obligueu a renunciar als meus ideals romàntics sobre l’amor veritable.


  La Cleo es va girar cap aquell monstre.


  —No. La veritat és que vas matar el noi que estimava davant meu.


  Ell la va mirar amb cara de desconcert, fins que va lligar caps i els seus ulls foscos ho van reflectir. Aleshores va arcar les celles.


  —Li vaig demanar que es retirés.


  —M’estava protegint. —Li tremolava el llavi de baix—. I tu el vas matar.


  L’arruga quasi imperceptible que contradeia la fredor habitual de la seva expressió es va tornar un pèl més fonda.


  —Un moment —va intervenir l’Aron—. Es pot saber de qui parleu?


  Ella no en va fer cas, procurant no alterar-se.


  —Príncep Magnus…


  —Maneu, princesa Cleiona.


  —Vull que facis arribar un missatge al teu pare de part meva.


  —No cal dir que l’hi podríeu fer arribar personalment, però tant se val. De què es tracta?


  —Digueu-li que el seu fill ha tornat a fracassar.


  La Cleo va girar en rodó i va arrencar a córrer cames ajudeu-me. Coneixia més bé que ningú els passadissos del castell. Quan la va perdre de vista, el bram de fúria del príncep va fer ressonar els murs de pedra.


  Temps enrere, la Cleo potser s’hauria felicitat per la seva modesta victòria. Però aquella Cleo ja no existia. Va sentir una fiblada de penediment per haver deixat plantat l’Aron, però no va durar gaire. Si tant desitjava rendir-se als limerians, podia fer-ho quan volgués…, però ella no estaria pas al seu costat.


  D’un tros més endavant li van arribar crits de fúria i l’estrèpit del metall contra el metall. Es va aturar en sec i es va arrambar a la paret. «No puc anar cap allà». Hauria de trobar un altre camí; no podia donar-se per vençuda i deixar de buscar el seu pare.


  En girar al tombant següent, algú la va engrapar pels cabells amb tanta violència que va pensar que els hi arrencarien d’arrel. Es va posar a cridar, intentant clavar coces i esgarrapades al seu agressor. Un soldat limerià la va mirar tot encuriosit.


  —Què és això que veig? —va demanar. La Cleo va fer un cop d’ull a l’espasa, que deixava anar un regalim de sang sobre el terra de marbre—. Quina coseta més bufona, oi?


  —Deixa’m anar —va remugar ella—. O et mataré.


  El soldat va esclafir a riure.


  —Ets valenta. M’agrada, això. No et durarà gaire, però m’agrada.


  Aleshores va tenir una sorpresa majúscula en veure que la deixava anar i avançava fent tentines. De cua d’ull va veure que el seu agressor queia desplomat alhora i quedava estès al mig d’un toll de sang.


  El rei Corvin acabava d’aparèixer amb la cara crispada de fúria i l’espasa ensangonada fins a l’empunyadura.


  —Pare! —va exclamar la Cleo.


  —Aquest lloc no és segur. —La va agafar pel braç i la va dur passadís avall mig arrossegant-la.


  —Et buscava. Aquell home…


  —Ja ho sé. Això no hauria d’haver passat. —Va renegar entre dents—. No sé pas com han aconseguit traspassar les portes, els enemics.


  —M’han dit que estaven protegides per l’encanteri d’una bruixa. És veritat?


  Ell la va mirar fixament. A la Cleo li va fer un salt el cor en veure que estava ferit. Tenia un tall a la templa, i la sang li corria galta avall sense parar.


  —Sí que ho estaven.


  En tota la seva vida, la Cleo no s’havia adonat mai que el seu pare creia en les bruixes o en la màgia. Com que en morir la seva mare havia girat l’esquena a la deessa, mai no va gosar preguntar-l’hi. Va pensar que tant de bo que hagués sabut la veritat. Va fer-la entrar en una saleta situada al fons del passadís. En va tancar la porta i s’hi va repenjar d’esquena. Hi havia una finestra petita que deixava entrar prou claror perquè s’hi veiessin.


  —Gràcies a la deessa que us he trobat —va dir la noia, concedint-se uns moments d’alleujament—. Hem de reunir-nos amb en Nic i la Mira. Cal que ens amaguem fins que hi hagi alguna possibilitat de fugir.


  —No puc marxar, Cleo. —Va negar amb el cap—. I tampoc no podem deixar l’Emilia tota sola al castell.


  En aquell moment, les llàgrimes que no havia vessat des que va sortir de la cambra de la seva germana li van començar a córrer com un riu interminable.


  —És morta. L’Emilia és morta. L’he trobada abans, a la seva cambra. —Els gemecs no la deixaven respirar. Va fer un esforç que li va sacsejar el pit—. És… és morta.


  El dolor va vibrar als ulls del rei, com també alguna cosa més fosca i sinistra.


  —Estava equivocat, Cleo. Perdona’m. Hauria hagut de fer anar els meus soldats a buscar aquella Vigilant exiliada de qui em vas parlar. Hauria d’haver cregut que era possible, allò que asseguraves. Podria haver-li salvat la vida.


  Ella no va saber què respondre. Pensava el mateix.


  —Ja és tard.


  El seu pare li va estrènyer el braç amb tanta força que la Cleo va fer un xiscle de dolor. Va ser un mètode més efectiu que una bufetada per fer-la tornar en si i estroncar-li les llàgrimes.


  —Has de ser forta, Cleo. —Li va vibrar la veu—. Ara ets l’hereva del meu tron.


  L’estómac li va fer una sotragada. No se li havia ni acudit.


  —Faig el que puc, pare!


  —Ja no tens cap altre remei, filla meva. Cal que siguis forta. Per mi, per Auranos, per tot allò que t’estimes.


  El pànic li va oprimir el pit.


  —Hem d’anar-nos-en ara mateix.


  La cara del rei va reflectir un dolor profund. Els ulls li van brillar de llàgrimes.


  —Això no està bé. Que estúpid que he estat. Però que estúpid. Podria haver evitat aquesta situació, però ja no hi sóc a temps.


  —No ho digueu, això! Sí que hi sou a temps!


  Ell va negar amb el cap.


  —Guanyaran ells, Cleo. S’ho emportaran tot. Però has de trobar la manera de recuperar-ho.


  Ella el va mirar desconcertada.


  —Es pot saber a què us referiu?


  La suor li regalimava del front. Va palpar-se el coll i de sota la camisa es va treure una cadena d’or molt llarga. Va trencar-la d’una estrebada. A l’extrem hi havia un anell, també d’or, amb una pedra morada. L’hi va posar a la mà.


  —Queda-t’ho.


  —Què és?


  —Era de la teva mare. Sempre havia cregut que aquest anell tenia el poder de guiar-te per trobar els Familiars.


  —Els Familiars —va murmurar la Cleo. Recordava molt bé les paraules de l’Eirene: quatre cristalls que contenien l’essència del elementia. Era el que van robar les dues deesses i s’ho van repartir. El foc i el vent, la terra i l’aigua—. Com és que tenia una cosa així, la mare?


  —La seva família ho va anar heretant de generació en generació. Procedia d’un home que, segons deien, havia tingut relacions amb una fetillera. Va passar fa tants anys que es va convertir en llegenda. La teva mare encara s’ho creia. Tenia pensat regalar-lo a l’Emilia, el dia del seu casament. —Li va fallar la veu—. Però com que no va poder ser, el vaig continuar guardant. Te l’has de quedar. Si aconsegueixes trobar els Familiars, seràs prou poderosa per arrabassar aquest regne als qui pretenen exterminar-nos.


  La Cleo va mirar-lo de dret als ulls, agafant fort l’anell.


  —No sabia que crèieu en la màgia.


  —Doncs hi crec, Cleo. Fins i tot quan era escèptic, creia en la fe que hi tenia la teva mare. —Li va fer un somriure adolorit—. Però fes el favor d’anar amb compte. Sigui quina sigui l’arma que ha fet servir el rei Gaius per desfer l’encanteri protector, ha de ser molt potent i perillosa.


  —Au, vinga! —va instar-lo la Cleo—. Ens hem de posar en marxa. Anirem a buscar els Familiars tots dos junts. I entre tots dos recuperarem el nostre regne.


  Ell es va tocar la galta amb un aire de profunda tristesa.


  —Tant de bo que fos possible.


  —Es pot saber què…? —La Cleo va callar de cop. La manera com es recolzava a la paret tenia un no sé què de preocupant. Amb l’altra mà es tocava el costat. Va abaixar els ulls i va veure per fi el toll de sang que s’havia format a terra.


  Va tornar a dirigir la mirada cap als ulls del seu pare.


  —No!


  —Ja l’he matat, al que m’ha fet això. —Va remenar el cap—. No em consola pas gaire.


  —Us han d’ajudar. Hem de trobar un metge, un curandero!


  —Ja és tard.


  La Cleo li va tocar el costat amb la mà tremolosa i la va enretirar amarada de sang. El dolor va sacsejar-la de dalt a baix.


  —No, pare, si us plau. No em podeu abandonar. Així, no.


  El rei va relliscar una mica més. La Cleo va agafar-lo perquè s’aguantés dret.


  —Tinc molt clar que seràs una reina magnífica.


  Les llàgrimes gairebé l’encegaven.


  —No, si us plau. No em deixeu, us ho prego.


  —T’estimo. —El seu pare havia de forçar la veu, com si li costés molt de parlar—. T’estimaré sempre. Sigues més llesta que jo. Sigues més bona governant que jo. Fes tots els possibles perquè Auranos retorni a la seva antiga esplendor. I creu en la màgia…, sempre. Em consta que és en algun lloc; espera a trobar-la.


  —Us ho suplico, pare… —va xiuxiuejar la Cleo—. No us moriu. Em feu molta falta.


  Quan no va poder aguantar-lo més, el seu pare va relliscar i va caure a terra. Li va estrènyer la mà amb totes les seves forces, i després la va deixar anar del tot.


  El seu pare acabava de morir.


  La Cleo es va haver de tapar la boca per ofegar un crit. Va caure desplomada, es va abraçar els genolls i va començar a gronxar-se. Tenia un crit d’angúnia atrapat a la gola, un crit que amenaçava d’asfixiar-la. Aleshores va abraçar-se al seu pare: no volia que marxés de cap manera, tot i que ja se n’havia anat.


  —Us estimo. Us estimo moltíssim.


  No s’havia rendit als limerians. En cas contrari, podria haver evitat la guerra.


  No. No era veritat. El rei de Limeros, en Gaius, era un tirà. Un dictador. Un home pervers disposat a matar qualsevol que li fes nosa. Si el seu pare s’hagués rendit per evitar més violència i vessament de sang, de ben segur que l’haurien assassinat igualment perquè no fos una amenaça de cara al futur.


  La Cleo li va recolzar el cap a l’espatlla, com feia de petita quan volia que la calmessin per alguna bestiesa: quan li ferien l’amor propi, quan es pelava el genoll. Ell sempre li passava els braços pel coll i li deia que tot s’arreglaria. Que deixaria de patir. Que es curaria aviat.


  D’això, però, no se’n curaria mai. Havia sofert tantes pèrdues que li feia l’efecte que li havien arrencat el cor sense deixar altra cosa que una ferida ensangonada. No es mouria d’aquella sala fins que la trobés el príncep Magnus. Llavors deixaria que també li clavés l’espasa, per poder gaudir finalment de pau i tranquil·litat després de tant dolor i tanta confusió.


  Aquell desig desesperat va durar poca estona. Al cap de no gaire va sentir per dintre la veu de la seva germana, que li demanava amb insistència que fos forta. Com volia que fos forta, però, si li havien pres tot?


  L’anell va atreure la seva mirada. Li havia caigut a terra. L’ametista de gran dimensions brillava a la claror somorta de la sala.


  Era una descendent del caçador: de l’home de Paelsia de qui s’havia enamorat la fetillera Eva. El que va amagar els Familiars després que les deesses s’anihilessin mútuament per la seva ambició i set de revenja. Si era veritat el que li havia dit el seu pare, havia de ser l’anell de l’Eva, l’anell que li permetia de tocar els Familiars sense que la seva màgia infinita la corrompés.


  La Cleo va plegar l’anell i se’l va posar al dit anular de la mà esquerra.


  S’hi adaptava a la perfecció.


  Si aquell anell tenia la virtut d’ajudar-la a trobar els Familiars, també li atorgaria el poder d’esgrimir-ne la màgia sense esdevenir corrupta. Podria fer servir aquella màgia per arrabassar el seu regne als qui l’hi havien robat. Només de pensar-hi se li van assecar les llàgrimes i se li va aclarir la ment. No es rendiria pas. Ni ara, ni mai.


  Va mirar per darrer cop el seu pare i li va fer un petó.


  —Seré forta —va dir fluixet—. Seré forta per vós, per l’Emilia, per en Theon, per Auranos. Juro que els faré pagar car el que han fet.


  CAPÍTOL 35
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  L’Alexius va observar com la vella estenia la roba en una corda lligada entre dos arbres secs, a la vora de la seva humil caseta de pedra. Feia cara de pocs amics, i de tant en tant alçava la vista per mirar el falcó.


  —Vés-te’n —li va etzibar.


  Ell no es va moure del lloc on estava parat.


  —Ja sé qui ets. Ja sé que has vingut moltes vegades. —Va posar-se les mans als malucs—. Ets tu, oi, germà? Cap dels altres ja no es preocuparia per mi.


  La germana de l’Alexius, l’Eirene, havia marxat del Santuari feia més de cinquanta anys mortals. En aquell temps era jove, bonica i plena de vida, i hauria continuat així eternament. Però a hores d’ara, a l’altra banda del vel, s’havia tornat arrugada, geperuda i canosa a causa de l’edat i el treball dur.


  Havia pres una decisió irreversible: tan bon punt abandonaves el Santuari, ja no podies tornar-hi més.


  —Tens notícia de la guerra que ha esclatat? —li va demanar. L’Alexius es va preguntar si la dona realment l’havia reconegut o si desvariejava una mica i parlava amb tots els ocells—. S’acabarà amb sang i amb mort, com s’acaben totes les guerres. El Rei Sanguinari va al darrere del mateix que tu, n’estic segura. Creus que ho trobaràs abans que ell?


  Com que no podia contestar-li, no es va molestar a provar-ho.


  —La noia va néixer. És viva, germà. Ho vaig veure a les estrelles, ara fa molts anys…, però ja ho deus saber. Pot descobrir on paren el Familiars, ella. Els ancians s’alegraran que tot retorni a la normalitat.


  Va fer cara de pomes agres.


  —Si falten els cristalls, el Santuari anirà de caiguda. Ho veig en aquest país. Tot està relacionat. Tot està relacionat, germà, i molt més del que em pensava. —Es va posar a riure, però sense ganes—. Potser és a fi de bé. Si m’haig de morir al món dels mortals, per què no hauria de córrer tothom la mateixa sort, per més anys que hagin viscut o per més importants que es pensin que són? Tot ha de desaparèixer, a la llarga.


  L’Eirene va marxar del Santuari perquè s’havia enamorat d’un mortal. Havia girat l’esquena a la immortalitat per aprofitar l’oportunitat d’estimar. Al seu entendre, uns quants anys plens de passió i de vida eren millors que una existència de puresa eterna. El aquell moment, l’Alexius va deplorar la seva feblesa. Cinquanta anys, per a un Vigilant, passaven en un batre d’ulls.


  —Tingues molt present una cosa, germà. —Va girar-se cap a ell quan estava a punt de tornar a la caseta—. No valoris més del compte la teva habilitat per tractar amb els mortals, sobretot amb els més atractius. Podria ser la teva mort, després de dos mil anys.


  Encara no havia parlat a ningú de la màgia de la princesa dels cabells foscos. En Danaus, en Timotheus o la Fedra mateix no en sabien res. Era massa important, aquella noia, i en els darrers mesos l’Alexius havia perdut la confiança en molts dels seus companys. L’havia de continuar vigilant. Havia de trobar el millor moment per comunicar-s’hi.


  I molt aviat hauria de trobar la manera de matar-la.


  CAPÍTOL 36
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  La victòria ja era seva. Havien matat el rei d’Auranos. Havien trobat morta, a la seva cambra, la princesa més gran i hereva del tron. Encara quedaven coses per resoldre: la princesa Cleiona havia fugit del palau.


  Per ser tan jove i inofensiva en aparença, havia demostrat una gran astúcia.


  Si en Magnus s’hi tornava a trobar mai cara a cara, no se li esmunyiria pas d’entre les mans per tercera vegada. Se sentia un fracassat, i allò no li agradava. Ni tampoc no li agradava sentir l’estella de culpabilitat que se li havia ficat sota la pell a causa de la successió de tragèdies que havien sobrevingut a la noia: les morts del seu pare i la seva germana, com també la del guàrdia que la protegia a Paelsia. El guàrdia a qui estimava, segons ella. El que en Magnus havia matat amb la seva pròpia espasa.


  I què? Ja estava fet i no ho podia canviar, per més que ho volgués.


  En Magnus no havia dit al seu pare que havia estat a punt de capturar-la. No creia que el seu segon fracàs relacionat amb la princesa li servís per guanyar-se el favor del rei. A més a més, no volia interrompre les celebracions del seu pare i el rei Basilius, a les quals en Magnus era l’única persona convidada. El sopar privat s’estava celebrant a la tenda del seu pare, vigiladíssima pels membre de la guàrdia reial.


  Van brindar per les seves respectives victòries amb el vi més excel·lent de Paelsia.


  En Magnus se’n va abstenir. No tenia humor de celebrar res, preocupat com estava per la salut de la Lucia. La seva germana continuava inconscient, hores després que la seva màgia fes saltar les portes del castell. La força de l’explosió l’havia deixat també a ell sense sentit, però quan va tornar en si al cap d’una estona, es va adonar que només estava commocionat.


  La Lucia, però, estava tota ensangonada. Pres del pànic, en Magnus va portar-la al campament perquè la veiessin els metges. Quan hi van arribar, però, tots els talls i les esgarrinxades se li havien curat miraculosament…, o màgicament. No obstant això, encara no havia recobrat el sentit.


  Els metges, desconcertats, li van dir que li calia descansar, que tard o d’hora es despertaria. Mentre s’esperava, havia pregat a la deessa Valoria que fes tornar la Lucia en si. La seva germana hi creia de tot cor, en aquella divinitat. Ell no, però estava disposat a fer la prova.


  L’explosió havia matat com a mínim dues-centes persones dels tres regnes. Com que la Lucia n’havia sortit indemne, però, en Magnus estava molt agraït.


  La Lucia l’havia curat de bon grat quan es trobava a les portes de la mort, tot i les dificultats. S’havia pensat que l’odiava, però l’havia ajudat en el moment que més falta li feia.


  Ell mateix tenia la culpa que l’haguessin ferit. Durant el combat s’havia distret en veure una cosa: un tou de cabells rossos tacats d’una sang molt vermella. El cadàver de l’Andreas Psellos, pretendent de la seva germana i rival acèrrim d’en Magnus des que eren petits, jeia trossejat al camp de batalla. Aquella escena l’havia deixat sense respiració l’estona suficient perquè un auranià li clavés no una, sinó dues estocades amb l’espasa, fins que un soldat de Paelsia li havia donat mort.


  L’Andreas era mort i, per tant, ja no li faria més nosa.


  Aquell triomf li va semblar més insípid del que s’hauria imaginat mai. Era cert que el detestava, però veure’l estès allà al mig, destrossat i ple de sang…


  L’havia trasbalsat molt.


  Va fer tots els possibles per treure-s’ho del cap. La batalla ja s’havia acabat, i malgrat les nombroses baixes, n’eren els vencedors. En Magnus era viu, mentre que la Lucia havia entrat en coma per haver satisfet el capritx del rei. Ja havien passat dotze hores i encara no tenia notícies d’ella.


  Estaven sopant. El rei i el cap Basilius entrexocaven els gots, reien tots contents per la victòria i brindaven per un futur pròsper.


  —Ai, el meu fill —va dir el rei tot somrient—. Sempre tan seriós, fins i tot ara.


  —Estic preocupat per la Lucia.


  —La meva estimada arma secreta. —El rei va eixamplar el somriure—. Ben bé tan poderosa com havia esperat sempre. Que impressionant, eh?


  —I tant —va coincidir el cap Basilius, tot escurant el quart got de vi—. Quina noia més bonica, a més a més. Si tingués fills, em sembla que farien una bona parella, i, a més, establirien lligams entre països.


  —De ben segur que sí.


  —Ara que hi penso… —En Basilius es va girar cap a en Magnus—. Tinc una filla que encara no està emparaulada. Només té dotze anys, però seria una esposa excel·lent.


  En Magnus es va esforçar per no fer cara de fàstic. Sentia nàusees només de pensar en una esposa tan jove.


  —No se sap mai què ens reserva el futur —va dir el seu pare, fent córrer el dit per la vora del got—. Així doncs, suposo que hauríem de començar a pensar com ens repartirem el botí de guerra. Els dies i les setmanes vinents seran d’allò més interessants.


  —Hem de designar representants per procurar que sigui una distribució equitativa, tal com vam decidir. No cal ni dir que confio que Limeros actuarà honradament a l’hora de fer tractes amb nosaltres.


  —Per descomptat.


  —Hi ha tantes coses, en aquest país, tantes riqueses. Or, tresors, recursos naturals, aigua, boscos, camps i més camps de conreu. Una contrada on abunda la caça. És un paradís.


  —I tant —va dir el rei—. A més a més, és clar, hi ha l’afer dels Familiars.


  En Basilius va arcar una cella fosca i espessa.


  —Hi creieu, en els Familiars?


  —Vós no?


  El cap va escurar un altre got.


  —I tant que sí. He passat anys meditant per trobar alguna pista del lloc on paren; he projectat la meva màgia en totes direccions per intentar percebre on podrien estar amagats.


  —Heu tingut sort? —va preguntar el rei.


  —Em sembla que m’hi acosto per moments.


  —Jo crec que estan amagats a Auranos —va dir el rei Gaius sense alterar-se.


  —Ah, sí? Què us ho fa pensar?


  —Auranos és pròspera, verda i exuberant, com el Santuari mateix; en canvi Paelsia es consumeix i Limeros es transforma en gel. És una simple deducció, la veritat.


  En Basilius es va quedar tot pensatiu, fent girar el vi de color d’ambre que li quedava al got.


  —D’altres han arribat a la mateixa conclusió. Reconec que no m’ho acabo de creure. El que crec és que les rodes de pedra treballada descobertes a Limeros i Paelsia donen indicis de la seva situació.


  —És possible —va concedir el rei Gaius—. Ara bé, haver pres aquest país al rei Corvin implica posseir tot allò que conté, sense cap restricció que m’impedeixi remoure fins a l’última pedra. Qui trobés un sol d’aquells cristalls arribaria a posseir una màgia infinita…, però si els posseís tots…


  En Basilius va afirmar amb el cap, amb els ulls brillants de cobdícia.


  —Podríem arribar a ser déus. Sí, em sembla bé. Anirem a buscar-los plegats i després ens els repartirem a parts iguals.


  —Us agrada, el meu pla?


  —M’agrada molt.


  —Suposo que sabeu que el vostre poble ja us té per un déu. Us venera prou per oferir-vos sacrificis humans i pagar impostos sobre el vi amb què costejar la vostra vida regalada. —El rei Gaius va repapar-se a la cadira—. Creuen que sou un gran fetiller que descendeix dels Vigilants, un fetiller que aviat s’alçarà per alliberar-los de la misèria.


  El cap Basilius va estendre les mans.


  —No sóc res, sense el meu poble.


  —Ja fa un cert temps que ens coneixem, i encara no he vist una espurna de la vostra màgia.


  Als ulls d’en Basilius va aparèixer una ombra d’hostilitat.


  —Tampoc no fa tant que em coneixeu. Potser algun dia us ensenyaré el meu veritable poder.


  En Magnus va mirar amb atenció el seu pare. Passava alguna cosa estranya que no acabava d’entendre, però va tenir la prudència de callar. Quan li va demanar que participés en aquell sopar festiu, el rei li havia dit ben clar que només hi aniria per observar i aprendre.


  —Quan començarem la recerca dels Familiars? —va preguntar en Basilius. Ja tenia ben escurats el plat i el got.


  —Tinc intenció de començar-la immediatament —va respondre el rei.


  —I quins dos elements voleu posseir?


  —Dos? Els vull tots quatre.


  En Basilius va arrufar les celles.


  —Tots quatre? No ens els havíem de repartir a parts iguals?


  —Ja no.


  —No ho entenc.


  —Ja ho sé. I ho trobo… molt trist. De debò. —El rei va insinuar un somriure.


  En Basilius se’l va quedar mirant. Feia una mirada vidriosa de borratxo, gràcies a les dues ampolles que s’havia begut. Llavors va esclafir a riure.


  —Gairebé m’enganyeu. No, Gaius. Confio que sereu fidel a la vostra paraula. Som com germans, després que sacrifiquéssiu el vostre fill bastard. No me n’oblidaré mai.


  —Jo tampoc. —El rei no va perdre el somriure fins que es va posar dret i va passar a l’altre costat de la taula—. És hora de descansar. Demà serà un dia més pròsper. Ja n’estic fart, de tendes. Ens instal·larem al castell. Hi ha cambres molt més còmodes, allà.


  Va oferir la mà al cap Basilius, que encara feia rialletes tot animat per la seva conversa. Es va agafar a la mà del rei i es va aixecar mig de tort.


  —Un sopar magnífic. Els vostres cuiners són dignes de lloança.


  El rei Gaius se’l va quedar mirant.


  —Ensenyeu-me una mica de màgia. Una miqueta i prou. Em sembla que m’ho he guanyat.


  En Basilius es va tocar la panxa.


  —Aquesta nit, no. Estic massa tip per fer exhibicions.


  —D’acord. —El rei va tornar a allargar-li la mà—. Bona nit, amic meu.


  —Bona nit. —Li va fer una encaixada.


  El rei Gaius el va fer anar cap a ell.


  —Em vaig creure els rumors que deien que sou un fetiller. He vist prou màgia per no posar en dubte aquests rumors fins que no tingui proves que demostrin el contrari. He d’admetre que em fèieu una certa por. Tot i que sóc un home d’acció, no tinc facultats màgiques. De moment, si més no.


  En Basilius va arcar les celles.


  —Insinueu que sóc un mentider?


  —Sí —va admetre el rei—. Sou un mentider.


  En Gaius va agafar el punyal que tenia amagat a l’altra mà i el va degollar amb un moviment ràpid i precís.


  En Basilius, amb els ulls fora de les òrbites pel dolor i la sorpresa, es va separar del rei caminant de tort.


  —Si de debò sou un fetiller —va dir fredament en Gaius—, només cal que us cureu.


  En Magnus va agafar-se a la vora taula, però no va bellugar ni un dit. Aquella escena li havia engarrotat tots els músculs.


  La sang va brollar a raig fet per entre els dits d’en Basilius. Va llançar una mirada aterrida cap a l’entrada de la tenda, vigilada només pels guàrdies del rei Gaius. Havia estat prou confiat per anar-hi sense cap guardaespatlles.


  —Pel que fa al repartiment a parts iguals —va dir el rei amb un somriure fred—, val a dir que era per un període limitat. Auranos és meva. I ara també ho serà Paelsia.


  En Basilius va fer cara d’estar completament trasbalsat pel tomb que havia fet la situació. I aleshores va caure desplomat amb gran estrèpit. El rei li va empènyer l’espatlla amb el peu per posar-lo d’esquena. Tenia els ulls esbatanats i vidriosos, i la sang li continuava rajant de l’esvoranc del coll.


  En Magnus va reprimir el rampell de recular d’un salt. En certa manera, allò no l’havia agafat gaire de sorpresa. Ja feia temps que esperava que el seu pare desbaratés els plans a en Basilius.


  Quan va fer un cop d’ull al seu fill per veure com s’ho havia pres, el rei va veure que a la seva cara no es reflectia sinó un lleu avorriment.


  —Au, vinga. No t’has impressionat gens ni mica? —Va fer una riallada brusca semblant a un lladruc—. Ai, Magnus, m’hauries de reconèixer un cert mèrit.


  —No acabo de saber si m’hauria d’impressionar o de preocupar —va replicar ell sense immutar-se—. Em consta que em podríeu fer el mateix a mi.


  —No diguis bestieses. Ho faig tot per tu, Magnus. Entre tots dos trobarem els Familiars… Ha estat el propòsit principal de la meva vida des que era petit i en sentia explicar les llegendes. Si trobem els quatre cristalls tindrem un poder infinit. Podrem governar fins i tot l’univers.


  En Magnus va sentir esgarrifances en veure la seva mirada enfollida.


  —No puc pas dir que el meu pare no tingui ambicions de gran volada.


  —Ambicions d’allò més clares i concretes. —Va dirigir-se cap a l’entrada de la tenda àmplia i luxosa—. Vinga, anem a informar la gent d’Auranos i de Paelsia que els seus governants són morts, i que ara s’han de sotmetre a la meva autoritat. O morir.


  CAPÍTOL 37
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  –Per una vegada m’hauria estimat més que t’equivoquessis —va murmurar en Brion.


  En Jonas es va girar cap a ell.


  —M’he equivocat un munt de vegades.


  —No pas aquesta.


  —No, aquesta no.


  Eren a la vora del bosc contemplant el cadàver ensangonat del cap Basilius, exposat a la vista de tothom. El rei de Limeros es vantava d’aquell assassinat com a símbol de la feblesa del seu governant. No era cap fetiller ni cap déu, com sempre havia cregut el seu poble. Simplement era un home normal.


  I ja era mort.


  Després de l’assassinat del rei Basilius, l’exèrcit limerià havia posat un ultimàtum als mateixos paelsians al costat dels quals havien lluitat: tots aquells que es neguessin a sotmetre’s a l’autoritat del rei Gaius serien decapitats a l’acte, i els seus caps clavats en estaques. La majoria s’hi va sotmetre i va jurar lleialtat a Limeros. La majoria tenia por de morir.


  A cada nova atrocitat que es veia empès a contemplar, el cor d’en Jonas es tornava més i més negre. No solament Auranos, sinó també Paelsia, ja eren en poder d’aquella colla de monstres limerians, cobdiciosos i mentiders, encapçalats pel seu rei sanguinari i assassí. Els seus pitjors temors s’havien fet realitat.


  Per sort, havia pogut salvar en Brion. Un cavaller de Limeros havia amenaçat amb l’espasa el seu amic. Per l’expressió furiosa i insolent d’en Brion, es veia ben clar que no pensava sotmetre’s a l’autoritat del rei Gaius. Així que el cavaller va brandar l’espasa per tallar-li el cap, en Jonas l’havia matat, havia agafat en Brion i havien fugit tots dos.


  Havia matat moltes persones, des del començament d’aquella guerra. Abans es tenia per caçador, però d’animals, no pas de persones. A hores d’ara, la seva espasa havia traspassat el cor de molts homes. El poc que quedava dintre seu, propi d’un noi de disset anys, s’havia endurit. Com més matava, més fàcilment ho feia, i les cares de les seves víctimes eren cada cop més difícils de diferenciar. No era aquell, però, el camí que hauria escollit si hagués sabut on l’acabaria portant.


  Ell i en Brion havien trobat altres nois del seu país que s’havien negat a sucumbir a aquella bogeria. Ara formaven un grup de sis i s’havien refugiat al bosc.


  —I ara què? —va preguntar en Brion amb un aire tot moix i capficat—. Què podem fer, excepte vigilar i esperar-nos? Si tornem allà, ens mataran.


  En Jonas va pensar en el seu germà. Tot havia canviat radicalment d’ençà del seu assassinat. Una vida de necessitats i misèria a Paelsia no era res comparada amb els horrors que els reservava el futur.


  —Hem d’esperar a veure què passa —va dir finalment en Jonas.


  —Ens hem d’amagar aquí com una colla de covards? —va remugar en Brion—. Que hem de deixar que en Gaius arrasi el nostre país i extermini el nostre poble?


  A en Jonas se li va regirar l’estómac només de pensar-ho. No podia suportar aquell sentiment d’impotència. Volia actuar de seguida, però tenia molt clar que si ho feia moririen tots.


  —El cap Basilius va cometre molts errors. Ara és mort. I, si vols que et digui la veritat, era un governant desastrós. Ens cal trobar algú que sigui fort i competent, algú que no s’hauria deixat enganyar tan fàcilment per un individu com el rei Gaius. —En Jonas va serrar els llavis—. La derrota d’en Basilius em repugna. Per culpa de la seva cobdícia i la seva ignorància ens ha tocat patir a tots.


  Els altres quatre nois aplegats al bosc es van posar a remugar sobre com n’era, d’injust, tot plegat.


  —Però el paelsians sempre ens hem salvat, encara que tinguéssim les de perdre. —En Jonas va alçar la veu per fer-se sentir—. Paelsia ha estat en decadència des de fa generacions, però nosaltres encara som vius.


  —Ara és propietat del rei Gaius —va dir un noi anomenat Tarus. No devia passar dels catorze anys, i era el germà gran del que en Jonas va veure morir al camp de batalla—. Ens ha destrossat i ara som els seus esclaus.


  —No som els esclaus de ningú. Em sents? De ningú. —En Jonas va recordar les paraules del seu germà—: «Si vols alguna cosa, agafa-la tu mateix. No esperis que te la regali ningú». De manera que anirem a recuperar el que ens han robat. I després crearem un futur més pròsper per a Paelsia. Un futur millor per a tots.


  —Com?


  —No en té ni idea —va dir en Brion amb un somriure. Era el primer cop que somreia de debò des de feia dies—. Però se’n sortirà de totes maneres.


  En Jonas no es va poder estar de tornar-li el somriure. El seu amic tenia raó. Tard o d’hora se li acudiria alguna solució. No en tenia cap dubte.


  Va donar un cop d’ull al palau d’Auranos. Tot i que encara brillava amb matisos daurats a la claror del sol, una part de l’edifici encara cremava a causa de l’explosió de la darrera matinada. Pel damunt s’aixecava una gran fumera negra.


  Ja havia sentit els comunicats. El rei era mort. La princesa més gran, l’Emilia, també era morta. Però encara no havien trobat la princesa Cleo.


  Quan se’n va assabentar, va notar tot sorprès que se li alleugeria el cor.


  La noia a qui culpava de la mort del seu germà, la que assassinava en somnis com a venjança, la que havia fugit del seu destí, de les seves cadenes i d’un cobert tancat i vigilat.


  A hores d’ara era reina. Un reina a l’exili.


  L’havia de trobar.


  El futur, tant de Paelsia com d’Auranos, depenia de la seva supervivència.


  CAPÍTOL 38
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  El dormitori de la Cleo ara l’ocupava la Lucia. En Magnus es va esperar en un costat mentre l’envoltaven els metges i curanderos, que de seguida van marxar en veure que ja no podien fer res més per ajudar-la. Estava ajaguda al llit enorme amb dosser. Tenia esblanqueïda la cara preciosa, i els cabells foscos com la nit s’escampaven per sobre dels coixins de seda.


  En Magnus estava palplantat a la capçalera, maleint la deessa que no havia atès les seves pregàries. Encara quedava una curandera, que li fregava el front amb un drap humit.


  —Fora d’aquí —li va etzibar.


  La dona el va mirar atemorida i va escapolir-se de la cambra. D’un temps ençà tenia aquella mena de reaccions. Gràcies a les seves proeses al camp de batalla, a la facilitat amb què donava mort als que li feien nosa i al fet que estigués present quan van assassinar el cap Basilius, la seva fama de príncep sanguinari gairebé havia arribat a equiparar-se amb la del seu pare.


  La Lucia era l’única que havia vist com era de debò, abans i tot que la seva espasa hagués tastat la sang. Però també podria ser que aquell Magnus hagués mort el dia que li va revelar els seus veritables sentiments cap a ella. La seva màscara de sempre s’havia fet miques, però n’hi havia aparegut una altra, més forta i gruixuda que mai. Però en comptes d’alegrar-se d’aquesta millora, no sentia altra cosa que dolor per tot el que havia perdut.


  —L’amor d’un germà per la seva germana —va dir el rei darrere seu. A en Magnus se li van tensar les espatlles, però no va apartar els ulls de la cara de la Lucia—. És una cosa veritablement commovedora.


  —No es recupera.


  —Ja es recuperarà.


  —Com en podeu estar tan segur? —Les paraules d’en Magnus tallaven com la seva espasa.


  —Hi tinc fe, fill meu. La Lucia és ben bé com augurava la profecia: una fetillera mai vista des de fa mil anys.


  En Magnus va empassar-se la saliva amb dificultat.


  —O és senzillament una bruixa que ha quedat destrossada per ajudar-vos a obtenir la vostra victòria sobre Auranos.


  El seu pare va fer una rialla burleta.


  —Que pessimista que ets, Magnus. Tingues paciència. Demà adreçaré la paraula als meus nous súbdits per tranquil·litzar-los pel que fa al seu futur. Ara tots són ciutadans honorífics de Limeros. Vull que celebrin la meva victòria.


  —I si no ho fan, procurareu que siguin castigats.


  —No puc tenir dissidents. No quedaria gaire bé, oi?


  —Creieu que no tindreu cap opositor?


  —Uns quants, potser. Em veuré obligat a aplicar-los un càstig exemplar.


  La calma amb què el seu pare es prenia la situació el treia de polleguera.


  —Només uns quants? Hem entrat com un huracà al seu país, els hem matat el rei i la princesa hereva i ens hem apoderat de les seves terres…, matant de passada el governant de Paelsia. Creieu que ho acceptaran així com així?


  —No vam ser els autors de la mort de la princesa Emilia. Va ser una tragèdia que estigués malalta. No mataria mai una noia innocent, jo. Ben mirat, la seva presència constant al palau hauria servit per guanyar-me més fàcilment el cor dels auranians.


  —I la princesa Cleiona? Què me’n dieu? Ara és la reina.


  Al rei se li va endurir l’expressió. Era el primer signe de tensió que li veia en Magnus.


  —Serà prou llesta per acudir a mi i suplicar que li concedeixi la meva protecció.


  —L’hi concedireu? O també li tallareu el coll?


  El rei va somriure fredament i va passar el braç per les espatlles encarcarades del seu fill.


  —Sincerament, Magnus… Vols que talli el coll a una noia de setze anys? Per quina mena de monstre m’has pres?


  En Magnus va veure una cosa que li va cridar l’atenció. La Lucia movia les parpelles. Se li va tallar l’alè. Es va esperar una estona, però no va passar res més. El rei li va estrènyer les espatlles, com si hagués endevinat que patia molt.


  —No passa res, fill. Tard o d’hora es refarà. Això és temporal.


  —Com ho sabeu? —Ho va dir amb la veu escanyada.


  —Perquè la màgia encara és al seu interior, i encara em fa falta. Haig de trobar els Familiars. —Va afirmar amb el cap amb un aire tot confiat i molt solemne—. Deixa’ns sols, Magnus. Ara vull fer-li companyia jo.


  —Però, pare…


  —He dit que te’n vagis. —El seu to no admetia dubte. Era una petició que no es podia discutir.


  En Magnus es va apartar de la capçalera i li va llançar una mala mirada.


  —Ja tornaré.


  —No en tinc cap dubte.


  Va sortir de la cambra i es va repenjar d’esquena al mur del passadís. Tenia la sensació que l’havien apunyalat al cor. Si la Lucia no es despertava mai més, l’hauria perduda per sempre. Era tan fort el seu dolor per l’única persona del món que havia arribat a estimar, i que corresponia al seu afecte, que li van fer figa els genolls.


  Es va tocar la cara, perquè acabava de notar que la tenia tota humida i calenta. Per un moment va pensar que sagnava.


  Es va eixugar les llàgrimes renegant entre dents i jurant que serien les últimes que vessava. D’ara endavant li faria falta fortalesa, no pas debilitat.


  CAPÍTOL 39
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  El rei Gaius era al balcó del castell, fent córrer els ulls per damunt dels que s’havien congregat per sentir-lo parlar de la seva victòria sobre Auranos, una multitud de més de mil persones.


  Tenien por d’ell i de l’exèrcit que els envoltava per procurar que no hi hagués aldarulls. La Cleo es va ajustar més la caputxa de la capa mentre sentia com aquell home odiós deixava anar les seves mentides i falses promeses amb un somriure als llavis.


  Estava esgotada. Havia passat el dia i la nit amagada enmig de les ombres de la ciutat emmurallada, que en aquell moment estava infestada de soldats que vigilaven. Però ningú no feia gaire cas d’un esquitx de noia.


  Cada cop que començava a perdre la fe, tocava l’anell que li havia regalat el seu pare perquè li donés força: l’anell de la seva mare. L’anell de la fetillera Eva.


  A la Cleo li havien arrabassat el seu regne. La seva família era morta. Estava sola. Però encara no estava disposada a fugir. En Nic i la Mira no havien aconseguit escapar-se a temps del castell. El rei Gaius, evidentment, els havia fet extensiva la seva «generosa» hospitalitat. Ells també eren al balcó, al seu costat, en qualitat de representants auranians. Estaven pàl·lids i consternats, però feien tots els possibles per mostrar-se tan valents com els permetien les circumstàncies.


  Veure amb els seus propis ulls que s’havien salvat li va donar un bri d’esperança: encara els podia alliberar. Els seus amics havien de fer-li costat per ajudar-la a trobar un pla amb què redreçar aquell afer que havia acabat d’una manera tan desastrosa. Era l’última petició que li havia fet el seu pare.


  Es negava a pensar que fracassaria.


  De sobte va notar una mirada que li cremava a la galta. En girar-se a l’esquerra se li va tallar la respiració. En Jonas Agallon, amagat també sota una capa, era a menys de dotze passes d’ella. Quan ja tenia por que donés l’alarma, va veure que es posava el dit als llavis.


  El noi que l’havia segrestada i empresonada, el noi que havia comunicat la seva situació al príncep Magnus, perquè provés d’arrossegar-la a Limeros com a presonera de guerra li deia que callés. Que conservés la calma.


  La Cleo va mirar petrificada com s’obria pas entre la multitud i se li acostava fins a col·locar-se darrere d’ella.


  —No et vull fer mal —li va xiuxiuejar en Jonas.


  Ella es va girar a poc a poc.


  —M’agradaria poder dir el mateix. —Li va posar la punta del punyal al ventre.


  En comptes d’espantar-se, en Jonas va tenir la gosadia de fer-li una mitja rialla.


  —Molt hàbil.


  —No diràs el mateix quan moris dessagnat.


  —No, no ho crec. No hauries de ser aquí, Altesa. Has de marxar de seguida.


  Ella el va fulminar amb la mirada i li va arrambar el punyal encara més per demostrar-li que no feia broma.


  —Qui ho diu, això? Un salvatge paelsià que jura lleialtat a l’home que m’ha robat el regne i ha destrossat la meva família?


  Ell va serrar els llavis.


  —No. Un rebel que pretén enderrocar el Rei Sanguinari. —Sense fer cas del perill que suposava el punyal, va inclinar-se per parlar-li a cau d’orella—: Qualsevol dia, ben aviat. Estigues preparada.


  Ella va mirar desconcertada com s’escapolia. Va tornar a guardar-se ràpidament el punyal sota la capa perquè no s’hi fixés ningú. Quan va tornar a mirar al voltant, en Jonas s’havia perdut enmig de la gentada.


  —Ja ho veieu, doncs —el rei Gaius parlava en veu de tro des del seu balcó reial—: el futur és de Limeros. I si em feu costat, també serà vostre.


  La gentada va prorrompre en un murmuri de desaprovació, però el somriure del rei es va eixamplar igualment.


  —Ja sé que esteu preocupats pel benestar de la vostra princesa Cleiona. Corren molts rumors que afirmen que va morir. Us ben asseguro que no és veritat. Està sana i estàlvia, i d’aquí a no gaire serà la meva convidada al palau. Considereu-ho un acte de generositat per demostrar la meva benevolència envers els auranians durant aquest període de transició.


  La Cleo va arrufar el front, desconcertada. Què s’empatollava? No era pas la seva convidada, ella.


  —La veritat és que hem de deixar de trobar-nos d’aquesta manera —va dir una veu odiosa que coneixia molt bé. Va girar-se a la dreta, espantada, i va veure que ara tenia al costat el príncep Magnus.


  Abans que pogués tornar a treure el punyal, dos guàrdies la van agafar pels braços i la van immobilitzar. El príncep s’hi va acostar i li va posar la mà sota la capa per localitzar l’arma. Hi va fer un cop d’ull desinteressat.


  —Deixeu-me anar —va exigir.


  —Que no heu sentit el meu pare? —va preguntar en Magnus, alçant els ulls cap al balcó i tornant a dirigir-los cap a ella—. Us demanem cordialment que sigueu la nostra convidada. El meu pare no es pren gaire bé les descortesies, de manera que us aconsello que ho accepteu amb la màxima gentilesa. —Va arcar les celles fosques, sense deixar d’observar-la—. Ja sé que deveu estar passant uns moments molt difícils.


  Ella li va escopir.


  —Et vull veure mort.


  En Magnus va eixugar-se la saliva i va agafar-la per la barbeta amb la mirada glacial.


  —I jo, princesa, us veuré a l’hora de sopar. —Va fer un signe amb el cap als guàrdies—. Porteu-la a dins.


  Aferrant-la pels braços, els guàrdies van conduir la Cleo cap al palau. Per més ganes que tingués de lluitar i cridar, tota l’estona va tenir el cap altivament dret. Es comportaria d’una manera ferotge. La sort que tenia reservada li podia fer servei, al final. A l’interior del palau retrobaria en Nic i la Mira. Entre tots tres trobarien una manera de fugir. I després esbrinarien el funcionament de l’anell de la seva mare per poder localitzar els Familiars. Gràcies a l’anell tindria poder de sobres per recuperar Auranos i derrotar per sempre els seus enemics.


  En Jonas li havia dit que estigués preparada, però per a què? No hi confiava, en ell. Unes quantes paraules murmurades en un to de complicitat no canviaven res. Fins i tot era possible que fos ell qui havia xerrat a en Magnus que es trobava enmig de la gentada.


  Tant si era així com si no, la seva lluita encara no s’havia acabat…, ni de bon tros. Tot just acabava de començar. A més a més, efectivament, la Cleo seria forta. Tal com li havien demanat el seu pare i l’Emilia.


  Seria forta.


  Reclamaria el tron que legítimament li corresponia.


  Seria reina.


  Agraïments


  La caiguda dels regnes no existiria si no fos per l’equip de persones fabuloses de Razorbill, i el seu esforç per fer arribar el món de Mítica a les mans dels lectors. Vull donar les gràcies de tot cor a la meva extraordinària editora, la Laura Arnold, que coneix tan bé com jo aquests personatges: si no fos per tu, aquesta història seria molt menys divertida i força desordenada! També dono les gràcies a en Ben Schrank per haver-me permès de participar en tot plegat; a l’Erin Dempsey pel seu suport des del primer dia; a la Jocelyn Davies, que va ser una veritable joia des del començament; a la meravellosa Richelle Mead per aquell sopar al cim de la torre CN, durant el qual vam parlar a fons de la meva afició adolescent pels vampirs i les acadèmies; a en Shane Rebenschied per la il·lustració de la coberta, d’una bellesa impressionant; i a en Jim McCarthy, l’agent més extraordinari de tots.


  I mil gràcies també a la família i els amics, que m’han donat suport a cada pas d’aquest viatge esgotador, i que sovint em conviden a dinar o a sopar quan faig cara de necessitar una estona de repòs. Aquest llibre (i la meva estabilitat mental) no seria possible si no us tingués a vosaltres! Us estimo a tots!
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    MORGAN RHODES (Toronto, 1971) és una escriptora canadenca. De nena volia ser una princesa; però no de les cursis, sinó d’aquestes que saben manejar l’espasa per protegir els regnes i els seus prínceps de dracs i mags foscos. Com que això era molt difícil, es va fer escriptora, una ocupació igual de satisfactòria i molt menys arriscada.


    A més de l’escriptura, Morgan gaudeix amb la fotografia, els viatges i els realities de la televisió, a més de ser una lectora voraç de tota classe de llibres. Sota un altre pseudònim és una autora de best-sellers als EUA. La caiguda dels regnes (2012) és el primer llibre d’una sèrie de fantasia (Falling Kingdoms) que segueix amb Rebel Spring (2013), Gathering Darkness (2014), Frozen Tides (2015), Crystal Storm (2016) i Immortal Reign (2018).
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